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ÖN Söz 


Dil öğretimi ailede başlar ancak okulda şekillenir. Okullarda Türkçe 
öğretmenleri vasıtasıyla öğrenciler sahip oldukları dilin inceliklerini kavrar, dilin 
taşıdığı kültürü tanır, benimser ve bu dilde yazılmış metinlerden edebi zevk almayı 
öğrenirler. Bir Türkçe öğretmeninin bunları öğretmeyi başarabilmesi kendisinin yüksek 
bir milli dil bilincine sahip olmasıyla olacaktır. Bunun için Türkçe Eğitimi Bölümü 
öğrencileri lisans eğitimlerinde Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersini görürler. Bu 
dersin amacı her biri gelecekte Türkçe öğretmeni olarak yetişecek ve öğrencilere Türkçe 
sevgisi ve bilgisini kazandırmak ülküsünü üstlenecek olan lisans öğrencilerine, bu şuuru 
kazandırmaktır. 


Dil öğretiminde en mühim araç, metinlerdir. Türkçenin öğretiminde, hem Türk 
dilinin inceliklerini güzelliklerini yansıtan hem de kültür aktarmayı sağlayacak metinler 
kullanılmalıdır. Geçmişte, Türkçenin bayraktarlığını yapmış olan Ali Şer-i Nevâyi'nin 
eserleri de bu konuda yapılacak çalışmalar için birer laboratuvar keyfiyetindedir. 

Bütün bu sebepler ışığında gelecek nesillerin Türkçe eğitiminde daha yüksek bir 
ufuk hedeflenmekteyse şunların yapılması elzemdir: Türkçenin kaynak metinlerinden 
Ali Şer-i Nevâyi'nin eserlerinin aslından okunması, dil içi çevirisinin yapılması, 
hazırlanan metindeki kullanışlarına has sözlüğünün hazırlanması, aslına sadık kalınarak 
hedef kitleye ve gayeye uygun olarak metnin incelenmesi işleminin gerçekleştirilmesi. 

Bu işlerin her biri birer bölüm olarak çalışılmıştır. Tez yedi bölümde 
tamamlanmıştır. 

Birinci bölümde, Giriş, Problem, Amaç ve Önem ortaya konulmuştur. 

İkinci bölümde, Orta Türkçe, Çağatayca, Ali Şör-i Nevâyi hakkında bilgiler 
sunulmuştur. 

Üçüncü bölümde, çeviri yazılı metin verilmiş ve dil içi çevirisi yapılmıştır. 

Dördüncü bölümde, metnin dizini ve sözlüğü hazırlanmıştır. 

Beşinci bölümde, metinle ilgili açıklamalara ve notlara yer verilmiştir. 

Altıncı bölümde, Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde kullanılmak 
üzere hazırlanan malzeme örneği sunulmuştur. 

Yedinci bölüm, sonuç ve önerilerden oluşmaktadır. 
| Çalışmanın Türkçe Eğitimi Bölümlerinde okutulan Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri derslerine faydalı olmasını dileriz. 


Çalışma sürecinde benden yardımlarını esirgemeyen Yasin YAYLA, Kübra 
ÖZÇETİN'e, kıymetli hocalarım Doç. Dr. Latif BEYRELİ ve Prof. Dr. Mesut ŞEN'e, tezin 
yazılmasının her aşamasında öğretme aşkı ve sabrıyla yanımda olan muhterem hocam 
Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN'e teşekkür etmeyi borç bilirim. 


Özgür TÜFEK 


il 


Özer 


“Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri Dersi Malzeme Örneği, Nevâdirü 'ş-Şebâb 
Örneği ” adlı bu çalışma, Nevâdirü 'ş-Şebâb'ın dil içi çeviri yoluyla bugüne aktarılması 
ve Türkçe eğitiminde malzeme ömeği olarak kullanılmasını sağlamak amacıyla 
yapılmıştır. 


Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri için malzeme olarak seçilen kaynak Nevâdirü 'ş- 
Şebâb, Ali Şer-i Nevâyi'nin gençlik yıllarında yazmış olduğu gazellerden oluşmaktadır. 
Divanın seçilen bölümü (51-100. Gazeller), KARAÖRS yayını da göz önünde tutularak 
yazmadan yeniden okunmuş, çeviri yazılı metni oluşturulmuş, dizin ve sözlüğü 
hazırlanmıştır. Metin, dil içi çeviri yoluyla Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. “Metin, 
çeviri, dizin” bölümleriyle ilgili notlar hazırlanmıştır. Metinlerin, Türkçe Eğitimi 
Bölümlerinin lisans programlarında seçmeli alan bilgisi dersi olarak yer alan Orta 
Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde malzeme olarak kullanılmasına dair öneriler 
getirilmiştir. 


Bir kelâm-ı kibarda da denildiği gibi “Mana, şairin karnındadır.”; ancak metnin dil 
içi çevirisi yapılırken Ali Şer-i Nevâyi'nin şiirinde sakladığı manayı yakalayabilmek 
için araştırmamıza konu olan 51-100. gazeller defalarca okunup incelenerek anlaşılmaya 
çalışılmıştır. 


Metnin dizini, kelime kazandırmaya katkı sağlamak için itinayla hazırlanmıştır. 
Hazırlanan sözlük kelimelerin bakılan sözlüklerde verilen manalarından ziyade 
hazırlamış olduğumuz çeviride tarafımızca verilen manasını izah edecek şekilde 
verilmiştir. Bu da okuyucunun metni anlayışını ve kavrayışını kolaylaştıracaktır. 


Araştırmamıza konu olan 51-100. gazeller KARAÖRS'ün hazırladığı ve TDK 
tarafından 2006 senesinde basılan Nevâdirü /'ş-Şebâb ile Süleymaniye Fatih 
Kitaplığında 4056 numaralı kayıtla muhafaza edilen yazmayla karşılaştırılarak saptanan 
uyuşmazlıklar ve yapılan hatalar da bundan sonra yapılacak olan çalışmalara katkı 
sağlayabilmesi için kaydedilmiştir. 


Çalışmanın sonucunda, kaynak eser olarak seçilen Nevâdirü 'ş-Şebâb'ın Türkçe 
öğretmeni adaylarının Türk dili şuuru ve sevgisi, edebi zevk kazanmalarında, dil 
incelikleri konusunda fikir sahibi olmalarında kullanılabilecek zengin bir kaynak olduğu 
sonuçlarına ulaşılmıştır. Çalışma sonucunda elde edilen bilgiler doğrultusunda 
tavsiyelerde bulunularak çalışma sonlandırılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Türkçe Eğitimi, Dil İçi Çeviri, Çağatay Türkçesi, Nevâdir *üş- 
Şebâb, Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersi. 
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SUMMARY 


This study is prepeared in order to transfer through introlinguistic translation to 
modern Turkish and it can be used as sample material in Turkish education system. 


The N.Ş which is chosen as material for Mid-Era Turkish and Analysis Texts 
classes and was written by Ali Şir Nevai during his youth and it's composed of odes. By 
considering the KARAÖRS press, the couples from the beginning of the 51 to 100 the 
chosen part of the divan was reread and it is written translation text is ode and index at 
the dictionary has been prepeared. 


The text has been translated into contemporary Turkish through intralinguistic 
method- The oder concerning the text, translation and index sector have been prepeared. 
The text has been recommanded to take place as selective major classes in the section of 
Turkish Education Bachelor Programmes in Middle Turkic and Mid-Era Turkish and 
Analysis Texts classes. As mentioned in a great saying “The meaning is in the tummy 
of a poet, however, while making the intralinguistic translation, Ali Şir Nevai's couplets 
from Sİ to 100 odes have been read many times to find its meaning and to reflect its 
real meaning. 


The index of the text has been prepeared carefully in order to improve and 
promote new vocabulary. The dictionary that is prepeared not according to the 
meanings given by the dictionaries but the meanings that were meant by poet. And this 
will facilitate the readers understanding and comprehension of the text. The odes from 
51 to 100 which was the subject for our research were also compared to N.Ş which was 
printed by Turkish Language Association and prepared by KARAÖRS at 2006 with the 
registlon number 4056 in Fatih Library. After this comparison all the disaccords and 
errors were recorded in order to contribute future studies. 


In the end of our studies, we concluded that N.Ş. is a rich source for the Turkish 
teacher candidates through which they can provide Turkish language consciousness, 
Turkish language love and literally pleasure and through which they can have an idea 
about the details of the language. 


The study has been concluded by giving suggest about the information that is 
provided in the end. 


Key words: Turkish education intralinguistic translation, Çağatay Turkish, N.Ş, 
Middle Turkic, Text observations class. Mid-Era Turkish and Analysis Texts 
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: İsme gelen eki gösterir. 

: Yazmada olup çıkarılması gerekenler 
: Çeviri 


: Ayın harfi 


vi 


BİRİNCİ BÖLÜM 


Giriş 


Dil öğretiminde bazı araçlar kullanılır. Bu araçların başında derslerde kullanılan 
metinler gelir. Dil öğretimindeki başarıda seçilen metinlerin payı büyüktür. 
Okuyucunun metni anlamlandırmaya çalıştığı süreçte, kendisini metne yakın hissetmesi 
ve metinde kendisinden bazı değerler bulması o metni benimsemesine ve bu metin 
aracılığıyla dili de daha iyi öğrenmesine yardımcı olacaktır. Üniversitelerin Türkçe 
Eğitimi Bölümlerinde okutulan metinlerin de öğrencinin kendini ait hissettiği kültürden 


bazı renkler taşıması onun, metni ve dolayısıyla dili daha iyi anlamasını sağlayacaktır. 


Bir milleti bir arada tutan en büyük unsur, milli kültürün en büyük motifi o 
milletin dilidir. Dilin kültür aktarıcısı vazifesini yerine getirmesinde taşıyıcılık rolünü 
üstlenen ise Türkçe kaynak eserlerdir. Ne yazık ki Türk edebiyat tarihi içinde en uzun 
ve en velud devreyi teşkil eden, dünya kültürüne iftiharla sunalabilecek pek çok eseri 
bünyesinde taşıyan Türkçe kaynak metinlerin bugün layıkı ile anlaşılabildiğini söylemek 


mümkün değildir." 


İnsan bilmediğinin yabancısıdır. Yabancı olduğunu ise anlaması, sevmesi ve 
koruyup sahip çıkması düşünülemez. Öğrencilere sahip oldukları kültürlerini tanıtmak 
ve sevdirmek de Türkçe dersinin hedefleri arasındadır. Bu hedefin gerçekleştirilmesinde 
en büyük vazife Türkçe dersi öğretmenlerine düşmektedir. Dolayısıyla öncelikle Türkçe 


öğretmenlerinin kendi öz kültürlerini tanımaları, sevmeleri gerekmektedir. 


Öğretmen yetiştiren kurumlar olan eğitim fakültelerinin ilgili bölümlerinde 
Türkçe kaynak eserlere ve bu eserlerin içerdiklerine yer verilmesi ve geleceğin 
öğretmenlerinin bu malzemeden haberi olarak öğretmenlik görevini yerine getirmesi 
sağlanmalıdır? Bu (hedefin gerçekleşebilmesi için Türkçe Eğitimi Bölümlerinin 
programlarında yer alan Orta Türkçe Metin İncemeleri dersleri fırsat bilinmelidir. 
Dersin malzemeleri, tarihi kaynaklarımızdan seçilen bazı metinlerin günümüz 
Türkçesine çevrilmesiyle ve öğrencinin bu metinlerden zevk almasını sağlayacak bir 


biçimde hazırlanmalıdır. Bu derslerde yer alacak metinler hem o milletin kültüründen 


ÜZGÖR, Tahir: “Klasik Şiirimizin Anlaşılabilmesi ve Mihfahü”l-Ebrar”, Türklük Bilgisi Araştırmaları 
Abdulbaki Gölpınarlı Hatıra Sayısı: 249-297. s. 


ÖZDEN, Mehtap: (2009) Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe Öğretiminde Kullanılabilirliği: 395. s. 


özellikler taşımalı hem de öğrencide edebi ve estetik zevk oluşturmalıdır. Böyle olursa 
öğrenci ait olduğu kültürün ve halkın eserlerini okuyup anlayarak dil ve edebiyat 


konusunda görüş ve zevk sahibi olur. 


Kaynak eserler, mensup olduğu dil ve kültürün bütün inceliklerini, toplumun 
karakterini, duygu ve düşünce zenginliğini yansıtma özelliğine sahiptir. Bir kaynak 
eserdeki dil ve muhteva zenginliği, çeşitliliği ve üstünlüğü, o eserin sınır ötesi bir ün 
kazanması ve evrensel zevk ve beğeniye de hitap etmesini sağlar. Kültür eserleri, dilin 
belli bir yer ve anda donmuş şekilleridir. Bu bakımdan onların abidelerden farkı yoktur. 


Kütüphaneler dil abidelerini toplayan müzelerdir.* 


Bu sebeple kaynak eserler, çağımız insanına uygun bir üslupla yeniden ele 


alınmalı, farklı ve ahenkli bir şekilde günümüz Türkçesine aktarılmalıdır. 
1.1. PROBLEM 


Kültür, yazıyla kuşaktan kuşağa aktarılır. Türk dilinin tarihine baktığımızda 
yapılan alfabe değişiklikleri sebebiyle dilin kültür taşıyıcılığı vazifesini hakkıyla yerine 
getiremediğini görürüz. Bu meseleyi aşmak; Türk edebiyatına ait kaynak eserlerin dil 
içi çevirileri yapılarak yeniden hazırlanması ve okuyucuya sunulması ile mümkündür. 
Böylece; dilin vazifelerinden biri olan kültür aktarılmasına katkıda bulunulması, Türk 
dilini öz kaynaklarındaki metinlerin öğrenciler tarafından tanınması, öğrencilere edebi 


ve estetik zevk kazandırlması sağlanacaktır. 


Araştırmaya yön veren düşünce de bu durumdan hareketle 4/i Şer-i Nevâyi'nin 
Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı eserinden bazı gazelleri günümüz Türkçesine çevirip Türkçe 
Eğitimi Bölümü öğrencilerinin Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinde malzeme 


olarak kullanılabilirliği olmuştur. 


Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinin hedefleri; Orta Türkçe dönemini ve 
Türk Dili Tarihindeki yerini bilmek, Orta Türkçe metinleri tanımak, dönemin ses ve 


şekil bilgisini kavramak, Orta Türkçe döneminin lehçelerini (Karahanlı Türkçesi, 


BİLKAN, Ali Fuat: Hece Çocuk Edebiyatı Özel Sayısı: 104-105. s. 
KAPLAN, Mehmet: Kültür ve Dil: 141. s. 
ÖZDEN, Mehtap: (2009) Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe Öğretiminde Kullanılabilirliği 25. s. 


Harezm Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi vb) ve 


temel dil özelliklerini kavramaktır. 


Bütün bu gayelerin gerçekleştirilmesi ise dönemin en mühim eserleri olan 
Divânü Lugâti t-Türk, Kutadgu Bilig, Dede Korkut Hikâyeleri, Yünus Emre'nin şürleri, 
Ali Şer-i Nevâyi'nin eserleri ve bunun gibi eserlerin incelenmesi, değerlendirilmesiyle 


olacaktır. 


Biz de Türkçe Eğitimi Bölümlerinde okutulan Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri dersi malzeme örneği hazırlamak olarak belirlediğimiz tezimizin konusuna 
uygun olarak Çağatay edebiyatında âdeta bir mihenk taşı olan, bir dönüm noktası olarak 
görülen ve Çağatay Türkçesiyle yazdığı onlarca eserle Çağatay Türkçesine altın çağını 
yaşatan, kendisinden sonra da bu alanda eser verecek kişilerce de derin bir saygı ve 
hayranlıkla anılan, hatta taklit edilen Ali Şer-i Nevâyi'nin divanlarından Nevâdirü /ş- 


Şebâb üzerinde çalışmayı uygun bulduk. 


Nevâdirü 'ş-Şebâb'ın 50 gazeli dil içi çeviri yoluyla günümüz Türkçesine 
çevrilip sözlüğü oluşturularak üniversitelerin Türkçe Eğitimi Bölümlerinde okutulan 
Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde malzeme örneği olarak kullanıldığı 
takdirde öğrencilerin günümüzde kullanılan dili de daha iyi kavramalarına yardımcı 


olacaktır. 
1.1.1. PROBLEM CÜMLESİ 


Türkçe Eğitimi Bölümlerinde lisans eğitimi kapsamında seçmeli alan bilgisi 
dersi olarak yer alan Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde öğrencilerde Türkçe 
sevgisi, bilgisi ve şuuru kazandırılması hedefine yönelik Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 


's-Şebâb divanından bir kısmı incelenerek kullanılabilir mi? 
1.2. ARAŞTIRMANIN HEDEFİ 


Temel hedef, Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı eserinden seçilecek 
gazelleri, günümüz Türkçesine aktararak bu eserin Türkçe öğretiminde 


kullanılabilirliğini sağlamaktır. 


Bu çalışmanın ayrıntılı hedefleri şunlardır: 


1. Türkçe eğitimi bölümlerinde görülen Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri 
derslerinin kapsam ve amaçlarının doğrultusunda Ali Şer-i Nevâyi'nin 


Nevâdirü 'ş-Şebâb divanının ehemmiyet ve gerekliliğinin araştırılması, 


2. Araştırma ve incelemeye konu olan Nevâdirü 'ş-Şebâb divanının 51-100. 
gazellerinin KARAÖRS yayınını Süleymaniye Fatih Kitaplığındaki yazma 


örneğiyle karşılaştırarak çeviri yazılı metninin yeniden hazırlanması, 
3. Çeviri yazılı metne dayalı dil içi çeviri yapılması, 
4. Çeviri yazılı metnin çeviriye dayalı dizin ve sözlüğünün oluşturulması, 
5. Yapılan çalışmalarla ve metinle alakalı bazı notların hazırlanması, 


6. Dil içi çevirisi yapılan metinden seçilen bölümlerin Orta Türkçe ve Metin 


İncelemeleri dersinde kullanılmak üzere örnek malzeme hazırlanması, 


7. Çalışmanın sonucunda elde edilen bilgi ve sözlük malzemeleri 


değerlendirilerek önerilerde bulunulması. 


Bu çalışma yapılırken hedef kitle olarak belirlenen Türkçe Eğitimi Bölümü 
lisans öğrencilerinin seviyeleri gözetilmiş, kaynak metnin dil içi çevirisi yoluyla kendi 
kültürünü tanıması, dil bilincine ulaşması, edebi zevk kazanması, kelime hazinesini 
zenginleştirmesi hedeflenmiştir. Kaynak metinlerin dil içi çeviri yoluyla bugüne 
aktarılmasında hem bu hedeflere en uygun araç metinler oluşturulmağa hem de kaynak 


metnin aslına sadık kalınmağa çalışılmıştır. 


Bu çalışmanın hedefi bugünden düne uzanmak; Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 
's-Şebâb adlı divanının, bugünün insanının, eğitimcilerin ve öğrencilerin istifade 
edebileceği şekilde dil içi çevirisini yaparak sunmaktır. Bu çalışmanın sonucunda 
seçilen eserin Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinde kullanılmak üzere örnek 


malzeme aktarımını gerçekleştirmek hedeflenmektedir. 


1.3. ARAŞTIRMANIN EHEMMİYETİ 


On beşinci yüzyılda Çağataycanın (Çağatay Türkçesinin) klasik bir yazı dili 
olarak kimlik kazanmasında Ali Şer-i Nevâyi'nin ehemmiyeti bilinmektedir. Nevâyi 
öncesinde ve Nevây'nin çağında, Timurlular devletinde Türkçe yazan sanatçılar azdır. 
Nevâyi, Türkçeyi edebi dil olarak kullanmayan çağdaşlarının Farsçanın karşısında edebi 
dil olarak Türkçeyi yetersiz görmelerini eleştirir; eğer emek verilirse Türkçenin de 
Farsça kadar, hatta daha fazla anlatma inceliklerine sahip olduğunun görüleceğini 


belirtir. 


Ali Şer-i Nevâyi'nin dört adet Türkçe yazılmış divanı vardır. Bunlardan 
Nevâdirü 'ş-Şebâb, şairin 20-35 yaş arasında yazdığı gazelleri içerir. Eserin günümüz 
Türkçesine çevirisi henüz yapılmamıştır. Bunun ehemmiyetini Günay KUT, Türk Dil 
Kurumu, Nevâyi'nin divanlarını basmaktadır. Dört divanın basılmasından sonra 
yapılacak şey, Nevâyi'nin divanlarının hem neşren Batı Türkçesine döndürülmesi hem 


de incelenmesidir.” diyerek belirtmiştir. 


Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb adlı eserinden 50 gazeli inceleyip dil içi 
çevirisini yapıp sonuna da metne ait bir sözlük ekleyerek Orta Türkçe ve Metin 
İncelemeleri dersinin işlenişinde malzeme olarak kullanılması yoluyla öğrencilere; 
Çağataycanın en güzel örneklerini vererek Türkçenin o günün şartlarında hüküm süren 
birçok dile karşı üstünlüğünü ispat etmiş Ali Şer-i Nevâyi'yi tanıtmak, onun 
gazellerinden alınabilecek edebi hazzı tattırmak, bazı kelimelerin geçmişteki 
kullanımlarını ve bu güne gelişlerini fark etmelerini sağlamak ve bunların neticesinde 
her biri öğretmen adayı olan öğrencilerin Türkçe ve Türkçenin geçmişten günümüze 


uzanan varlığıyla alakalı bir bakış açısı kazanmalarını sağlamak mühim hususlardır. 


KUT, Günay: Ali Şir Nevâyi'nin 560. Doğum 500. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı Bildirileri: 
84.5. 


1.4. SINIRLILIKLAR 


Bu araştırma; Ali Ş&r-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanından seçilen 51- 


100. gazelleri ile sınırlandırılmıştır. 


Aşağıda divanın tamamındaki gazel ve beyit sayılarıyla incelediğimiz kısımdaki 


gazel ve beyit sayıları karşılaştırılarak verilmiştir. 


NEVÂDİRÜ 'Ş-ŞEBÂB'ın TAMAMINDA 51-100. GAZELLERDE 

6 beyitli 3 adet, - 

7 beyitli 439 adet, 31 adet, 

8 beyitli 11 adet, - 

9 beyitli 169 adet, 18 adet, 

10 beyitli 7 adet, - 

11 beyitli 21 adet, 1 adet, 

13 beyitli | adet, - 

651 gazel, 50 gazel, 

5005 adet beyit bulunmaktadır. 390 adet beyit bulunmaktadır. 


Araştırmada Çağatay Türkçesi, Nevâdirü 'ş-Şebâb ve Türkçe eğitimi konularıyla 
ilgili olanlar öncelikli olmak üzere araştırmayla ilgili dergiler, makaleler, kitaplar, 


sözlükler ve tezlerden yararlanılmıştır. 


Çalışma, kaynak metnin seçilen bölümünden dil içi çeviri yoluyla Türkçe 
Eğitimi Bölümü lisans öğrencilerine Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri dersinde 


kullanılmak üzere malzeme örneği oluşturulması ile sınırlı tutulmuştur. 
1.5. YÖNTEM 
1.5.1. ARAŞTIRMANIN MODELİ 


Bu araştırmada, nitel araştırma yöntemlerinden “doküman incelemesi” 


yapılmıştır. 


1.5.2. VERİ TOPLAMA TEKNİĞİ 


Bu araştırmada veri toplamak maksadıyla doküman inceleme ve kaynak tarama 


teknikleri kullanılmıştır. 


1.6. TANIMLAR 


Kaynak Metin: Cemiyet içinde yaşayan ve o cemiyeti oluşturan fertlerden biri 
tarafından oluşturulan ve o cemiyetin yaşayışını, geleneklerini, dilini, ahlâk anlayışını, 
değerlerini kişiden kişiye, nesilden nesile aktaran eserlerdir. Yazıldıkları cemiyet ve 
dönemle sıkı bir ilişki içerisindeki bu metinler dilin ve kültürün gelecek nesillere 


aktarılmasını sağlar. 


Dil içi çeviri: Dil içi çeviri, geçmiş dönemlerdeki Türkçeyle yazılan bir eserin 
yeni Türkçeye aktarılması anlamında kullanılmıştır. Bu araştırmada Çağatay 


Türkçesinden Türkiye Türkçesine dil içi çeviri yapılmıştır. 


İKİNCİ BÖLÜM 
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2.1. ORTA TÜRKÇE VE ÇAĞATAYCA 


Bütün diller tarih sahnesinde farklı zamanlarda ortaya çıkmış, çeşitli gelişmeler, 
büyümeler, gerilemeler göstermiş ve zamanı gelince de yerlerini başka dillere bırakıp 


kaybolmuşlardır. Çağatayca da bu belli başlı evrelerden geçmiştir. 
Janos ECKMANN Orta Asya Türkçesini şu devrelere ayırır: 
1. Karahanlı (Hâkâniye) Türkçesi (XT.-XIII. yüzyıllar) 
2. Hârizm Türkçesi (XIV. yüzyıl) 
3. Çağatayca (XV-XX. yüzyıllar ” 


Cengiz Han'ın ikinci oğlu Çağatay'a nisbetle kullanılan Çağatay edebiyatı 
tabirinin sınırı, bu saha ile uğraşanlar tarafından farklı şekillerde anlaşılmaktadır. 
Başlangıçta Çağatay ismi, Çağatay Han'ın sülalesi tarafından kurulan devlete verilen 
bir ad olduğu hâlde daha sonra bu isim Mâverâünnehir'deki Türk ve Türkleşmiş göçebe 
unsurlara, nihayet Timurlular zamanında gelişen edebi Türk lehçesiyle bu lehçede 


meydana getirilen Orta Asya Türk edebiyatına da verilmiştir.? 
Fuat KÖPRÜLÜ ise Çağataycayı en geniş manada şöyle tanımlar: 


Moğol istilasından sonra Cengiz çocukları tarafindan kurulan Çağatay, İlhanlı 
ve Altın-Ordu imparatorluklarının medeniyet merkezlerinde XTI.-XIV. yüzyıllarda 
inkişaf eden ve Timurlular devrinde bilhassa XV. yüzyılda klasik bir mahiyet alarak 
zengin bir edebiyat yaratan edebi Orta Asya lehçesi olarak kabul edebiliriz. XV. 
yüzyılın ikinci yarısında Ali Şer-i Nevâyi ile klasik bir edebiyat ortaya koyan bu lehçe, 
Bâbür zamanında ve Bâbür'den sonra Hindistan'da uzun bir süre varlığını devam 
ettirmiştir. Sultan Hüseyin-i Baykara'nın ölümünden sonra (1507) Mâveraünnehir ve 


Harizm'i ele geçiren Özbekler bu edebiyatı devam ettirirler, ancak ona Özbek karekteri 


ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 169.5. 
ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 168.s. 
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vermeyi ihmal etmezler. Böylece yavaş yavaş Çağatayca tabiri yerine Özbekçe tabiri 


geçer.” 


Çağatay edebi dilinin teşekkülünde müşterek Orta Asya yazı dilinin ve Moğol 
istilâsından sonra bu bölgedeki mahalli şivelerin karışmasının büyük ölçüde rolü 
olduğu söylenebilir. Ayrıca İslâm kültürü ile Fars edebi dilinin bu teşekkülde önemli 


tesirini de hesaba katmak gerekir.“ 


Çağatay edebi dilinin devreleri konusunda uzmanlar arasında varılan ortak bir 
görüş bulunmamaktadır. Mesela; A. SMOYLAViç, M. A. ŞERBAK ve J. ECKMANN Çağatay 


dilini devrelere ayırırken farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. 
M. A. ŞERBAK, Çağatay Türkçesini Özbek dilinin bir dönemi olarak kabul eder. 


A. SMoyLaviç, XV. yüzyıldan başlayıp XX. yüzyıla kadar devam eden Orta 
Asya edebi dili için Çağatayca tabirini kullanır. 


J. ECKMANN'ın görüşleri ise şöyledir: A. N. Samoyloviç'in görüşlerini daha da 
geliştiren J. Eckmann'a göre XV-XX. yüzyıllar arasını kaplayan bu Orta Asya edebi 


Türkçesi, ses ve şekil bilgisi özelliklerine göre kendi içinde üç alt bölüme ayırır: 


1. Klâsik öncesi dönem: XY. yüzyılın başından Nevâyi'nin ilk divanının yazıldığı 
1465 yılına kadar süren ve “geçiş dönemi” diye adlandırılan arkaik özelliklerin yer 
almış olduğu dönemdir. Başlıca temsilcileri Sekkaki, Lütfi, Atai, Hocendi, Seyyid Ahmed 
Mirza, Haydar Harezmi, Yusuf Emir vb. 


2. Klâsik dönem: Hüseyin Baykara, Mir Ali Şer-i Nevâyi, Hamidi, Şeybani, 
Ubeydi, Muhammed Salih, Bâbur, Bayram Han vb. 


3. Klâsik sonrası dönem (1600-1921): Bu dönem bir yandan Nevayi dilinin 


özentili bir taklidi, bir yandan da Özbekçe unsurların dile girmeye başladığı bir dönem 


ÇETİNDAĞ, Yusuf: Ali Şir Nevdi Hayatı ve Eserleri: 51. s. 
10 ş 
ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı Islâm Ansiklopedisi: 8.c., 168. s. 
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olarak nitelendiriliyor. Başlıca temsilcileri Ebulgazi, Bahadır Han, Baba Rahim 
Meşreb, Saykali, Süfi Allah Yâr, Turdı, Huveydâ, Munis Horezmi vb.'dir." 


İslâm Ansiklopedisinin Çağatayca maddesinde ise Fuat KörrüLü ve Agâh Sırrı 
LEVEND'in görüşlerini esas alarak Çağatay edebiyatının devreleri kısaca şu şekilde tasnif 


edilmiştir: 


1. İlk Çağatay Devri (XII-XIV. Yüzyıllar): Bu devir Çağatay edebi dilinin ve 


edebiyatının kuruluş devridir. 


2. Klasik Devrin Başlangıcı (XV. Yüzyılın ilk yarısı): Bu devirde edebiyatla 
sadece seçkin bir zümre belli bir bölgelerde uğraşmaktaydı. Edebiyat halk arasında 
değil, Fars dilini ve edebiyatını iyi bilen, Farsça eser yazabilecek seviyede olan 


aristokrat zümre içinde gelişti. 


3. Klasik Çağatay Devri (XV. Yüzyılın ikinci yarısı): Timurlular bu yüzyılın 
ikinci yarısına büyük bir sarsıntı ve iktidar mücadelesi içinde girdiler. Uzun süren 
siyasi karmaşalar, çalkantılı bir dönem sonucunda Hüseyn-i Baykara bölgedeki 
sükuneti sağlamış ve kırk yıla yakın bir süre saltanat sürmüştür. Bu dönemde Herat 


siyasi, ticari merkez olmasının yan sıra bu dönemde kültür ve sanat merkezi de oldu. 


Ali Şer Nevâyi ve Hüseyn-i Baykara çocukluktan beri arkadaş olan bu iki insan, 


siyasi edebi manada da bölgede en parlak dönemi inşa etmede birbirlerine destek 


oldular.? 


Klasik Çağatay Devri diye adlandırılan bu dönemde Çağatayca bilhassa 
Farsçanın gölgesinden sıyrılmaya ve aydınlar tarafından tercih edilen bir dil haline 
gelmeye başlamıştır. Hatta öyle, ki öncesinde Farsça şiir yazmanın en üstün edebi 
kabiliyet olarak görüldüğü topraklarda Çağatay dilinde şiir yazmak başka bir deyişle 
Nevâyi'nin dilinde eser verebilmek marifet sayılmış ve bu sebeple değişik lehçelerden 


birçok Türk şair Çağatayca öğrenmiştir. 


KORKMAZ, Zeynep: Ali Şir Nevâyi'nin 560. Doğum 500. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı 
Bildirileri: 68. s. 
I2 ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 169-175. s 
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Bu devirde klasik Çağatay edebiyatının gelişmesi, hatta büyük ölçüde altın 


çağını yaşaması Hüseyn-i Baykara'nın gayretlerine bağlıdır. 


Nevâyi'nin yüksek bir milli şuura ve sarsılmaz bir Türkçe sevgisine sahip olduğu 
hemen hemen bütün eserlerinde görülmektedir. Gerçekten Nevâyi, klasik Çağatay 
edebiyatının teşekkülünde bizde Tanzimatçılar'ın oynadığı rolü oynamıştır. Nevâyi 
klasik Fars edebiyatını örnek almış, çeşitli türlerde Farsça yazılan eserleri Türkçe ile 
yazmaya çalışmış, ortak kültüre dayanan Orta Asya Türk edebiyatını milli ruh ve zevkle 


klasik bir seviyeye ulaştırmaya muvaffak olmuştur. 


4. Klasik Devrin Devamı (XVI. yüzyıl). Bu dönemde Çağatay edebiyatı çok 
geniş sahalara kadar yayılmış ve geniş kitlelere hitab etmiştir. Hem siyasi hem de edebi 
konularda büyük adımlar atılmıştır. Çok sayıda kültür ve sanat adamı en güzel 


eserlerini bu dönemde yazmıştır. 


3. Gerileme ve Çöküş Devri (XVILXIX. yüzyıllar). “XI. yüzyıl Orta Asya 
Türkleri bu dönemde sadece siyasi ve iktisadi bakımdan değil sosyal ve kültürel 


bakımdan da bir gerileme ve çöküş devri olmuştur.” 
XI. yüzyıldan sonra Çağatay edebiyatı çöküş sürecine girmiştir. 


XIX. yüzyılda Çağatayca, konuşma ve yazı dili olarak çok geniş bir sahada 
kullanılmış ancak edebiyatta hiçbir büyük şahsiyet yetiştirememiştir. 


XX. yüzyıla gelindiğinde ise Orta Asya Türk edebiyatı bölümü yerini Özbek 


edebiyatına bırakır. 


Özetle; XV. yüzyılın ilk yarısına kadar sadece konuşma dili olan üstelik siyasi 
bazı olaylar sebebiyle karışık bir yapıya sahip olan Çağatay lehçesinin bir yazı ve 
edebiyat dili hâline dönüşmesi o dilin usta sanatçılarca kullanılması; aynı zamanda 
kullanılan dile, devletin de gerekli ilgi ve alakayı göstermesiyle mümkün olmuştur. 
Çağatayca klâsik döneme Ali Şer-i Nevâyi ve Hüseyn-i Baykara'nın omuz omuza birlik 


olarak verdikleri gayretler neticesinde erişmiştir. Çağatay edebiyatının devrelerine şöyle 


3 ; 
ERASLAN, Kemal: “Çağatay Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 8.c., 169-175. s. 
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sadece bir kuşbakışı bakıldığında bile görülen en belirgin hakikat Ali Şer-i Nevâyi'nin 


bu dilin öz benliğine kavuşması yolunda verdiği emek ve gayretler olacaktır. 


Bu noktada Ali Şer-i Nevâyi'yi ve eserlerini daha iyi tanımak gerektiği 


kanaatindeyiz. 
2.2. ALi ŞER-i NEVÂYİ VE ESERLERİ 


Soyca bir Uygur kabilesinden gelen Ali Şer-i Nevâyi 844 Ramazan 17 (1441 
Şubat 9) tarihinde Herat'ta doğdu. Babası Kiçkine Bahadır Timur'un torunlarının 
hizmetinde bulunmuş, en sonra Babür Şah'ın sarayında da önemli bir mevki sahibi 
olmuştu. Annesinin dedesi Bü Said Çiçek ise Hüseyn-i Baykara'nın dedesi Baykara 


Mirza'nın uluğ beyi (beylerbeyi) idi.“ 


Ali Şer-i Nevâyi küçük yaşta Bâbür'ün himayesine geçmiştir. O dönemde 
Hüseyn-i Baykara ile arkadaş olmuşlar ve bu arkadaşlık ölünceye dek sürmüştür. Ali 
Şer-i Nevâyi sırasıyla Meşhed, Herat, Semerkant şehirlerinde ilim tahsiline dönemin ve 


bölgenin kıymetli ilim adamlarının talebeliğinde bulundu. 


Molla Cami, Hatifi, Hüseyn-i Kâşifi, Devlet Şah gibi birçok ünlü şair ve sanat 


adamı Nevâyi'nin yetişmesine katkıda bulunmuştur.” 


1469'da Hüseyn-i Baykara Herat'ı alarak tahta çıkınca arkadaşı Ali Şer-i 
Nevâyi'yi de yanına çağırmış, bu dönemden sonra Nevâyi çeşitli devlet işlerinde de 


bulunmuş ancak ilim ve sanatla uğraşmayı devlet adamı olmaya tercih etmiştir. 


Ali Şer-i Nevâyi yazdığı eserleriyle sadece Çağatay edebiyatının değil bütün 
Türk edebiyatının önde gelen simalarındandır. Türkçe şiirlerinde Nevâyi Farsça 


şiirlerinde ise Fâni olmak üzere iki mahlası vardır. 


Ali Şer-i Nevâyi kendisiyle aynı dönem yaşamış edebiyatçıların Farsçayla 


eserler kaleme almalarını, kendi dillerinin inceliklerine karşı sergiledikleri cehâlet 


14 & kir ağ ; 
KÖPRÜLÜ, Fuat: “Ali Şir Nevâyi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 2.c., 44.5. 


5 Wi N ği ee .39 iki 
ADIGÜZEL, Sedat: “Ali Şir Nevâi Yaşamı, Edebi Kişiliği ve Eserleri , Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergisi: 19.S., 110. s. 
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olarak kabul eder ve Türk gençlerinin bu yanlıştan kurtulup öz dillerinde eserler 


vermeleri konusunda yoğun çaba harcar. 


Ali Şer-i Nevâyi'nin eserleri sadelik ve ciddiyet temelleri üzerine kurulmuştur. 
Ahlâk, iyi niyetli olma onun en belirgin özelliklerindendir. İnsan yaşamdan zevk almayı 
bilmeli ve onun güzelliklerini sevmeyi öğrenmelidir. Ali Ş&r-i Nevâyi Türk milliyetçisi 
olarak kabul edilir. Kendisi eserlerinde Türk milletine ve Türkçeye verdiği önemle bunu 
göstermiştir. Farsçanın güçlü bir dil olduğu bu dönemde Türkçe eserler vermiş. 
Eserlerine Türk hayatından motifler yerleştirmiştir. Lisanü 't- Tayr'da Türk milleti için 
yaptıklarını şöyle anlatır: Cihanda Türk Edebiyatı bayrağını kaldırmakla, Türkleri tek 


millet, tek bir camia haline soktum. a 


Ali Şer-i Nevâyi daha çocuk yaştayken şiir yazmaya başlamış çok genç 
yaşlardayken de edebiyatçılar arasında şair olarak kabul görmüştür. Çocukluk 


yıllarından itibaren yazdığı şiirleri bir araya toplayıp divanlarını oluşturmuştur. 
Bu divanlar şu sırayla kaydedilmiştir. 


A) Bedâyiu "I-bidâye: Nevâyi şiirlerini ilk defa Hüseyn-i Baykara'nın tahta 
geçmesinden sonra yani (1470-1476) yılları arasında bizzat onun isteği üzerine tertip 


etmiş ve böylece ilk divanı olan Bedâyiu '1-bidâye ortaya çıkmıştır. 


B) 1. Garâibü 's-sıgar: Hüseyn-i Baykara'nın, şir yazmada durgunlaştığı 
sırada Nevâyi'ye iki ayrı divan daha tertip ederek bunların sayısını dörde çıkarmasını 
söylemesi üzerine, Nevâyi ilk tertiplediği iki divanı ile daha sonra yazdıklarını bir 
sınıflamaya tâbi tutmuş ve divanlarının sayısını dörde çıkararak ilkine kendi deyimiyle 
“tufüliyette vâki bolgan garip mânalara” Garâibü 's-sıgar adını vermiştir. Bu eserde 


yirmi yaşına kadar olan şiirlerine yer vermiştir. 


2. Nevâdirü 'ş-şebâb: Gençlikte yani yirmi ile otuz beş yaşları arasında yazdığı 
şürlerini biraraya getiren divandır. Yine kendi deyimiyle “yiğitlikte zâhir bolgan nâdir 


terkipler “dir. 


16 
ADIGÜZEL, Sedat: “Ali Şir Nevâi Yaşamı”, Edebi Kişiliği ve Eserleri, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsi. Dergisi: 19.S., 111. s. 
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Şair bu ikinci divanını gençlik yıllarındaki duygu ve düşünceleriyle, o 
zamanlarda yaşadığı olayları; genç arkadaşlarıyla söyleşilerini, ovalarda bozkırlarda 
oynadığı oyunları, at sevgisini, âşık olduğu güzeli, kısaca; bu yaşlarda yaşanan 


tuhaflıkları konu edinmiş, şiirlerinde bunları anlatmıştır. 


3. Bedâyiu 'I-vasat: Orta yaşlarda, otuz beş ile kırk beş yaşları arasında yazmış 
olduğu şürlerin yer aldığı divandır. 


4. Fevâidü 'I-kiber: Nevâyi'nin dediği “ömrning âhırıga yakın nazmga kirgen 
fayideler ”, yani ömrünün sonuna doğru yazdığı şiirleri ihtiva etmektedir. Bu şiirler kırk 


beş ile altmış yaşları arasındaki devreye aittir. 


C) Hazânü 'I-meâni: Dört divanında yer alan bütün şürleriyle son şürlerinin 
birlikte harmanlanmasından meydana gelen son divanına vermiş olduğu addır. 


Külliyâtı Devâvin adıyla da bilinir.17 


Ali Şer-i Nevâyi o dönemlerdeki kısıtlı imkânlara rağmen hem devlette birtakım 
mühim vazifeler yürütüp hem ilimle uğraşıp hem de kemmiyet ve keyfiyet bakımından 
çok mühim eserler ortaya koymuştur. Kısa sayılabilecek bir ömründe bunca eseri nasıl 
bir azim ve çalışmayla meydana getirmiştir? Bu soruların cevabını Z. KORKMAZ'ın şu 
satırlarında buluyoruz: 60 yıllık kısa ömründe, daha 15 yaşında başlayıp da hayatının 
sonuna kadar yazdığı şürleri içine alan 7 divanı (Farsça Divanı bunun dışındadır) 5 
büyük eseri içine alan ve Hamse diye adlandırılan Hayret 'ül-Ebrâr, Ferhâd ü Şirin, 
Leylâ vü Mecnün, Seb'a Seyyâre, Sedd-i İskenderi adlarını taşıyan mesnevileri, Hamse 
dışında kalan Lisanü 't-tayr 1; tezkire, hâl tercümesi, hatıra niteliğindeki Nesâyimü'1- 
Muhabbe min Şemâyim 'il-Fütüvve, Mecâlisü 'n-Nefâis, Hamsetül-Mütehayyirin, Hâlât-ı 
Seyyid Hasan Erdeşir big, Hâlât-ı Pehlevân Muhammed ve bunların dışında 
Muhakemetü 'I-Lügateyn, Mizânü'l Evzân, Mahbübü'i-kulüp, Münşeât, Vakfıyye, 
Nazm 'ül-Cevâhir, Tarih-i Enbiyâ vü Hükemâ gibi manzum ve mensur büyük çaplı 
eserlerinin, Çağataycayı Farsça gibi yüksek düzeyde bir edebiyat ve kültür dili düzeyine 


çıkarma amacıyla yazılmış olmasına bağlıdır. * 


17 KÖPRÜLÜ, Fuat: “Ali Şir Nevâyi”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi: 2.c., 45. s. 


18 N 
KORKMAZ, Zeynep: Ali Şir Nevâyi'nin 560. Doğum 300. Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı 
Bildirileri: 73. s. 
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Nevâyi ise şairliği hakkında hayrete düşenlere şu beyitiyle cevap vermektedir: 


hublar örgenseler ta18 yok Nevâyı nazmını 


kim alarnı0 hüsni anı0s 'ışkıdın tapmış revâc 
(N.Ş 93/07) 
— Güzellerin Nevâyi'nin şiirini öğrenmesine şaşırmayın çünkü onlar 


güzelliklerini onun şiirinden almışlardır. 


Onun eserleri Türkçeyi küçük gören, Farsça eserler yazmak için birbiriyle 
yarışan sözde aydın kesiminin yüzüne bir tokat atıp, Türklüğünden ve dilinden her 
geçen gün uzaklaşan gençleri de omuzlarından tutup silkelemek suretiyle milli bir ruh, 
milli bir şuur oluşturmayı başarmıştır. Ali Şer-i Nevâyi'nin sadece Çağatay dilini 
zirveye ulaştırmış bir sanatçı olarak değil, Çağatay yazı dilinin asıl kurucusu olarak 


kabul edilmesi bu yüzdendir. 


Ali Şer-i Nevâyi 1300 Aralık 3 de Sultan Hüseyin'in Esterâbat'tan dönüşünde, 
kendisini karşılamaya gelmiş kalp krizi geçirerek fenalaşmıştır. Sultanın elini öptükten 
sonra yere düşmüştür. Eski arkadaşının bu hâline çok üzülen Hüseyin, onu kendi 
tahtıravanıyla Herat'a götürmüştür. Şairi kurtarmak için her çareye başvurulmuşsa da, 
alınan tedbirler faydasız kalmış ve Nevâyi 1501 Ocak 3 de Pazar günü sabaha karşı 
hayata gözlerini kapamış, Kutsiye Camü yanında hayatta iken yaptırdığı yere 


gömülmüştür.” 


Çağataycayla alakalı bazı incelemeler ve çalışmalarda (o bulunacak 
araştırmacıların en büyük başvuru adresi Ali Şer-i Nevâyi'nin eserleridir. Bu eserler 
Orta Türkçe Metin İncelemeleri dersi için adeta birer laboratuvar keyfiyetindedir. Biz 
araştırmacılara düşen de onun yazmış olduğu eserleri okuyup anlamak ve günümüz 
Türkiye Türkçesine sağlayabileceği faydaları bulup ortaya çıkarmaktır. Bu düşünceyle 
harekete geçtiğimizde Ali Şer-i Nevâyi'nin divanlarından 20-35 yaşları arasında yazmış 
olduğu gazelleri topladığı Nevâdirü /'ş-Şebâb Divanı'nı çalışmamamız için uygun 


bulduk. 


19 
LEVEND, Agâh Sırrı: Ali Şir Nevdi'nin Hayatı, 1. c., 46-47. s. 
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Metin KARAÖRS'ün 1985 yılında Prof. Dr. Muharrem Ergin'in yönetiminde 
doktora çalışması olarak, Topkapı Revan nu: 808, Süleymaniye Fatih nu: 4056, Paris 
Bibi. National Suppl. 316-317 numaralı külliyat nüshalarını devâdin yazmalarını 
karşılaştırıp hazırladığı Nevâdirü 'ş-Şebâb 2006 senesinde TDK tarafından kitap olarak 


yayımlanmıştır. 


KARAÖRS tarafından 1985 senesinde çeviri yazıya aktarılan bu kıymetli eser 
aradan nerdeyse otuz sene geçmesine rağmen dil içi çevirisi yapılmadığından okunup 
anlaşılamamakta ve okuyucu bu divandaki gazellerden alınacak edebi hazdan mahrum 
kalmaktadır. Dilin en mühim aktarma aracı olan edebi metinler bugün 
anlaşılmadığından okuyucu, bu metinlerden alınabilecek hazdan mahrum kaldığı gibi, o 
dönemin dili, sosyal hayatı, kültürü hakkında sahip olabileceği bilgilerden de geri 
kalmaktadır. 


Şunu unutmamak gerekir her sanatçı asırlar sonra da yarattığı eseriyle 
anlaşılmak ister. Zaten sanatçının eser vermesine sebep onun sonsuzluk arzusudur. Bu 


da ancak eserleri vasıtasıyla olacaktır. 


Bu düşüncelerle Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb Divanının 51-100. 
gazellerini öncelikle dil içi çevirisini yapıp, dizinini ve metne has sözlüğünü de 
hazırlayarak Türkçe Eğitimi Bölümü öğrencilerinin Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri 
derslerinde kullanabilecekleri bir malzeme örneği olarak hazırladık. A yrıca çeviri yazısı 
elde edilen metni yazma eserden tekrar okuyup karşılaştırarak gözden kaçmış bazı 


hataları düzelttik. 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
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METİN VE ÇEVİRİ 


51 


va lahu kaddesa *Ilâhu ruhahu 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- b fk fk 
ağzı remzin bilmesem &y h'urde-dân köp kılma “ayb 
h'urde tutmak resm &mes fehm ötmegenge sırr-ı gayb 


cân mu yâ la'ling çüçükdür dösem aççığlanmağıl 
nükte mübhem bolsa &y cân u cihân sormak ne “ayb 


3 şubh güyâ kim yüzühg gülzârıdın köldi nesim 
kim tolupdur “ıtrıdın gülge ötek nesrinğa ceyb 


“arıZıng üzre &kki zülfünğni açmak ne &di 
kim yakin h“ur-şediğa yaptıng sehâb-ı şekk ü reyb 


râstlığ irşâdı bu yolda kılur tâlibğa pir 
râst ol yanğlığ ki Müsigâ “atâ berdi" Şuayb 


6 çün habibim çehre açtı şevk otığa küydiler 
Büder olsun yâ ki Selmân yâ Enes yâ-h'ud Süheyb?0 


&y Nevâyi karıdın& çıkkıl yigitler bezmidin 
kim şebâb eyyâmığa nisbet &mes devrân-ı şeyb 


Bugünkü Dille: 


la Ey incelikleri çok olan, ağzındaki sırrı anlamasam bunu çok ayıplama. Gaybın 
sırrını anlamayana küçük ayrıntılardan bahsetmek adet değildir. 


2. Canım mı yoksa dudakların mı tatlıdır diye sorsam öfkelenme. Ey canım ciğerim 
nükte kapalıysa sormak ayıp değildir. 


3. Sabahleyin sanki senin yüzünün gül bahçesinden hafif rüzgâr estirdi; çünkü etek ıtır 
çiçeğiyle, cebi de nesrinle dolmuştur. 


4. Yanağının üzerine iki zülfünü koymak neydi öyle? Sanki apaçık güneşe, şüphe ve 
tereddütten iki bulut koydun. 


5. Üstat talebeye doğruluğu şöyle anlatıyor; doğrulukta Şuayb'ın Musa'ya verdiği asa 
gibi ol. 


0 — 
KARAÖRS'te: şuayb. 
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Buzer (Ebü Zerr el-Gifâri), Selman (Selman-ı Fârisi) Enes (Enes bin Mâlik) ve Süheyb 
(Süheyb-i Rümi), Allah'ın dostu yüzünü açınca şevk ateşiyle yandılar. 


Ey Nevâyi yiğitlerin meclisinden çık, sen yaşlandın; ihtiyarlık zamanı gençlik 
günlerindekine denk değildir. 


52 
va lahu kaddasa 'Ilâhu sırrahu 
fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
a 
gül çağı her gülge bir bülbül terennüm körgüzüp 
tâze kanlığ dâğ ile könglüm kuşı efgân tüzüp 


boldı bir gül hecridin cismim açılgan gül-büni 
cüz'-i cüzdin bes ki tişlep tişlep almış-men üzüp 


hecring âhı hem köfgülni buzdı vü hem kozğadı 
yel anıng dek kim savurğay gunçe eczâsın büzüp 


Za'fdın bu kim yıkılmış-men kılur-men pây-bos 
serv dek allımda kaddingning hayâlin turguzup 


mültefit bülbülga sen ey gül tikenge yandaşıp 
veh neçe öltürge-sen her lahza anı tirgüzüp 


deyr piri &lgidin mey dürdi ister-men vel&k 
râZi örmen içkeli zâhid ridâsıdın süzüp 


&y Nevâyi “umr öter yel dek özünğni şâd tut 
yelge yötmek mümkin &mestür çü sür'at körgüzüp 
Bugünkü Dille: 


Bahar geldiğinde her güle bir bülbül güzel şarkılar söyler. Gönlümün kuşu ise yeni 
kanlı yaradan ızdırapla inler. 


Vücudum bir gülün ayrılığı yüzünden gül bahçesi oldu. Beni azar azar, dişleye 
dişleye kesip aldın. 


Rüzgârın gonca içindekileri toplayıp savurması gibi ayrılığın âhı da gönlü hem yıktı 
hem de hareket ettirdi. 


Gözümde boyunun hayali selvi gibi durur. Bu yüzden kuvvetsizlikten yıkılır, ayağını 
öperim. 


Ey gül; dikene yaklaşıp bülbüle bakıyorsun. Vah, ki her an onu diriltip diriltip 
defalarca öldürüyorsun. 


Meyhanecinin elinden şarap tortusunu isterim, ancak derviş hırkasından süzerek 
içmeye razı olmam. 
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Ey Nevâyi, mutlu ol ömür rüzgâr gibi geçer. Süratinden dolayı rüzgâra yetişmek 
mümkün değildir. 


53 
va lahu rafa'a 'Ilâhu manzilatahu 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-h--/- hf (4 
şâm gam yağdurdı mu âhım şafaknı su kılıp 
yâ felek kan yığlar ol ay allıda hâlim bilip 


püye hengâmı semendinğ na'li uçkan turfedür 
kim şerer kördi ki çıkkay berk otıdın ayrılıp 


ten öyide könglüm andak kim bozuğda hâr-püşt 
bes ki etrâfıda peykânıng& turuptur sançılıp 


gunçe dek könğlüm bir açılgunça sensiz kan yutar 
teh-be-teh a'Zâsı kan bağlap yakası yırtılıp 


her dem ol gül hecridin eşkim bolur ebr-i bahâr 
közlerimge “ışkı &lgi kâcıdın ot çakılıp 

yok söning zühdüng menihg cürmümğa tağyir &y fakih 
çün kuruptur hâme-i kudret yazılğan yazılıp 


nâme vü kâşid bile tapmas Nevâyi derdi şerh 
çün tükenmes mihneti ne aytılıp ne yazılıp 


Bugünkü Dille: 


Akşam benim âhıma uydu da şafağa gam mı yağdırdı yoksa felek o ay yüzlünün 
karşısında benim hâlimi görüp kan mı ağladı. 


Koşu zamanı atın nail çıkmış ki bu şaşırtıcıdır. Sanki şimşeğin ateşinden ayrılıp 
çıkmış bir kıvılcım gördü. 


Gönlüm vücudumu bozmada sanki kirpi gibidir. Yeter, etrafına sivri dikenlerini 
çıkartıp saplıyor. 


Gönlüm sensiz bir gonca gibi açılınca içi kan dolar. Yakası yırtılır ve en dipteki 
organı kan bağlar. 


Gözyaşlarım o gülün ayrılığından her an bahar bulutu gibi olur. Aşkının elinin 
tokatından gözlerimden ateş çakılır. 


Ey fikıh âlimi senin ibadetin benim günahımı silmiyor; çünkü kudret kalemiyle 
yazılan, yazılmış ve kurumuştur. 
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ve Nevâyi'nin derdini anlatmaya mektup ve kaside yetmez; çünkü onun kederi yazılıp 
söylenmekle bitmez. 


54 
va lahu saka 'Ilahu tarâhu 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-k--/(- b fk fk 
rahm öter kâfir közüng ol zülfi yüzde çırmalıp 
güyiyâ bolmış müselmân otka zünnârın salıp 


hırmen-i şabrımnı kozğap köz yaşımnı saçtı hecr 
eyle kim her yan saçılgay dâne hırmen kozğalıp 


3 zülfünge mecnün köfgül bağlandı hâtır cem kıl 
telbe kayda barğusı zenciri yörge südrelip 


katl çün kıldıng köngülni bu kefen tikmek &kin 
oklarıng& kim kaldılar cân perdesiğa tevrelip 


ger oyup aldın& közümni sendin almak istemen 
hüsn eger budur kişi bolmas közin sendin alıp 


6 kâmeting bardı nazardın &yleben könglümni r&ş 
râst ol ok dek ki ötkey lek zahm andın kalıp 


sâkiya?! hecr öltürür mey tutkıl anda zehr özip 
mutrıbâ hâlimğa yığla nevhâ âhengin çalıp 


kaddi şevkıdın hevâ kılmak tiler könglüm kuşı 
neçe ten zindânıda mahbüs kalgay kıynalıp 


9 &y Nevâyi gam tüni örmes şafak kim çarhnı 
kıldı gül-gün kan yaşıng deryâsı her dem çaykalıp 
Bugünkü Dille: 


İ: Kâfir acımış da zülüflerini gözünden geriye atmış sanki papazlık kuşağını ateşe 
atmış da müslüman olmuş. 


2 Ayrılık, sabır harmanımı kurcaladı ve gözyaşımı saçtı. Öyle, ki ümitsizliğimin 
tohumu dağılıp her tarafa saçılacak. 


3. Senin zülfüne deli gönül bağlandı, gönülleri birleştir. Deli zinciri yere sürerek 
nereye varacak. 


! z 
KARAÖRS te: sâkiyâ. 
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4. Madem gönlü öldürdün bir kefen dikmek gerek. Bakış okların da can perdesine 
saplanıp kaldılar. 
:. Eğer gözümü oyup aldıysan onu senden almak istememGüzellik şâyet buysa kişi 


gözünü senden almaz. 


6. Boyun gözümün önünden geçince gönlümü yaraladı. Ok gibi doğruldu da ondan 
yara kaldı. 

e Ey saki zehri ezip sonra içki tut, ayrılık öldürür. Sen de ey çalgıcı hâlime güzel 
çalgını çalıp da ağla. 

8. Gönül kuşum senin boyunun aşkından uçmak istiyor. Ne kadar ten zindanında hapis 


kalıp eziyet çekecek. 


9. Ey Nevâyi gam gecesi şafak sökmez; çünkü gök, kanlı gözyaşının denizinde her an 
yıkanarak (zaten) gül renkli oldu. 


55 
va min garâyibi dihnihi 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
a 
gül-ruh-ı ra'nâ kadem çün bâğ tavâf &yler22 barıp 
infi'alidin gül-i ra'nâ kızarıp sarğarıp 


yüz şikâf tting tenim yok &rdi könglümdin nişân 
eyle kim ot tapmağaylar külni her yan ahtarıp 


3 savuğ âhımdın yaruğluğ az veli köp tirelik 
kışda ol yanglığ ki tün bolğay uzun kün kıskarıp 


Za'f vaktı küyidin çıkmak tahayyül &ylesem 
ekki katla her kademde tınmak ister-men harıp 


tutmadım boğzum sebü dek bâde terki &yleben 
mey tiler-mön pir-i deyr allıda belkim yalbarıp 


6 sâkiyâ? men teşne-leb24 andak ki kök câmı tola 
bâde tutsang ser-nigün &yler-men anı sıpkarıp 


&y ecel hicrân ara aldıng Nevâyi cânını 
lutf kıldıng cânnı andın anı cândın kutkarıp 


2 
Yazmada: /avaf bâg eyler. 
KARAÖRS/'te: sakiyd. 


4 
Yazmada: /eb teşne men. 
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Bugünkü Dille: 

1. Gül yanaklı servi boylu bahçeyi dolaşıyor; iki renkli gül, utancından bir kızarıyor bir 
sararıyor. 

2: Sanki külü alt üst edip ateşi bulamayanlar gibi sen de bedenimi yüz parça ettin; ama 
kalbimden bir iz yoktu. 

3. Kışın gecenin uzaması gündüzün kısalması gibi soğuk âhımdan aydınlık azdır ancak 
karanlık çoktur. 

4. Zayıflık zamanlarda semtinden çıkmayı hayal etsem her iki adımda bir yorulup 


dinlenmek isterim. 


D: Şarabı terk edip boğazımı testi gibi tutmadım, bilakis meyhanecinin karşısında 
yalvararak şarap istiyorum. 


6. Ey saki, öylesine yanmış, susamışım ki gök kadehini şarap doldurup sunsan onu 
başıma dikip bitiriveririm. 


7. Ey ölüm, Nevâyi'nin canını ayrılıkta aldın. Canını ondan, onu canından alarak 
lütufta bulundun. 


56 
va min natâyici fikrihi 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-k--/- b fk fk 
çün küler yâ ne sökülgen cism-i zârımnı körüp 
yığlağay mu yâ yömrülgen mezârımnı körüp 


eyle gam deştide tofrağ olmışam kim ol taraf 
kelmegey Ferhâd ile Mecnün gubârımnı körüp 


3 hecr otı tâ örtedi könğlümni “akl u hoş u şabr 
ettiler her yan karargan rüzigârımnı körüp 


gurbet içre-mön öler hâletde dömenğ zinhâr 
kelse nâ-gehân birev yâr u diyârımnı körüp 


eyle mecrüh25 olmışam kim kılmadılar tu'me hem 
eylep itlerge eter cism-i figârımnı körüp 


6 sâkiyâ &kki leb-â-leb câm ile tirgüz meni 
dehr gli endühıdın mühlik humüârımnı körüp 


&y Nevâyi dehr bostânığa mâyil bolma köp 
gam hazânığa bedel bolğan bahârımnı körüp 


5 N 
KARAÖRS'te: mecrüh 
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Bugünkü Dille: 


1. Sökülüp dökülen (çöken) zayıf vücudumu görüp niçin güler? Çöken mezarımı 
gördüğünde ağlayacak mı ya? 


2: Gam çöllerinde toprak gibi olmuşum öyle ki Ferhat ile Mecnun benim tozlarımı 
görerek o tarafa gelmeyecekler. 


3. Ayrılık ateşi gönlümü yaktı. Kararan rüzgârımı görünce aklım, fikrim, sabrım her 
yana dağıldılar. 
4. Ben gurbetteyim ama asla bu hâlde ölür demeyin. Ansızın birisi dostumun 


(sevgilinin) ülkesini görüp gelebilir. 


5. Öyle küçük lokma oldum ki köpekler bile lokma sayıp beni yemediler bu hâlim itleri 
bile etkiledi. 

6. Ey saki, dünyanın gamından beni helak eden baş ağrımı gör de ağzına kadar dolu iki 
kadehle beni iyileştir. 

7. Ey Nevâyi keder hazanına benzeyen baharımı görüp de dünyanın bostanına çok 


düşkün olma. 


57 
va min lutfi tab“ihi 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
kk--/ kk. (kk (4 
düd-ı âhım keçe kündüz çü felek sarı barıp 
şubhga dem tutulup şâmğa “ârıZ kararıp 


“ışk bâğıda firâk &lgi üm&dim nahlin 
yok ki şâhın uşatıp belki tüpin hem?“ kutkarıp?7 


> seni isterge nazar peyki yügürdi ança 
kim &mestür yaşıdın katre?5 ayağı kabarıp 


çırmaşıptur okığa per k&bi cân rişteleri 
&y köngül &mdi bolur mu anı tartıp çıkarıp 


taş kim yağdı yalıng cismime gam haylıdın 
lâleler açtı bu tofrağ yağınıdın kögerip 


6 okınıng töşmeki könğlümni bes örmes &di kim 
başak isterge dağı t&ğ ile her sarı yarıp 


26 - 
KARAÖRS'te: hem yok. 


27 KARAÖRS»te: koparıp. 
8 — 
KARAÖRS'te: Katre. 
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ser-girân kıldı meni öyle humüâr &y zâhid 
kim uyatdın baka-alman yüzinge baş köterip 


meyl-i dünyâ geh salur kimseni tınmas lek ki? 
tınıban köngli anı kim geh köngüldin çıkarıp 


9 yarumak ister-esehg evvel arıt könğlünğni 
&y Nevâyi közi yarup kişi kim köüğli arıp 


Bugünkü Dille: 

1. Âhımın dumanı gece gündüz gökyüzüne varır. Sabahları tutulur akşama gelir 
kararır. 

2. Ayrılığın eli, aşk bahçesindeki ümit fidanının değil dalını kırmak; bilakis onu 
kökünden kopardı. 

3. Seni isteyen bakış haberciyi o kadar koşturdu. Ayağından kabaran denizinden bir 
damla bile değildir. 

4. Can bağları okuna kanat gibi dolaşmıştır. Ey gönül şimdi onu çekip çıkarmak olur 
mu? 

5. Gam sürüsünden çıplak vücuduma taş yağdı. Bu taş toprak yağmurundan (vücudum) 


kızarıp laleler açtı. 


6. Onun bakış okunun bağrımı delmesi yetmiyormuş gibi okunun temrenini bulmak 
için kılıç ile her yeri yardı. 


7. Ey zâhid içki sersemliği beni çok sarhoş etti. Sen beni utandırdın artık başımı 
kaldırıp senin yüzüne bakamam. 


8. Dünya meyli bazen kimseyi dinlemez bırakır lakin bazen de onu (dünya meylini) 
gönülden çıkarıp gönlü dinlerim. 


9. Parlamak istersen ilk önce gönlünü arıt. Ey Nevâyi gönlü arınan kişinin gözü de 
parlar. 


58 
va min âtârı dihnihi 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
MA A KA EK A 
t€ğ ile hâki tenimni her taraf yardın& kelip 
nakd-i cân almakka bu tofrağnı ahtardıng kelip 


kelding ü könglümnü yüz çâk ötmegünçe barmadın$ 
bu'd-ı “ömri &y sitem-ger yahşılar bardıng kelip 


9 >. 
KARAÖRS'te: /ikke. 


31 


3 cân sahga kurbân ki alıp cân köngül efgânıdın 
hem özinğni hem meni hem &lni kutkardın$ kelip 


katl bes &rdi tenim ol küydın südretmeking 
artuk39 ördi &y cefâ çü haddin ötkerding kelip 


öy köngül azdur sanğa bu dem ki ol ay küyıdın 
men'ler kıldım veli yüz katla yalbardınğ kelip 


6 sâkiyâ yetkürmiş &rdi cânnı ağzımga humâr 
cân fidâng olsun ki bir mey birle kaytardıng kelip 


zühd ötip ördi Nevâyi'ni harâb öy muğ-beçe 
tengri yârıng kim fenâ deyriğa başkardıng kelip 


Bugünkü Dille: 


1. Toprak olmuş vücudumun her yanını gelip kılıç ile yardın, canımı almak için de 
gelip bu toprağı karıştırdın. 


2: Geldin ve gönlümü yüz parça etmeyince gitmedin, ey ömür boyu sitemkar olan 
geldin iyilikler verdin. 


3. Gönlün efgânından can aldın, ki can sana kurbandır. Hem kendini hem beni hem 
herkesi kurtardın. 


4. Vücudumun o semtten sürülerek öldürülmesi yetti artık. Ey eziyet (cefa) fazla oldun 
(yeter artık) sınırı aştın. 


5. Ey gönül bu hâllerin sana az bile, seni o ay yüzlü sevgilinin semtinden kovdum ama 
sen gidip yüz kat daha fazla yalvardın. 


6. Ey saki, içki sersemliği canımı ağzıma getirdi. Canım sana feda olsun bir kadeh içki 
ile onu döndürdün. 


7. Ey meyhaneci çırağı dünyaya meyilsizlik Nevâyi'yi harab etti. Allah dostun ki 
fânilik ülkesine gelip başarı ile gittin. 


59 
va min tavali'- matâli'i asrârihi 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ“ilün mefâ'ilün 
k---f/k-- fk fm 
tükenmes mihri yok hecrim tüni şerhin sevâd &ylep 
varâk eflâk olup ol tün sevâdın ok midâd öylep 


ulusnı akızur eşkim felekni küydürür âhım 
çekip ün yığlasam gam şâmı ol meh-veşni yâd &ylep 


0 N 
KARAOÖRS'te: arluk. 
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> murâdı nâ-murâd olmakdın3! artuğrak ömes mümkin 
murâdın ger tapar ol şoh bizni nâ-murâd &ylep 


inanıp vaşlığa hecrin unuttung &y köngül lekin 
kutulgğay mu ölümdin “umriğa el itimâd öylep 


meni h'ud ol peri hecri kılıp şahrâda3? ser-gerdân 
çekip bi-çâre Leyli âh Mecnün i“tikâd &ylep 
6 savurğıl “akl öyin gerdün meni Mecnün kaçan olsam 


tenim tofrağı vü âhım yelidin gird-bâd &ylep 


ayağ yalıng33 barıp kıldıng “imâret Ka'beni güyâ 
ayağıng öpmeki birle bozuğ könğlümni şâd |€ylep| 


başım hem zühd uyatıdın kuyı tüşmiş hem andın kim 
barur-men deyr sarı hân-kahğa hayr-bâd &ylep 


9 Nevâyi könğlini köp mihr ile aldı ol ay andak 
ki ayğay müşteri kallâşlar mâlın mezâd &ylep 
Bugünkü Dille: 


1. Karanlığı açacak güneş yok, ayrılık gecesi bitmiyor. Gökler sayfa olsa ve gece 
karanlığı kalemin mürekkebi olsa da bitmez. 


2: Keder akşamı o ay yüzlüyü anarak nara atıp ağlasam âhım gökleri yakar, gözyaşım 
insanları ağlatır. 


3. Onun mutluluğu mutsuz olmaktan da imkansız değildir, eğer o güzel muradına 
erişirse bizi mutsuz eder. 


4. Ey gönül, kavuşmaya inanarak ayrılığı unuttun lakin halk ömrüne güvenerek 
ölümden kurtulacak mı? 


> Çaresiz Leyla ile Mecnun'a uyup da çıktığım bu çöllerde beni bizzat o perinin 
kendisinin ayrılığı perişan etti. 


6. Eğer Mecnun olursam vücudumun toprağı ve âhımın rüzgârından hortum oluştur da 
akıl evinin tozunu da bu hortumla savur. 


7. Yalın ayakla gelip Kabe'yi imar ettin. Sanki ayağını öpmekle yıkık gönlüm şâd 
oldu. 
8. Başım da zühd utancından aşağıya düşmüş; çünkü meyhanene doğru derviş evine 


hayr olsun diyerek varırım. 


1 
Yazmada: olmadın. 
2 Ni 
KARAÖRS"te: sahrâda. 
3 Ni 
KARAÖRS'te: yalın. 
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Nevâyi'nin gönlü o ay yüzlü güzel öyle müşfikçe aldı ki müşteri kalleşler onun 
malın açık arttırmaya çıkardılar. 


60 
va lahu zâde “irfânahu 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
kk--/ kk. (kk (4 
€y köngül mest olalı “azm-i harâbât &ylep 
deyr küyide gedâlıkka mübâhât &ylep 


bâde tut kim bu uluğ kâr-geh ahvâlidin 
heç fehm olmadı her neçe hayâlât &ylep 


genc ümmedi birle tofrakka el kirdi besi 
“umr Zâyi' kılıban fikr-i muhâlât &ylep 


h'uş makâm eyle34 fenâ deyrini kim beyle makâm 
tapmadı ehl-i vera*35 kat“*36-ı makâmât eylep 


rind-i hVâre kadeh tuttı ki zâhid hergiz 
kılmadı beyle kerem ârZ-ı kerâmât &ylep 


koyğıl özlüging ger âdem &sehg ang şeytân37 

kibr ile n'&yledi kör ança “ibâdât &ylep 

çökme köp renc Nevâyi ki kişi tapmaydur 

özidin halknı h“uşnüd mürâ'ât &ylep 

Bugünkü Dille: 

Ey gönül, mest olalı azmin yıkılmış meyhane köşelerinde dilencilikle övün. 
Bize içki sun, bu büyük işhanede kim ne hayal kurduysa hiçbiri anlaşılmadı. 


Hazine ümidi ile elinle toprağı karıştırdığım yeter. Olmayacak düşüncelerle ömrü 
zâyi ettim. 


Yokluk dünyasını hoş bir makam eyle, ki dünya ehli makamları bırakıp da böyle 
makam bulmadı. 


Ey zâhid, gönül ehlinin ışığı öyle bir kadeh tuttu, ki (hiç kimse) böyle bir keramet 
göstermedi. 


Eğer ademsen özlüğünü bırak (benliğini) bırak. Şeytan onca ibadet etmesine rağmen 
kibir ile ne yaptı. 


34 KARAÖRS'te: ahğla. 


39 


36 


KARAÖRS/'te: verâ“ 
KARAÖRS'te: kat“. 


7 N 
KARAÖRS'te: şeytân. 


34 


Nevâyi bu kadar çok sıkıntı çekme çünkü kişi halkı saygıyla koruyup gözetince 
onları kendinden hoşnut bulmaz. 


61 
va min nafâyisi anfasihi *ş-şarifati 
fa'ülün fa'ülün fa'ülün fa'ül 
k--/4--(4- (4 
bahâr &lge “ayş u mafğa ıztırâb 
külüp hâlime berk ü yığlap sehâb 


salıp tofrağ üstide bir gül gamı 
arığlığ su dök cismime peç ü tâb 


ketip gunça dek dağı nergis köbi 
ağız birle közdin mafğa h'urd u h“âb 


&sip halk sarı nesim-i vişal 
mahga hecr otıdın yetip iltihâb 


gül-i vaşl eger dehr bâğıda yok 
yeter katlime hecr hârı “adâb 


kühen deyr bi-dâd u zulmı bile 
diriğâ ki ötti zamân-ı şebâb 
çü yok vaşl bi-h“udluğ evlâ durur 


kadeh devriğa &yle sâki şitâb 


ki özni kılay neçe sâğar çekip 
bu deyr-i harâb içre mest ü harâb 


Nevâyi deseng kim zamânı tınay 

zamân ehlidin &ylegil ictinâb 

Bugünkü Dille: 

Bahar ele (diğerlerine) hayat, bana ızdıraptır. Şimşek hâlime güler, bulut ağlar. 

Bir gül toprak üstüne su salar gibi zayıf vücudumun üzerine gamını eziyetini salıyor. 
Gonca gibi ağız, nergis gibi göz yüzünden yemek ve uyumak gitti. 

İnsanlara meltem eser hoş kokar, banaysa ayrılık ateşinden yanma gelir. 

Eğer dünya bağında vuslatın gülü yoksa, ayrılık dikeninin acısı ölümüme yeter. 


Köhne dünyanın adaletsizliği ve zulmü bile diriyedir; çünkü gençlik zamanı geçti. 


35 


Saki kadeh çevirmede acele et; çünkü kavuşma olmadığına göre kendinden geçmek 
daha iyidir. 


Bu yıkık meyhanede birçok içki kadehiyle kendini sarhoş ve harap et. 


Nevâyi desen, ki zamanı dinle, zaman ehlinden kaç, uzaklaş. 


62 
va min “arayisi abkâri afkârihi 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
k---($---(4-- 
közümdin hem köfgül hem cânda âşob 
demey cân u köhgül devrânda âşob 


neçe kim salsa âşob ölge hayret 
ulusça yüz meni hayrânda âşob 


çimenğa barmış ol gül-ruh ömes seyl 
ki âhımdın durur bostânda âşob 


hazin cân u könğülde közleringdin 
tüşüptür munda âfet anda âşob 


közüm bulgandı mevc-i eşkdin vây 
körünğ külekidin “ummânda âşob 


bolay şadkang& meni köp kılma muztarr 
neçe bolgay bu ser-gerdânda âşob 


kadeh tut sâkiyâ kim asru tutmuş 
bozuğ könglüm ara hicrânda âşob 


eligdin salma bir dem devr ayağın 
felekdi n çün tüşer devrânda âşob 


salur könglüm Nevâyini &ken kim 
yana köptür bu bi-sâmânda âşob 
Bugünkü Dille: 


Can ve gönüldeki karmaşa dünyadandır demeyeyim. Hem candaki hem de 
gönüldeki karmaşa gözümdendir. 


Nasıl ki karışıklık insanlara şaşkınlık veriyorsa bunun yüz katı kadar da şaşkınlık 
halka karmaşa veriyor. 


36 


3. Yeşilliklere ulaşan gül yanaklının seli değil; çünkü bahçedeki karışıklık benim 
âhımdandır. 

4. Ruha ve gönle gözlerinden hüzün düşmüştür. Bunca bela o karmaşadan sonradır. 

5. Vah gözyaşı denizinin dalgasından gözüm bulandı. Dalgasından denizdeki fırtınaya 
bakın. 

6. Beni çok çaresiz bırakma sadakan olayım. Bu başı boşlukta ne çok karmaşa çıkar. 

7. Ey saki kadeh tut; çünkü bu ayrılıktan virâne gönlümde çok karmaşa çıkmış. 

8. Dünya kadehini elinden bir an bırakma; çünkü (bırakırsan) göklerden dünyaya 
karmaşa düşer. 

9. Gönlüm Nevâyi'yi bırakır, neden acaba; çünkü yine bu huzursuzlukta karmaşa 
çoktur. 

63 


va lahu “acâyibdin 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
Kk k-/ kk -- (4-4-4 
közüm yaşı mu akıp ol38 kuyaş sarı çü bakıp 
yok örse tâbıdın anıng közümge?? tir mü akıp 


ne közdür ol ki itige salurda bağrımnı 
kıyıp kıyıp alıp andın kıya kıya çü bakıp 


3 üzüldi târ-ı hayâtım mening meger ol “umr 
uzunrak ötgey anı zülfriştesini*9 yakıp 


#lyetişgeç firâkı közümge ot çakalıp 
köngülni örtegeli hem felek bu otnı çakıp 
tübimni ser-zeniş &lgi teng tti yer birle 
ki her kişi ki yetip küyide başımnı çakıp? 


6 çü “ışk otun yaralığ* könglüm içre yaktı ol ay 
onğaldı zahmı bu merhem cerâhatımğa yakıp 


yaşurmak istemegil meyni sendin &y sâki 
ki tire &ylemegey “ayşım ol kuyaş oyakıp 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


KARAÖRS/'te: ol yok. 
KARAÖRS'te: yüzümge. 
KARAÖRS”te: riştesini. 
KARAÖRS/'te: Beyit yok. 
Yazmada: fakıp. 
KARAÖRS»'te: yaralık. 


37 


cihânnı bir kösek anğla havâşşı gerd-i belâ 
bu gerddin kutulup her kişi anı bırakıp 


9 Nevâyiyâ çü sipeh çekti “ışk könglümge 
şalâh zühd ile takvâ buzıldılar alakıp 


Bugünkü Dille: 


1 Güneş tarafına bakınca gözümün yaşı mı akıyor? Yoksa onun hararetinden yüzüme 
ter mi akıyor? 


25 O nasıl gözdür, ki kıya kıya (yan yan) bakarak bağrımı kıyıp kıyıp köpeklere atacak. 
3. Ömrüm saçının tellerini uzunca itince sanki benim hayatla bağlarım koptu. 

4. Onun ayrılığında gözümden ateş çıkar felek gönlümü yakan bu ateşi yakar. 

d Onun sokağında her gelen başıma vurdu, başa vuruşlar başımı yerle bir etti. 

6. O ay yüzlü güzel yaralı gönlümde aşk ateşini yaktı. Bu merhem irinimi kurutup 


yaramı iyileştirdi. 


VE Ey saki içkiyi senden gizlemek istemem çünkü o güneş doğunca hayat karanlık 
kalmaz. 
8. Dünyayı bir parça toprak, saygın kimseleri de bela tozu olduğunu anla. Onu bırakan 


her kişi bu topraktan kurtulur. 


9. Aşk Nevây'nin gönlüne ordusunu gönderince zühd ile takvanın iyiliği alt üst olup 
bozuldu. 


64 
va lahu garâyibdin 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
kk-- (4k. (kk (4 4- 
bu keçe bezmim ara turfeler ifşâ &ylep 
örtedi “ışk &kki âfet manga peydâ &ylep 


biri destârıda gül-reng otağa sançıp 
kan hayâli başıda irkenin imâ &ylep 


3 birisinin başı üzre titregüç ol yanglığ kim 
titreben ruh“ çü ol sarı temâşâ öylep 


birisi ser-hoş u kâşıda girih ölige t&ğ 
yüz mihg imân u hired milkini yağma &ylep 


4 ” 
KARAÖRS'te: rüh. 
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birisi gül üze âşofte kılıp sünbülini 
yüz tümen cân u köngül haylini şeydâ &ylep 


“ışk gâhi uruban cânıma hayret berk 
çün anınğ cilve-i hüsnini temâşâ &ylep 


nefs gâhi salıban könglüme “işret hevesi 
çün munufğ devlet-i vaşlını temennâ &ylep 


eger ol hüsn temâşâsığa bolsam mâyil 
ruhnı vâlih gtip “aklnı şeydâ öylep 


yoksa bu vaşl temennâsığa bolsam râğıb 
kâm fikri meni âfaâkda rüsvâ &ylep 


mahğa ne ol bolup el-kışşa müyesser n& bu 
gâh anı zâhir tip geh munı ihfâ &ylep 


&y Nevâyi deme köp herze vü kıl istiğfar 

tengridin “âfiyet ü tevbe tevellâ &ylep 

Bugünkü Dille: 

Aşk bu gece içki meclisinde şaşkınlıklar sergileyerek bana iki bela vererek yaktı. 


Birisi sarığına kırmızı renkte tüy takmış da gözünde kan hayali olduğunu ima 
ediyor. 


Birisinin başı üzerine sorguç öyle ki o tarafı seyredince ruh titremekte. 


Birisi sarhoş kaşını çatmış elinde kılıç, yüz bin iman ve akıl mülkünü 
yağmalayacak. 


Birisi gül üstüne saçını deli gibi atmış, yüz tümen ruh ve gönül hayâlini divâne 
ederek. 


Aşk onun güzelliğinin cilvelerini seyredince bazen hayret şimşekleriyle canıma 
vurur. 


Bazen de nefsim gönlüme içki hevesi verir ve bundan kavuşmanın mutluluğuna 
ermemi diler. 


Eğer o güzelin seyrini istiyorsan ruhunu şaşkın edip aklını da kaybet. 
Yoksa bu kavuşma dileğine istekli olsam zevk fikri beni ileride rezil eder. 


Kısaca; bana ne o ne de bu müyesser oldu. Bazen lütfunu gösteriyor bazen de 
gizliyor. 


Ey Nevâyi çok boş söz deme istiğfar et, Tanrı'dan sağlık ve tövbe iste. 


65 
va lahu navâdirdin 
fâilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
-k-- (kt 4 
gâze vü sürmeğa çün köğli barıp 
gül kızarıp dağı nergis kararıp 


kaldı döp gamzem okı könğlüng ara 
isteyü her sarı könglümni yarıp 


3 ne kuyaşdur ki hayâl içre yüzi 
nazarımda çü kelip köz yaşarıp 


“ışk nahlini köngülde &ktim 
barçanıng meyli nihâlin kunğarıp* 


talebinde yügürüp peyk-i nazar 
ança kim baştın ayağı kabarıp 


6 yâr “aksining olup cilve-gehi 
kişi kim hâtırı mir'âtı arıp 


deyr piri kulı-men kim mey ile 
gayr nakşını köngüldin kiterip 


şule-i “ârıZ ile muğ-beçeler 
deyr ara düd başımdın çıkarıp 


9 köksini kıldı Nevâyi hüş-yâr 
tuhm-ı mihrihgni bu mezra'da tarıp 


Bugünkü Dille: 
1. Gönle allık ve sürme sürmek için gelince gül sararır hatta nergis kararır. 
2. Bakışımın oku senin gönlünde kaldı deyip gönlümün her tarafını yarmak ister. 
3. O ne güneştir, ki yüzü hayalde (bile) önüme gelince gözlerim yaşarır. 
4. Başkalarına meyletme fidanını söküp, aşk fidanını gönlüme ektim. 
5. Haberci senin isteğinle seyirtirken o kadar çok ayağını bastı ki ayağı kabardı. 
6. Kişinin gönül aynası temiz olunca o gönül sevgilinin cemalinin yansıdığı yer olur. 


5 z 5 
KARAÖRS'te: kögerip 
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Meyhane bilgesinin kuluyum; çünkü içki ile başkalarının görüntüsünü gönlümden 
sildi. 


Meyhanede, meyhaneci çırakları yanaklarındaki ateş ile başımdan duman çıkartır. 


Nevâyi bu ekenekte sevgi tohumunu ekmekle gönül huzurunu buldu. 


66 
va ayZan lahu 
fâilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
-k--/ 44-4 
yâr ol vakt cefâ resmi tutup 
kim vefâ d&“b ü tarikın unutup 


halknı gâfil gtip katl kılur 
köz açar fitneğa ölni uyutup 


yüz ü ağzıng gamıdın köz yaşım 
çün akıp gül açılıp gunça bütüp 


boluban hayl-i melek pervâne 
çün kazâ şem'-i cemâling yarutup 


fürkating dozahığa hâtımı 
bâğ-ı cennet ara bolmas avutup 


bu fenâ deyride ol kim içmey 
bes ki devrân ara hün-âbe yutup 


zehr-i gam tuttı Nevâyi”ğa firâk 

la'ling ümmedidin ağzın çüçütüp 

Bugünkü Dille: 

Sevgili o zaman sıkıntı yolunu tutarak vefâ dileyerek yolunu unutturur. 

İnsanları gaflete sokup öldürür, insanları uyutarak fitneye yol açar. 

Yüzünün ve ağzının kederinden gözyaşım akar ve (bu yaştan) gonca çıkar, gül açılır. 


Hüküm yüzünün güzelliğinin nurunu parlaklaştırınca ben de melekler tayifesi gibi 
etrafına pervane olurum. 


Ayrılığının cehennemi gönlünü avutarak cennet bahçesi olmaz. 
Onun bu yokluk meyhanesinde içmeyip de dünyada kanlı yaşlar yuttuğu yeter. 


Ayrılık, Nevâyi'ye ağzını tatlılaştırarak dudaklarının ümidinden keder zehrini tuttu. 


4l 


67 
va lahu ayZan 
fâ'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
-k-- (44 --( kk -- (4 $-(--) 
ol perininğ çü bu Mecnün &rür vahşeti köp 
mahğa andın ne ki ahbâb ile bar ülfeti köp 


tüşse küygen tenime şâ'ika-ı “ışk ne tahg 
kim şerer birle bolur sühtening nisbeti köp 


> könglüme vaşl-ı zülâli bile börgil teskin 
kim anı küydüredür “ışk otınıng hurkatı köp 


küymekim def'i üçün dozah otın“ ister-men 
nöge kim cânıma yetti şerer-i fürkatı köp 


cânnı ol nev* ki ten ârzü ötkey bi-had 
rüh-bahş irnihğe cânımnınğg örür hasreti |köp| 


6 hâletim şa“b ise ol pâk gamıdın ne “aceb 
“ışknıng şiddeti köp hüsnininğ er “iffeti köp 


deyr piri çü kerem birle telâfi &yler 
gam ömes ger yetişür muğ-beçeler şiddeti köp 


bâde-i şâf bile def*-i küdüret kılsun 
anı kim tire kılur devr &lining mihneti köp 


9 &y Nevâyi çü öter yahşı yaman gam yeme dek 
ol ki devrânda ârür “işreti kem mihneti köp 


Bugünkü Dille: 

1. O perinin Mecnun'a karşı yabaniliği çoktur. Bana ne ondan çünkü benim dost ile 
tanışıklığım çoktur. 

2. Yanık vücuduma aşk yıldırımı düşse buna şaşılmaz; çünkü yanmış aşığın değeri 


kıvılcımlardan belli olur. 


3. Vuslat şerbetini sunmakla gönlüme bir sükünet ver; çünkü onu (gönlümü) aşk ateşi 
çok yakmıştır. 
4. Yanmaktan kurtulmak için cehennem ateşini isterim; çünkü ayrılığın kıvılcımları 


canıma yetti. 


5. Canı öyle, ki vücud onu sınırsız arzu eder, ruh bağışlayan dudağına canımın hasreti 
çoktur. 


6 ” 
KARAÖRS'te: öyin. 


42 


6. Hâlim temiz kederin yüzünden çetinse buna ne şüphe, aşkının şiddeti çok 
güzelliğinin iffeti çok. 

74 Şarap dağıtanların şiddeti çok ancak bu dert değil; çünkü meyhane bilgesi 
cömertliğiyle yetişir, telafi eder. 

8. Saf içki ile bulanıklığı kovsun; çünkü zamânelerin eziyetleri çok karanlık eder. 

9. Nevâyi iyi kötü geçiyor tasalanma, kim ki dünyadadır hem ülfeti hem de külfeti 
olur. 

68 


Pİ HARFİNİNG PARİ-VAŞLARİNİNG PARVAZI 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilâtün fâ“ilün 
-k--/- 4-4 (4 
evvel iste menzil-i emn ü harif-i sâde tap 
çün ki bu &kki müyesser boldı nukl ü bâde tap 


iktifâ kılma bularğa ister &seng lahza 
nükte sürmek bir harif-i fani-i âzâde tap 


3 kim könğül şayd &tse Loli bolsa kim tut muğtenem 
Aytman Arlat*7 yâ Barlas”dın#8 birer mirzâde tap 


&y peri-ruh “ışk kölmes taht ile tâc ehlidin 
istesehg “âşık meöning dek bi-dil ü üftâde tap 
neçe “ışk ehlini öylep imtihân red kılga-seön 


her cefâ öylerge könglüm iste vü âmâde tap 


6 €y köngül ger şeyh “ışkıng men kıldı kılma” “ayb 
“âlem içre barı evvel bir anıng dek lâde tap 


&y Nevâyi “umrühg ötti neçeö" büt dikrin dömek 
goşe'i tut &mdi bir tesbih ile seccâde tap 


Bugünkü Dille: 

1. Önce güvenli bir yer iste ve gösterişsiz bir arkadaş bul çünkü içki ve meze bulunca 
bu ikisi kolay oldu. 

2. Bir anlık incelikleri anlamak istersen bunlarla yetinme kendine fâni olmayan bir 
arkadaş bul. 


50 


Arlat: (< Mo. aru-la*iJ Çağatay'da bir kabile adıdur. Alıntı için bk. KAÇALİN, 113. s. 
Barlas: /< Mo. Barutlats/ Çagatay'da bir fâyifedür. Alıntı için bk. KAÇALİN, 324. s. 
KARAÖRS'te: kılma yok. 

KARAÖRS/'te: nöçe yok. 
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3. Gönlü kim avlarsa avlasın, yosma da olsa ganimet say. Arulat'tan ya da Barulas”tan 
bir bey oğlu bul demiyorum ki. 


4. Ey güzel; aşk, tac ile taht sahiplerinden gelmez, âşık istersen benim gibi dilsiz ve 
fakir olanı bul. 


5. Nice âşıkları imtihan edip red ettin, gönlüm göstereceğin her eziyete razı ve hazırdır. 


6. Ey gönül eğer şeyh senin aşkını yasaklarsa, ayıplama. Önce kainat içinde herkesten 
evvel onun gibi akılsız bul. 


7 Ey Nevâyi, put zikrini yaparak ömrün geçti, şimdi bir tesbih ve seccade bulup bir 
köşeye çekil. 


69 
Tİ HARFİNİNG TARAC-GARLARİNİNG TAMAŞASI 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- b - fk 4 
çün koyup kötküng cihân mülkin musahhar boldu tut 
çün yatıp ölgüng felek tahtı müyesser boldı tut 


bir avuç su tapmayın ölseng kerek çün teşne-leb 
hecr ile yer fethide özni Sikender bold tut 


3 çün hümâğa tu'medür âhır başın&da5! her sühgek 
ol hümâ başıngğa böş kün sâye-güster boldı tut 


efseringni şâm tofrakka urar çün devr-i çarh 
şubh zerrin tâcını başıngğa efser boldı tut 


ne Feridündin eter çün kaldı ne Cemş&ddin 
haşmetin& Cemş&d u Efridünğa bir boldı tut 


6 ol kül öylep rüzigârınğ tire örter bu şerer 
bes muti'-i hükm ü râyıng çarh u ahter boldı tut 


ol bağır kanı bu köz yaşı durur çün “âkıbet 
dürr-i la'lihg kan ile deryâğa müncer boldı tut 


çün leked-küb-ı kazâ pes &tküsi tevsenlikinğ 
tevsen-i gerdün rikâbıngğa tek-âver boldı tut 


9 &y Nevâyi iç fenâ câmın yok örse töng durur 
devr-i dün râyınğ bile ger bolmadı ger boldı ftut| 


! Z 
KARAÖRSYte: başında. 
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Bugünkü Dille: 


Bu dünyayı muhakkak bırakıp gideceğin için cihan mülkünü ele geçirilmiş say. Bir 
gün muhakkak yatıp öleceksin bunun için de felek tahtını ele geçirmen kolay oldu 
say. 


Susamış dudakların için bir avuç su bulmadan neredeyse öleceksin çünkü ayrılık ile 
ülkeler fethinde kendini İskender olmuş say. 


Hümâ (devlet) kuşu başına beş gün gölge oldu say, en sonunda her kemik hümâya 
yiyecek olacaktır. 


Sabah altın tacını başına koysa da akşam olunca tacını toprağa vuruyor çünkü dünya 
dönüyor. 


Say ki senin heybetin Cemşit ve Feridunla aynı olsa da ne Feridun'dan ne de 
Cemşit'ten eser kaldı. 


Bu kıvılcım senin rüzgârınla kül oluyor ve gündüzü karartıyor; gök ve yıldızlar 
senin kararına râm olmuş. 


O gönül kanı bu da göz yaşıdır, sonunda parlak incin kan ile denize sürüklendi say. 


Kader tekme atıp huysuzluk edince feleğin huysuz atı senin üzenginle koşmaya 
başladı tut. 


Ey Nevâyi fenâlık kadehini iç yoksa dünyada senin olman da olmaman da aynıdır. 


70 
va lahu gafarâ 'Ilâhu lahu 
fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-h--/- 4-4-4 
bir makâmı emn tap anda burun ârâm tut 
sohgra tüz bezm ü dil-ârâmıngğa bir dem câm tut 


gerçi kündüz mihr tâbıdın yaruğrakdur cihân 
beyle câm-ı “ayşını elbette l&kin şâm3? tut 


yâr-ı gül-ruh la“l-i ser-âbı vü sâğar kanıdın 
hem mey-i gül-reng noş &t hem mey-i gül-fâm tut 


bir nefes mutrıb-ı serv ü dil-keşidin bâde tat 
bir zaman sâki “akik-i bi-gışıdın kâm tut 


bolma bat53 ösrük ganimet tut bu yanğlığ köçeni 
câm- mey tün evvelidin tâ seher hengâm tut 


bolsa bolgğay ölge bu devlet müyesser &y köngül 
bizge l&kin dest börmekni hayâl-i hâm tut 
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KARAÖRS/'te: sâm. 


3 N 
KARAÖRS'te: gam. 
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ger Nevâyi vâlihinğdür kavmağıl &y muğ-beçe 
anı hem bu deyr ara bir rind-i dürd-âşâm tut 


Bugünkü Dille: 


1. İlk önce emin bir yer bul ve orada dinlen sonra bir meclis düzenle ve bir an gönül 
alana (sevgili) kadeh tut. 


2. Hayat kadehini akşamleyin tut, gündüz zaten güneşin ışığından dünya aydınlıktır. 


3. Gül yanaklı sevgilinin suya doymuş dudağı ve kadeh kanından hem gül renkli içki iç 
hem de gül ağızlı içki tut. 


4. Bir nefes gönül çelen servi boylu çalgıcıdan içki iç, bir zaman hakiki cevhere 
benzeyen sakiden zevk al. 


si Çabucak kendinden geçme. Böyle gecelerde bir kadeh içkiyle gece öncesinden ta 
seher vaktine kadarki zamanı ganimet say. 


6. Ey gönül halka bu saadet müyesser olursa olur lakin bize gelmesini 
gerçekleşmeyecek bir hayal bil. 


ya Ey meyhaneci çırağı eğer Nevâyi senin hayranın ise onu kovma. Bu meyhanede onu 
yiyecek ve içecekten vazgeçmiş olarak tut. 


71 
va lahu satarallâhu “uyubahu 
fâ'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
me anne e adil 
nevbahâr oldı vü men hecrde sâki mey tut 
tâ ki yığlay kılıban “arbede andak ki bulut 


hecridin ebr-i bahâri köbidür tire közüm 
köz yumup açkuça &y berk-ı vişâl54 anı yarut 


3 sen semenber-sön ü men lâle köbi kan ara kim 
dâye-i dehr böriptür manga kan u sahğa süt 


hecr endühıda-men sâki ol aydın söz döyip 
meni bir ekki tola sâğar-ı mey birle avut 


ekki la“lingni öpey dağı bahâ cân bireyin 
ger bahâ öksük ise sen dağı nışfın öksüt 


6 bâde çün bâ*it-i nisyân &miş ança içeyin 
ki mafhğa her ne ki cüz yâr durur bolsun unut 


4 — 
KARAÖRS”te: visâl. 
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öy Nevâyi mafhğa bes ol şanem-i Loli-veş 
bögge Kıpçak u Akar şehga Kıyat u Bilgüt 


Bugünkü Dille: 


1. İlkbahar oldu ben (hâlâ) ayrılıktayım, Saki içki ver de ağlayayım ve bulut gibi 
karmaşa çıkarayım. 


2. Ayrılığından gözüm kararmış bahar bulutu gibidir. Ey vuslat şimşeği göz açıp 
kapatıncaya kadar onu parlat, aydınlat. 


3. Sen yaseminsin ben ise lale gibi kan içindeyim; çünkü dünyanın sütninesi bana kan, 
sanaysa süt veriyor. 


4. Ey saki ayrılık derdindeyim, o ay yüzlü güzelden bahsedip beni bir iki dolu içki 
kadehi ile avut. 


De İki dudağını öpeyim de karşılığında canımı vereyim, eğer bu karşılık az ise sen de 
karşılığını eksilt. 


6. İçki unutmayı sağlıyormuş o yüzden içeyim ki bana her ne sevgiliyi hatırlatıyorsa 
unutayım. 
7. Ey Nevâyi bana o çingene yeter, beye Kıpçak ve Akar. Şâha ise Kıyat ve Bilgüt 
yeter. 
72 


va lahu navvara 'Ilâhu markadahu 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-k--/(- 4 --(- 4-4 
yaşurun derdimni zâhir kıldı efgân “âkıbet 
asrağan zârımnı yaydı seyl-i müjgân “akıbet 


yaşurup e&rdim bağır çâkini veh kim kıldı fâş 
her tarâf közdin tereşşüh55 &ylegen kan “âkıbet 

3 teğ-i hecrinğdin nihân köksüm şikâfın âh kim 
ölge roşen öyledi çâk-i giribân “âkıbeti© 


vây kim köksüm şikâfin ulusğa boldı fehm 
“ışk otı bağrımga koygan dâğ-ı penhân |*âkıbet| 


şevkıdın dem urmayın bi-dâdığa hürsend &dim 
veh ki boldum hecridin rüsvâ-yı devrân |'âkıbet| 


5 Ri 

KARAÖRS»te: feşerrüh. 
6 . 

KARAÖRS'te: Akibet. 
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6 ger budur kâfir köz ü zünnâr zülfi &y fakih 
bolğu dek men deyr ara mest ü pereşân “âkıbet 


“ışk küyide cününımnı münâdi &yledi 
hecr taşıdın münakkaş cismim “uryân “âkıbet 


dehr bostânı ara ser-keş nihâli körmedük 
sâye yanglığ bolmağan yer57 birle yeksân |'âkıbet| 


9 &y Nevâyi devlet-i bâki tiler-sen vaşlıdın 
anı kesb ötmek fenâ bolmay ne imkân “âkıbet 


Bugünkü Dille: 


1. En sonunda gizlediğim derdimi figânım ortaya çıkardı, sakladığım gözyaşımı 
kirpiklerin seli yaydı. 


2: Bağrımın yırtığını saklıyordum eyvah, ki gözümden her tarafa damlayan kan onu 
ortaya çıkardı. 

3. Ayrılığın kılıcıyla göğsümde açılan yarık gizliydi âh, ki elbisenin yırtığı insanlara 
onu gösterdi. 

4. Eyvah, insanlar aşk ateşinin bağrıma koyduğu gizli yarayı görecek. 

5. Aşkından dem vurmayan adaletsizliğe razıydım vah, ki en sonunda ayrılığından 


dünyaya rezil oldum. 


6. Ey fıkıh alimi eğer güzel göz ve güzel saç buysa ben en sonunda meyhanede sarhoş 
oldum. 

7. Ayrılık taşıyla nakışlanan bedenim, aşk semtinde çıplak kalınca en sonunda 
deliliğimi duyurdu. 

8. Bu dünya bahçesinde en sonunda gölge gibi yerle bir olmayan dik kafalı bir fidan 
görmedik. 

9. Ey Nevâyi kavuşmadan sonsuz ve ebedi bir varlık dilersen, onu kazanmak yok 


olmadan imkansızdır. 


73 
va lahu barrada 'Ilâhu maZca'ahu 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
kk--/kk--( 4k (4 - 
i Ci) 
la'lidin çünki tekellümde tapar âb-ı hayât 
savuğ âhımdın ölür bağlasa muz habb-ı nebât 


il z 
KARAÖRS"te: bir. 
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ol peri közdin uçar köz dağı şevkıdın uçar 
veh ki men uçkalı hem yok turur ögnimde kanat 


zülfüng allıda benefşe suda körgeç “aksin 
koymadı yana başın yokkarı kılmakka uyat 


barıban her neçe bat kölse körünür mafğa keç 
keliben her neçe köç barsa körünür mahğa bat 


sırr-ı “ışkınğını döy alman yaza hem alman kim 
tili ekki kalem ü könğli kara kıldi devât 


men tilep hüsn8 veli şâh sorup aşl u neseb 
manğa Loli bile Hindü anğa Konğrat u Kıyat 


sâkiyâ hoş körekmes manga hicrân demide 
bâde tut dârü-yı bi-hoşnı dağı bâdeğa kat 


tiledim yâr hayat &yley aga şarf dödim 
veh ki ol dağı vefâ kılmadı andak ki hayât 


&y Nevâyi tileseng seyl-i fenâdın mahlaş 
fakr deştide körek tağ dek ârâm u tebât 
Bugünkü Dille: 


Senin dudaklarının kelamından sonsuz bir hayat bulur, benim soğuk âhımdan ise 
bitkiler buz tutar ve ölür. 


O peri gibi güzel sevgili gözümde canlanınca gözüm de aşkından uçmak ister, 
eyvah, ki benim omuzlarımda uçan kanat yoktur. 


Menekşe önünde zülüflerinin suya yansımasını görünce utancından yine başını 
yukarı kaldıramadı. 


Her ne kadar çabucak vararak gelse de bana geç görünür, her ne kadar geç ulaşsa da 
bana çabuk görünür. 


Aşkın sırrı diye ne diyebilirim ne de yazabilirim, divit dili iki kalem ve gönlü kara 
etti. 


Ben güzellik ararım; lakin şah soy sop arar. Bana (yosma) Loli ve Hintli, ona da 
Kongrat ve Kıyat. 


Ey saki ayrılık zamanlarında bana şuur gerekmez, şuursuzluk ilacını da içkiye kat da 
öyle ver. 


8 
Yazmada:; asi 
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8. Sevgili hayat dilediğinde ben ona (hayatımı) sarf edeyim dedim, eyvahlar olsun öyle 
ki o hayat dahi ona vefa kılmadı. 


9. Ey Nevâyi yokluğun selinden kurtulmayı diliyorsan yokluk çölünde dağ gibi kararlı 
durman gerek. 


74 
va lahu tağammadahullahu bi-gufrânihi 
fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Mİ A 
la“l ömes şirin lebihg kim cân tapar andın hayât 
kim sorup bildim ol irmiş la“l-gün kılgan nebât 


l&k ol yanğlığ nebâti kim koyar çağda anı 
şiresi cân şiresi irmiş suyı âb-ı hayât 


3 aksa ruhsârıda hoy ne tang köngül toktatmasam 
tağ olsa tapmas ol seyl içre imkân-ı tebât 


hecr derdidin kara bolğan köngül içre okung 
şerh-i hâlim yazğalı bolmış kalem birle devât 


hüblar haylı ara her sarı tüşmiş rüste-hez 
güyiyâ meydân içiğa çâbüküm sigritti at5* 
6 bakma &y zâhid hakâret birle eşyâ sarı kim 


bolmağan anınğ şıfât-ı mazharı yok heç zât 


&y Nevâyi körgeli anı uçar her dem közüm 
lik ne süd uçmak ol kuş©0 kim ağa yoktur kanât 


Bugünkü Dille: 

1. Tatlı dudağın parlak değil; çünkü hayat ondan can (ışık) alır. Sorup öğrendim, ki 
bitkilere kırmızı rengini veren oymuş. 

2. Öyle bir şeker kamışı ki kendi suyunu salınca lezzeti can lezzeti, suyu hayat suyu. 

3. Yanağından ter akınca ben gönlümü sakinleştiremem. Buna şaşılmaz ki o selde dağ 


olsa kararlılıkla duramaz. 


4. Ayrılık derdinden kararan gönülde senin okun (bakışın) benim hâlimi yazdığından 
beri kalem ve divit olmuş. 


5. Güzeller taifesinde her tarafa kıyâmet düşmüş. Sanki meydan içinde hızlı atım 
koşturdu. 


9 
KARAÖRS'te: ak.. 
0 
KARAÖRS/'te: ol kuş yok. 
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Ey zahid eşyaya doğru hakaret ile bakma çünkü onun sufatına mazhar olmamış 


hiçbir zat yok. 


Ey Nevâyi onu görünce gözüm her an uçar. Ancak ne fayda gözümde kanat yoktur. 


75 
va lahu a'zama 'Ilâhu acrahu 
mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefâ'ilün 
--k/4---(-- fk 
şoh &kki gazâlıngnı nâz uykusıdın oyğat 
tâ uykuları kötsün gülzâr içide oynat“! 


tişlep ki saçıng ördüng açkanda pergşân kıl 
âfâk sevâdıda cân râyihasın butrat 


külbemge hoyı efşân kel zülfüng kılıp âşofte 
encüm sipehin yağdur âfâk ulusun kozğat 


“ârıZ kuyaşın açıp eşk kuruğan közni 
köp hecrde yığlattıng bir vaşlda hem yığlat 


bir âh ile kül boldum &y çarh tilep tapıp 
Ferhâd ile Mecnün'ga “âşıklık işin örget 


bhârâz“ tüpige yatkung yok süd ger yüz yıl 
kök atlası üstide cismingni yatıp©3 ağnat 


bezm içre Nevâyi köp yığlar ise &y sâki 
hoş öylegüçi dârü câmığa anıng çaykat 


Bugünkü Dille: 


Güzel iki ceylanı naz uykusundan uyandır. Uykuları kaçsın diye gül bahçesinde 


oynat. 


Saçının örüğünü dişleyerek açınca saçının karası ve hayat kokusu etrafi perişan 


etsin. 


Kulübemde saçını başını dağıt terini yay, her yere yıldızdan askerlerini yağdır da 


herkesi dağıt. 


Ayrılığında ağlamaktan kuruyan gözlerimi yanaklarındaki güneşi doğurup bir de 


vuslattan ağlat. 


Ey felek, bir âh ile kül oldum. Arayıp bul da Ferhat ile Mecnun'a âşıklık işini öğret. 


1 Mi 
KARAÖRS'te: oyfat. 


62 


KARAÖRS'te: hâra. 


63 KARAÖRS'te: /apıp. 


51 


6. Taş dibinde yüz yıl yatsan da fayda etmez. Mavi atlas üstünde yatıp, sar, yuvarlan. 
7. Ey saki, Nevâyi mecliste çok ağlarsa onun kadehine iyileştirici ilaçtan koy, çalkala. 
76 


va lahu “alayhi 'r-rahmatu 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
kk--/4 4 -- (4k (4 
a 
mahga bi-gâne durur ol büt ü men “ışkıda mest 
âşinâ bolmayın &tti meni bi-gâne-perest 


lebidin cân isi keldi vü men oldum bi-h“ud 
veh ne meydür ki isi yetkeç öter halknı mest 


3 sebz-hatlar boyı kıskardı tüyüng cilvesidin 
servnihg tigreside sebze körüngen dek pest 


tâbga“* tüşti kuyaş pençesi hüsnün$ kolıdın 
sidre ger hem-kadding olsa kuyaş olğay hem-dest 


sorma deyr içre şikestim ne ki bir muğ-beçening 
zülf-i zünnârıdın oldı mafğa bir nev* şikest 


6 tün ü kün mest &sem &y şeyh meni“ yazgurma 
sağ olur mu kişi kim içti mey-i câm-ı elest 


&y Nevâyi seni çün kıldı kaZâ kâfir-i “ışk 
fârig ol büt kâşığa secde kıl &mdi peyvest 
Bugünkü Dille: 


1. O put benim aşkıma ilgisizdir ve ben onun aşkından mest olmuşum iken ben de ona 
ilgi göstermeden onun ilgisizliğine âşık oldum. 


2. Dudağından can kokusu geldi ve ben kendimden geçtim. Vah nasıl içkidir, ki 
kokusu bile yetişince insanları mest eder. 


3. Servinin yanında yeşilliğin (çayır çimen) alçak görünmesi gibi senin boyunun 
uzunluğundan bütün yeşilliklerin boyu kısaldı. 


4. Güneşin pençesi senin güzelliğinin elinden zora girdi. Sedir ağacı senin akranın ve 
güneş de senin yardımcın olsun. 


4 2 
KARAÖRS te: taba. 
5 8 
KARAÖRS'te: “mâni” yok. 
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5. Hiç sorma meyhanede kırık döküğüm çünkü bir meyhaneci çırağının saçının 
zülüflerinden bana bir çeşit kırıklık oldu. 


6. Ey şeyh gece ve gündüz kendimde değilsem beni suçlama kişi ruhun yaratıldığı 
kadehin içkisini içip de /hiç| sağ olur mu? 


ya Ey Nevâyi o put karşısına gelince secde et, el çek; çünkü o kâfirin aşkı sana 
hükmetti. 


7 
va lahu şarrafahu *Ilâhu kadrahu 
fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-h--/- 4-4 (4 
bâde-i “ışkıng körüp taptı bozuğ könğlüm şikest 
seyl yötmesdin burun virânım oldı yerge pest 


gâh galtândur gehi uykudadur ösrük közünğ 
yok ta'accüb gah galtân bolsa geh uykuda mest 


3 ol şanemğa secde kılsam zâhid-i h“ud-bin“6 ne “ayb 
büt-perest olmak köp artuğrak ki bolmak h'ud-perest 


sâki ölgin bördi kim öptüm dağı içtim kadeh 
neylesün içmey kadeh her kimge mundak birse dest 


köksüme na'l u elif tarhı “imâret şeklidür“7 
taşkaru hem yetti “ışkıng& mülkige divâr best 


6 zâhid aytur kim mey içme veh anıng hükmi bile 
sağ olsa algğay mu mest-i bâde-i câm-ı elest 


&y Nevâyi “ışk ile könglüm hayâl &tti maşâff 
rü-be-rü bolgğaç möning kalbim sarı tüşti şikest 


Bugünkü Dille: 
1. Aşk şarabını görüp yıkık gönlüm kırıldı sel gelmeden benim viranem yerle bir oldu. 
2. Mest olmuş gözlerin kâh oynuyor kâh uykudadır. Uykuda da olsa oynasa da bunda 
şaşılacak bir şey yok. 
3. O puta secde etsem bencil zâhide ne ayıp şey, fakat kendine tapan omaktansa puta 


tapan olmak çok daha iyidir. 


4. Saki elinden kadeh verdi öptüm ve içtim her kime bunun gibi bir el kadeh uzatırsa 
içmeyip de neylesin. 


66 KARAÖRS'te: bEh'ud-bin. 
7 Ni 
KARAÖRSYte: elif şekli 'imâret tarhıdur. 
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D. Göğsümdeki nal ve elif yeri binanın şeklidir. Dışarı senin aşkının mülküne ulaşan da 
duvar engelidir. 


6. Zâhid der, ki içki içme vah onun hükmü gerçek olsaydı elest kadehinin içkisi ile 
mest olunur muydu? 


7. Ey Nevâyi gönlüm aşk ile karşılıklı durmayı hayal etti. Yüzyüze gelince benim 
kalbim kırgın etrafa düştü. 


78 
va lahu tâba'llahu tarahu 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-h--/- 4-4 (4 
&y köngül aydım ki &ylep “azm cânânımğa yet 
demedim kim turğıl u efgân bile cânımga yet 


başın& al köt lk çün hem bi-kes ü hem haste-mân 
hâletim sormakka gâhi beytü *I-ahzânımğa yet 


3 çün ki kördüng kim ölüp-men tuta mâtem kayt bat 
ol dem-i cân-bahş u la'li âb-ı hayvânımğga yet 


ölgenimni “arz ötip yığlap degil kim &y Mesih 
&yleben lutf ol katil-i tEğ-i hicrânımğa yet 


kelmek olsa itleri cismim tüketmestin burun 
başlaban ol kâfir-i kâtilni virânımğa yet 


6 yetkeç ok çün tirgüzür kopsam bolay dep şadkası 
zinhâr ol dem meded &yler üçün yanımğa yet 


dep öding yetküm Nevâyi?ğa katıkrak68 tüşse iş 
uş bu dem kim hecr kaşd öylep turur kanımga yet 


Bugünkü Dille: 
1. Ey gönül dedim, ki azm et sevgiliye yetiş efgân ile canıma yet demedim. 
25 Başını al git çünkü hem kimsesiz hem hastayım lâkin bazen de hâlimi sormaya 


hüzün evime gel. 


3. Öldüğümü görünce çabucak dönüp mâtem tut, o zaman dudaklarının suyu ölmüş 
bedenime yetişip hayat sunar. 


4. Ey Mesih ölümümü anlatıp ağlama bana lutf göster, ayrılığın kılıcıyla ölmüş olan 
bana yetiş. 


8 N 
KARAÖRS'te: katı srak. 
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2. Benim cismim (bedenim) tükenmeden once onun itleri gelse bari. O katil kafiri 
yanına alarak evime gel. 


6. Ok gelince madem diriltiyor o zaman ona feda olayım diye kalkabilmem için 
yanıma gel. 
7. Nevâyi'ye çok zorlu bir iş düşse (yardıma) yetişeceğim demiştin. İşte zaman bu 


zamandır ki ayrılık canıma kastetmiştir, yetiş. 


79 
va lahu “afa Ilâhu “anhu 
fâ“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-k-- fp fp fp 
tire vü efsürde biz &y “ışk tarkatkan bulut 
bir belâ berki bile hem örte bizni hem yarut 


köz nöçe bolgay kuruk zühd eşkidin ol zerk ile 
şu'le tartıp &y belâ âhı otı anı kurut“? 


3 tâ kaçan kılgay köngülni ma“şiyet düdı kara 
bir çerâğ-ı hüsn ile &y “ışk ol öyni yarut 


&yleben berbâd zühd ü “ilmni &y pir-i deyr 
tıfl-ı reh dek ömdi bizge “ışk elif bâsın okut 


hüsn gtiptür &y muşavvir tartıban bir turfe şekl 
kayguluk”9 könglümni ol şüret bile gâhi avut 


6 hâsıl-ı “umr &y köngül çün “ışk &miş örgen anı 
özge “ömründe ne kim hâşıl kılıptur-sön unut 


&y Nevâyi berse bir Loli-veş sevdâsı dest 
zinhâr &kki cihân ser-mâyesi terkini tut 
Bugünkü Dille: 


1. Ey aşk dağıtan bulut; bizi karanlık ve donukluktan uzaklaştır. Bir bela şimşeği ile 
bizi hem yak hem de parlat. 


2. Göz, riyâkâr zâhid gözyaşıyla daha ne kadar kuruyacak? Ey bela âhının ateşi, alev 
çekip de ateşle onu kurut. 


3. Ey aşk, daha ne kadar gönlünü günah dumanı karartacak? Güzel bir kandil ile o 
evini parlat. 


4. Ey meyhaneci zühd ve ilmi berbad eyleyip okul çocuğu gibi şimdi bize aşk 
alfabesini okut. 


©) KARAÖRS'te: yarut. 
0 N 
KARAOÖRS'te: kayfuluğ. 
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5. Ey musavvir görülmemiş bir güzel çizmişsin, bir güzellik daha yap da kaygılı 
gönlümü o güzel ile bazen avut. 


6. Ey gönül, ömrün neticesi aşk içinmiş, kendi ömründe ne ki sonuç aldıysan onu unut 
da aşkı öğren. 


7. Ey Nevâyi bir yosma eline sevdasını verse de sakın ha, iki dünya mülkünün terkini 
tut. 


80 
va lahu âfa 'Ilâhu “anhu 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-k--/- 4-4 (4 
kim e&ken7! meydânda yâ Rabb ol tonı gül-gün yigit 
kim gamıdın taş urar köksige yüz mahzün yigit 


ne “aceb ham kadd bile sarğarsa ruhsârım ki bar 
dil-berim bir kâmeti ra'nâ yüzi gül-gün yigit 


3 men çökerge renc ü mihnet gam tüni “âciz karı 
könğlüm alğan zulm ü bi-dâd içre roz-efzün” |yigit| 


ey yigit hüsnüng zekâtı sor karılar könğlini 
kimseni koymas hemişe çün bu? dehr-i dün |yigit| 


men harif bolğan karığa74 kayda meyl ötkey birev 
kim görür şeydâsı gam deştide yüz mecnün yigit 


6 m'öyleyin törtünçi gerdünnınğ karı mibrini kim 
körmemiş “âlemde mâhım dek tokuz gerdün yigit 


men sözi kevn ehliğa efsânelığ kılgan karı 
sen közi Keşmir &lige örgetür efsün yigit 


çün karı dek çık yigitler bezmidin kim karının$ 
kelmekidin yok barurıdın durur mecnün |yigit| 


9 &y Nevâyi çün karı boldung “ibâdet künci tut 
elge hVâr &ylep özingni bolmağungdur çün yigit 


KARAÖRS/'te: kim ki. 
i KARAÖRS'te: rüh-efzün. 
KARAÖRS/'te: çünkü. 
” KARAÖRS'te: karda. 
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Bugünkü Dille: 


Ey Rabbim meydandaki o kızıl elbiseli yiğidi görünce gamdan göğsüne taş vuran 
yüz mahzun yiğit. 


Benim eğri boyum ile sararan yüzüme ne şaşırıyorsun; benim boyu hoş, yüzü pembe 
dilberim var. 


Ben gam gecesinde aciz ve yaşlı bir şekilde zahmet ve eziyet çekerken gönlümü alan 
güne can veren yiğit ise zulm ve adaletsizlik içinde. 


Ey yiğit güzelliğinin zekâtı nasıl vereceğini yaşlıların gönüllerine sor; çünkü bu 
alçak dünya kimseyi daima burada bırakmaz. 


Benim gibi yaşlıya meyledecek kişi nerede? Gam çöllerinde âşkından mecnun olan 
yüz yiğit var. 

Dördüncü göğün köhne yaşlı güneşini ne yapayım çünkü o ay yüzlü sevgili gibi 
dokuz güğü görmedi. 

Ben sözü varlık ehline efsaneler anlatan kılan yaşlı, sen ise gözü Keşmir halkına 
büyü öğreten yiğit. 

Yaşlı çık gençlerin meclisinden çünkü yaşlının gelmesinden değil gitmesinden yiğit 


mecnun olur. 


Ey Nevâyi yaşlandın ibadet köşesine çekil, insanlara kendini değersiz etme. 


81 
va lahu rafa'allâhu kadrahu 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
kk--( 4k. (kk --( 4 4- 
Ct) 
âh kim aldı karığan çağda könglüm bir yigit 
kim eger cân börsem istiğnâdın olmas mültefit 


kaşdıma ol nâvek &ylep tiz ü men südrep “aşâ 
küyide her yan teşilgen &yle kim gunçalık &t 


men kim ü islâm kim seccâde birle hırkanı 
eyledi ol bütning etfal-i hayâli tit ü pit 


eşk hecride közüm ak gtti andak kim mamuğ 
jâle-i eşk ol mamuğdın yağdı andak kim çigit 


bir naşihat bar durur lâkin kulağın&ğa dögüm 
yüz yakın tut bu karıdın &y yigit bir pend öşit 


kad çü ham boldı &mes heç iş münâsib cüz rükü* 
secde ornın âh ile hâşak ile hasdin arıt 
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&y Nevâyi çün söni küydürdi çarh &mdi ne süd 
âh otıdın sn anı hvâhi kızıt hvâhi örit 
Bugünkü Dille: 


1. Âh bu yaşlılık zamanında bir yiğit gönlümü aldı. O öyle bir yiğit, ki ona gönlümü 
versem tok gözlülükten istemez. 


2 Benim kasdım için o asayı ok gibi dizip beni sürüyerek semtin her tarafını deşerek 
tomurcuk gibi et. 


3. Ben nerede İslâm nerede? Seccade ile hırkayı o güzelin çocukları darmadağınık etti. 

4. Gözyaşım gözümü bir pamuk kadar beyazlattı ve o pamuktan pamuk çekirdeği gibi 
gözyaşı damlası aktı. 

5. Ey yiğit bir nasihat vardır lakin kulağına diyeyim, yüzünü yakın tut da bu yaşlıdan 
bir öğüt işit. 

6. Boy eğildi bu yüzden rükü uygun bir iş değil, secde ile oranın süprüntüsünü otunu 


çöpünü temizle. 
7. Ey Nevâyi felek seni yaktı şimdi âh ateşinden ister onu kızdır istersen erit, ne fayda? 


82 
va lahu kaddasa 'llâhu rühahu 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
k-k-/ 4k -- (kk -f k- 
habib gayr ile mey içti &y köngül kan yut 
el içre vaşl meyin bak u zehr-i hicrân yut 


çü hecr mühlik &rür bâde örmes ağa “ilâc75 
tutay ki câm-ı mey öziğa şire-i cân yut 


3 mahğa ki dost körek &y hızr yutar-men kan 
sahğa ki “umr durur kâm âb-ı hayvân yut 


okıdın &y köfgül iç şerbet ornığa hün-âb76 
uşak muz ornığa ol şerbet içre peykân |yut| 


vişâl noşını tâ mümkin olğay ister &seng 
firâk zehrini bes olça bolgay imkân yut 


6 içingde sırr-ı hakikatni yaşuray der ösenğ 
ulustın ol güher-i bi-bahânı penhân7” yut 


75 
Yazmada: çü hecr mühlik örür örmes aga bâde 'ilâc. 


6 Mİ 

KARAÖRS/te: hün-âb. 
7 m 

KARAOÖRS'te: pinhan. 
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Nevâyi &yle anıng “ışkı terkini yok ise 
çü gayr mey içer bak u zehr-i hicrân yut 


Bugünkü Dille: 

1. Ey gönül, sevgili başkası ile içki içti kan yut. Halk içinde içki kavuşmasına bak ve 
ayrılık zehrini yut. 

2. İçki kadehini kendine tutarak can suyunu yut. Yine de ona ilaç olmaz çünkü ayrılık 
öldürücüdür. 

3. Ey Hızır, bana dost gerek kan yutarım sanaysa hayat suyu arzusu ömürdür, yut. 

4. Ey gönül okundan orası kanlı gözyaşı olmuştur şerbet diye iç, okunun temreni de 


şerbet içindeki küçük buzdur, onu da yut. 


> Vuslatın tatlı içkisini tatmak istiyorsan ayrılık zehrini sana yetecek ganimet olarak 
bil ve yut. 
6. Hakikat sırrı içinde gizlensin dersen halktan o kusursuz cevheri gizli tut. 
7. Nevâyi o yok ise onun aşkını terk et, bak o başkası içki içiyor sen de ayrılık zehrini 
Iç. 
83 


va lahu kaddasa 'Ilâhu sırra 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
Mİ 
çâbüki kim katl üçün sürdi yene78 meydânğa at 
âdemi kalmas tirik salğan zamân cevlânğa at 


bu durur ma'nâ ki şâyed kalgan irkin bir kişi 
tâ anıng cânın hem alğay kim sürer her yanğa at 


> her kişini katl kim öyler öler-men reşkdin 
veh ki bir hem yançılıp sürmes meön-i hayrânğa at 


ne belâ kattık köngüldür kim katil &l kanığa 
at sürer sürgen metellik lâle vü reyhânğa at 


eyle kim bozgğay kuyunnı özge bir” tüfân““ kelip 
ol şıfat nâ-büd öter sürgeç bu ser-gerdânğa at 


78 Zi 
KARAOÖRS'te: yene yok. 


KARAÖRS/'te: her. 
0 m 
KARAÖRS"te: tüfan. 
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kimni öltürmekke atsahg ok menihg cânım çıkar 
bir dağı tirgüzgeli men ol bi-dil bi-cânğa at 


devrdin köp renc-men ösrük çıkıp mey-hânedin 
rahş-ı himmet üzre salmak isterem devrânğa at 


şâm tofrakka kirerdin çâre yoktur gerçi şubh 
kim ki sigritkey kuyaş dek bu biyik eyvânğa at 


kös üni tuttı Nevâyi nazmı dek âfâknı 
güyiyâ kim seyr öterge çektiler sultânğa at 


Bugünkü Dille: 


Süvari ki katletmek için meydana hızlıca at sürdüğünde at koşmaya başlayınca 
ortada diri insan kalmaz. 


Şayet bu koşturma ardından diri ve kuvvetli bir kişi kalırsa onun canını da almak 
için her tarafa at sürer. 


Her kimi öldürürse ben kıskançlıktan ölürüm vah, ki hem incinir de şaşakalmış bana 
doğru at sürmez. 


Ne belalı ve katı gönüldür, ki halk kanının katili lale ve sünbüle at sürer gibi at sürer. 
Onun at sürmesi, üzerine tufan gelip sersemlemiş koyun sürüsünü bozup yok etmek 
gibidir. 

Kimi öldürmeye ok atsan benim içim gidiyor (canım çıkar). Bir daha de beni 


diriltmek için cansız aşığa at. 


Meyhaneden çok rahatsızım, meyhaneden mest çıkıp yardım atını dünyanın üzerine 
salmak isterim. 


Her ne kadar sabah olunca güneş gibi bu büyük köşkte at koştursa da akşam olunca 
toprağa girenden hayır yoktur. 


Nevâyi'nin şiirinin ufukları tuttuğu gibi savaş davulunun sesi de ufukları tutu. Sanki 
seyredenler hükümdara at sürdüler. 


84 
valahu rafa'a 'Ilâhu manzilatahu 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
ele yemi dinle yeke 
yetilmiş Allah Allah ne kâmet ol kâmet 
ki “âlem ehliğa saldı kıyâmet ol kâmet 


kongarğay asramayın bâğbân nihâllerin 
çemende serv dek ötse ikâmet ol kâmet 
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çü kıldı cilve vefâ sarı heç kılmadı meyl 
cefâda tapkan üçün istikâmet ol kâmet 


hırâm vakti halâyıkka fitne yağdurdı 
ki barça fitnedin olsun selâmet ol kâmet 


başımga yetti vü ölgen tenim revân taptı 
bu işni râsti ötti kerâmet ol kâmet 


çü nâz cilvesini ser dek kılur bilingiz 

ki katl öterdin örür bi-nedâmet ol kâmet 

Nevâyi &mdi özünğdin &lig yu kim ölgün$ 

ki zâhir &yledi şakk-ı kıyâmet ol kâmet 

Bugünkü Dille: 

Yetişmiş Allah Allah o boy, ki kâinattaki herkese kıyameti gönderdi o boy. 


Çimenin üstünde onun boyu servi gibi dursa da saklamayın bahçıvan o fidanları 
koparacak. 


Cilve yaptı, vefa tarafına hiç meyl etmedi. Cefada bulan için istikamet o taraftır. 


Naz ve cilveyle yürüdüğü zaman insanlara fesat yağdırdı herkes bu fitneden 
karmaşadan huzur bulsun. 


Başıma gelince ölmüş vücudum canlandı bu işi kerametiyle o düzeltti. 
Naz ve cilvesiyle başı diktir; çünkü öldürdüğünden pişman olmaz bilin. 


Nevâyi o kâmet kıyametin koptuğunu gösterdi, şimdi sen öldün bu yüzden elini 
kendinden yıka. 


85 
va lahu saka 'Ilâhu tarâhu 
fâilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-h--/- 4 - (4 (4 
ey şabâ hâlim barıp serv-i hırâmânımğa ayt 
yığlarımnıng şiddetin gül-berg-i hândânımga ayt 


bu ki anıng “ahd u peymânıda men ölsem dağı 
yahşı furşat tapsahg& ol bed-“ahd u peymânımğa ayt 


bu ki anıhğ zülfi zünnârıda dinim hâşılı 
küfr ile bolmış mübeddel nâ-müsülmüânımga Jayt| 


6l 


bu ki kılmış-men cihân u cânnı anıhg şadkası 
yüz tümen cân u cihândın yahşı cânânımğa ayt 


bu ki yüz cân şadkası kılsam peşimân bolmağum 
vaşlığa bir va'de kılgandın peşimânımğga ayt 


bu ki yüz ming fitne közlük bolsa peydâ ansızın 
kılmağum nezzâre hergiz közi fettânımğa ayt 


bu ki çak öylep yaka ösrük çıkar el kaşdığa 
men ölüp &l cân tapar bi-bâk nâ-dânımga ayt 


dehr bâgı gülleri hüsni vefâsız irkenin 
yüzi gül cismi semen küy-ı gülistânımga ayt 


&y Nevâyi heç gülşenning sening dek h“uş-nevâ 
bülbüli yok irkenin şâh-ı sühan-dânımğga ayt 
Bugünkü Dille: 


Ey sabah rüzgârı hâlimi görüp de git o edalı servi boyluya anlat, ağlayışlarımın 
şiddetini o gülen gül yapraklıya anlat. 


Öyle, ki o vefasızın yemininde sözünde ben ölsem dahi bunu iyi firsat sayıp da kötü 
yeminime anlat. 


Dinimin görünüşü sevgilinin zülfünün zünnarındadır. Küfr ile yer değiştirmiş 
müslüman olmayanıma söyle. 


Öyle, ki canımı ciğerimi ben onun sadakası diye vermişim, o yüz tümen canımdan 
daha kıymetli olan sevgiliye söyle. 


Öyle, ki yüz canımı onun sadakası etsem pişman olmam. Onun vuslata vakit 
tanımasından dolayı pişmanlığıma anlat. 


Yüz bin fitne gözlü aniden ortaya çıksa da asla bakmam git de fettan bakışlıma 
söyle. 


Yaka yırtıp halkın karşısına sarhoş çıkan, ben ölünce can bulan korkusuz cahilime 
söyle. 


Dünya bahçesinin güllerinin güzelliği vefasız iken yüzü gül, vücudu yasemin olan 
çiçek bahçemin semtine söyle. 


Ey Nevâyi hiç gülbahçem gibi hoş sesli bülbülü yok iken güzel söz sultanıma söyle. 
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86 
va min garâyibi dihnihi 
fâ “ilâtün fâ “ilâtün fâ 'ilün 
-k--/-k--(- 4 
“ışk saldı hân u mânım içre ot 
la'l-i âteş-nâki cânım içre ot 


nöge yetken yerde örter halknı 
bolmasa âh u fiğânım! içre ot 


3 könglüm &rmes32 tende kim hecring ara 
tüşti cism-i nâ-tüvânım içre ot 


Soklarınnıng ketretidin çektim âh 
tüşti andın neysitânım içre ot 


hecridin köydi süngekler veh ki “ışk 
saldı hâşâk-ı nihânım içre ot 


6 sâkiyâ meydin su ur kim saldı devr 
cân u bi-nâm u nişânım içre ot 


&y Nevâyi çün çakıldı berk-i “ışk 
tüşti andın hân u mânım içre ot 


Bugünkü Dille: 

1. Aşk, evime; ateşli dudaklar da canıma ateş saldı. 

2: Âhımın efgânımın içinde ateş olmasa nasıl yetiştiği yerdeki insanları yakar. 

3. Ayrılığın esnasında gönlüm vücudumda değildir. Takatsiz bedenimin içine ateş 
düştü. 

4. Senin oklarının çokluğundan âh çektim o yüzden sazlığıma ateş düştü. 

5. Ayrılıktan kemiklerim yandı eyvah, ki aşk gizli çöplerime ateş saldı. 

6. Ey saki dünya isimsiz ve nişansız canıma ateş saldı, sen de içkinden su vur da 
söndür. 

7. Ey Nevâyi aşk şimşeği çakıldı bu yüzden evime barkıma ateş düştü. 


KARAÖRS/'te: figânım. 
2 Ni 

KARAÖRS'te: mes. 
3 

Yazmada: Beyit yok. 
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87 
va min natâyici fikrihi 
fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- 4-4 (4 
kıldı düşmen rahm bes kim kıldı cevr izhâr dost 
&y köngül düşmen tap &mdi tutmağıl zinhâr dost 


her zamân düşmenlerim âzürdedir &y dostlar 
bes ki her dem yetkürür men zârğa âzâr dost 


3 düşmen er cânımnı efgâr“* öylese kıldım mahal 
cevr teğıdın çü könğlümi &ylemiş efgâr dost 


köçe düşmenlerga kim nâlemdin uyku kölmedi 
rence men mundın dağı kim bolmadı bidâr dost 


men ölür hâletde düşmenler körünüp dost-veş 
nevçün ölmey kim kelür başımga düşmen-vâr |dost) 


6 gülse düşmen “ayb &mes kim körmedim ir n&m-vefâ 
gerçi kazgandım86 kılıp cânım fidâ bisyâr |dost| 


çarhnıng mihrige mağrür olmağıl kim ğadri bar 
hergiz olmas kimsege ol düşmen-i gaddâr dost 


sâkiyâ kıl dostluğ tut bâde kim yoktur gamı 

bolsa “âlem düşmeni her kimge sen dek bar dost 
9 itlering gavğa kılur güyâ Nevâyi öldi kim 

başı üzre cem' olup efgân kılurlar yâr dost 

Bugünkü Dille: 


1. Düşman Jbileldostun eziyetini görünce merhamet etti, yeter dedi. Ey gönül düşman 
bul şimdi aman dost tutma. 


2. Ey dostlar her zaman düşmanlarım kırılmıştır. Fakat ben her zaman dost 
incinmesinden ağlamaya başlarım. 


3. Düşman askeri canımı yaralasa şaşırmam; çünkü dostun eziyet kılıcından gönlüm 
zaten yaralıdır. 


4. Benim iniltilerimden gece düşmanlara uyku gelmedi ancak bundan dahi dost 
uyanmadı. Bu yüzden dertliyim. 


4 m 
KARAÖRS'te: âzâr. 

5 a NN ve 
KARAÖRS"te: köndül. 

86 KARAÖRS”te: yazğandım. 
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Ben ölme durumundayken düşmanlar bile dost gibi görünmektedir. 


Düşman bana gülse ayıp değildir ki; çünkü yarım vefalı da olsa vefalı bir insan 
görmedim. Gerçi canımı feda edip bir çok dost kazandım. 


Feleğin güneşine mağrur olma ki hainliği var. Ancak asla bir kimseye dosttan daha 
gaddar düşman olmaz. 


Ey saki bana dost ol ve içki tut; çünkü senin gibi dostu olanın kainat düşmanı olsa da 
derdi yoktur. 


Ey Nevâyi dostların başının etrafında toplandılar da figân ediyorlar sanki Nevâyi 
öldü de itlerin kavga ediyorlar. 


88 
va min lutfi tab'ihi 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-k--/- 4-4 (4 
ey ki feyz ister-sön özni serv dek âzâde öt 
her pergşân nakşıdın saçıngnı gül dek sâde &t 


ger fenâ deştiğa kirgünğdür su h“ud köz yaşı bes 
likin evvel zâdsızlık zâdını âmâde öt 


tayy-ı arZ ötsehg çakın dek bir şererçe körmegil 
berk dek özni fenâ tofrağıda üftâde &t 


bir fenâ âhı yelidin ser-be-ser ber-bâd olur 
ger hevâ üzre bulut ecrâmını seccâde öt 


özni rüsvalıkka kılmak devr “alem ger tuğuhga 
kök livâsın şukka dağı sidre şâhın hâde &t 


körgen olğay-sen başıfığnı bir avuç taş astıda 
tâcınğa zinet eger lal ü dürr-i bi-hâdde &t 


der &seng bol şulb kim ne mâde bolğungdur ne ner 
özni ger yüz katla “âlem ehli dek ner-mâde öt 


“afiyet küncide &rdim kim dedi &y muğ-beçe 
din-i İslâmım öyin bozmakka meyl-i bâde öt 


nakd-i cennetdür Nevâyi Kevter-âsâ mey içip 
özni zâr u vâlih-i bir serv hüri-zâde &t 
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Bugünkü Dille: 


Eğer huzur istiyorsan kendini servi gibi hür et. Bütün karışık nakışlardan saçını gül 
gibi yalınlaştır. 


Eğer yokluk çölüne girersen kendi gözyaşın su olarak sana yeter lakin önce 
kimsesizlik azığını hazır et. 


Dünyayı gezsen bir kıvılcımını şimşek kıvılcımı gibi görme, şimşek gibi kendini 
yokluk toprağında fakir et. 


Havanın üzerindeki bulutun cisimlerini seccade etsen de bir fena âhının rüzgârından 
her yer baştan başa berbat olur. 


Tuğuna göğün sancağını şukka bir de sidrenin dalını gönder edersen bu kendini 
rüsva etmektir. 


Başını bir avuç taş altında görünce o taşı tacına kırmızı yakut ve şekillenmiş inci et. 


O döl senin ne dişin ne de erkeğin olmalıdır dersen kendini yüz kere âlem ehli gibi 
çift cinsiyetli et. 


Ey meyhaneci çırağı dedi ki İslâm dininin evini bozmak için içkiye meyl et 
(böylece) huzur köşesine vardım. 


Nevâyi kevser gibi cennet ikramından içki içip kendini ağlayan ve şaşırmış servi 
boylu bir huri kızı et. 
89 
Tİ HARFİNİNG TAMİN-GAVHARLARİNİNG TAMARASİ 
fa'ülün fa'ülün fa'ülün fa'ülün 
k--/4--(4- (4 
zemâne örür çün mahall-i havâdit 
zemâni körek bolmasanğ anda mâkit 


emel kaşrını &yleme anda ihdât 
ki her lahza bolğay üküş fitne hâdit 


çıkarğa bu virânedin çâre yoktur 
ger Adem ü ger Nüh u ger Sâm u Yâfet 


bolur tire közünğ tolar zehr câmınğ 
tutay kim bol İskender ü Cemgğa tâlit 


cihân şuğli sarı taleb kılma mücib 
anınğ terkini tutğalı iste bâ“it 


fenâ hân-kahı ara şâmit olgıl 
yok ol kim bekâ ders-gâhide bâhit 
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Nevâyi emel hırmeni içre ot sal 
ki bolmak körekmes bu mezra'da hârit 


Bugünkü Dille: 

1. Bütün hâdiselerin yeri şimdiki zamandır. Onda soluklanmasan da bir zaman gerektir. 

2. Arzu köşkünü onda ortaya çıkarma; çünkü her an çok karışıklık ortaya çıkacak. 

3. İster Adem ister Nuh ister Sam isterse Yafes olsun bu virâneden çıkanın çâresi 
yoktur. 

4. Tut ki İskender ve Cem'e üçüncü de sensin yine de gözün kararacak, kadehine zehir 
dolacak. 

N Dünyanın meşgalesine sebep olana istekli olma onun terkine sebep olanı iste. 

6. Yokluk tekkesinde sus ve yok ol; çünkü sohbet ebedilik dershanesindedir. 

7. Nevâyi arzular harmanına ateş bırak; çünkü bu tarlada çiftçi olmak gerekmez. 


90 
ve min atarı dihnihi 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fa'lün 
k-k-( 41-4 bf 
felek havâditidin olsa her belâ hâdit 
ol ay vesilesidindür burun mafiğa hâdit 


egerçi derd hudütıdur ol çe mümkindür 
velek bolmadı bir derdime devâ hâdit 


3 mwetip haremğa kılay “azm deyr içinde mahga 
ki boldı muğ-beçelerdin yüz ibtilâ hâdit 


beliyyet ehlini âzâd &ylemiş gerdün 
nedin ki barça belâsı bolur mafğa hâdit 


sipihrdin ne şikâyet örür çü kısm-ı ezel 
eger vefâ yetişür ger bolur cefâ87 hâdit 


6 sipihr fitne töker yerge lek ol aydın 
erür ne fitne ki bolğay cihân ara hâdit 


hudüt tapmadı &rkin Nevâyi &mgekiçe 
cihânda “ışk beliyyâtı boldı tâ hâdit 


7 ” 
KARAÖRS'te: belâ. 
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Bugünkü Dille: 


1. Her bela kaderin olaylarından ortaya çıksa da bana olanlar önce o ay yüzlü 
sevgilinin yüzündendir. 


2 Eğer dert ortaya çıkacaksa ne mümkündür çünkü benim bir derdime deva olmadı ki. 

3. Bana meyhaneci çıraklarından yüz bela erişti, ne yapıp da bu kilisede hareme 
gideyim. 

4. Dünya belalarını serbest bırakmış da neden hepsi bana gelir ki? 

DB Felekten neden şikayet edersin, ezelin bir kısmaında vefa hadisesi olursa bir 


kısmında cefa hadisesi olur. 


6. Gök yere karmaşa döker lakin dünyada ne karmaşa ortaya çıksa o ay yüzlü 
sevgiliden gelir. 


7. Dünyada aşk belaları ortaya çıktığında Nevâyi zahmet çekmedi mi? 


91 


va min tavali'i matali“i asrârihi 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
k---(4-- (4-4 
mening rüsvâlıkımga bâde-i gül-gün &rür bâ“it 
mey-i gül-gün içerge sâki-i mevzün &rür bâ'it 


peri-veşler cefâsığa güneh bil tölbe könğlümdin 
bu kim taş yağdurur etfâl anga Mecnün38 örür bâ'it 


3 felek bi-cürm örür gam kelse bu mahzün sarı kim hüzn 
tapıp öz cinsini kölmekke bu mahzün örür bâ'it 


savursam kökke tofrak derd vâdisinde tang yok kim 
kuyun dek beyle kim ser-geşte-men gerdün &rür bâ'it 


ne tang bu tölbe ağzıda sözi dâyim ol aynıng kim 
peri vaşlığa ekter &l ara efsün &rür bâ“it 


6 lebing cân-bahş ayağdın başınga kâtil ne “ayb ölsem 
tirilmeklikdin ölmeklikke çün efzün örür bâ'it 


rakibingğa dösem la'net yeri bar kim safhga nâ-hak 
menihğ kanımnı töktürmekke ol mel'ün &rür bâ'it 


8 Z 
KARAOÖRS'te: Mecün. 
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ridâ deyr içre rehn ötkenge çün kıldıng gadâb39 &y şeyh*“ 
yana yazğurma barsam ol sarı merhün örür bâ'it 


9 Nevâyi bâde içmes l&k çün sâki kadeh koydı 
ol âfet şekl &rür mücib bu dil-keş ün &rür bâ'it 


Bugünkü Dille: 


1. Benim rezil olmama sebep kırmızı şaraptır. Kırmızı şarabı içene sebep de ölçüyle 
içki sunandır. 

2; Peri gibilerin eziyetine deli gönlümden günah bil öyle ki çocuklar ona Mecnundur 
diyerek taş yağdırırlar. 

3. Keder bu hüzünlü tarafa gelse kader suçsuzdur; çünkü kendisini hüzünlü bulmaya 
sebep yine bu hüzünlüdür. 

4. Derd vadisinde göğe toprak savursam buna şaşırmam çünkü hortumun dönmesi gibi 
başım dönmüş buna sebep dönek dünyadır. 

Di Bu delinin ağızında daima o ay yüzlünün sözü olursa şaşırmayın çünkü periye 
kavuşmak için halk arasında çoğunlukla efsun okurlar. 

6. Katil dudağın baştan aşağı hayat verdiğinde ölsem ayıp olmaz; çünkü bu dirilmekten 
çok ölmeye sebeptir. 

7. Düşmanına lanet etsem yeridir çünkü sana haksızdır, benim kanımı dökmeye sebep 
o lanetlidir. 

8. Ey şeyh madem ceketi bırakmama kızıyorsun o tarafa gidersem beni çevirme çünkü 
o tarafa gitmeme sebep o rehin bırakılan şeydir. 

9. Nevâyi içki içmez ancak o âfet şekil ve gönül çekici ses sebep olduğundan 


meyhaneci kadeh koydu. 


92 
CİM HARFİNİNG CAMİLALARİNİNG CİLVASİ 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
kkk -- (4-4-4 
zihi başınğ üze ve'ş-şems ziveridin tâc 
saçınğ sevâdıda tefsir leyletü”I-mi'râc 


nücüm cevheridin tâc u câhıfga terşi' 
sipihr atlasıdın taht-ı rifatınga devâc 


9 Ni 
KARAÖRS'te: adab. 

0 m 
KARAÖRS'te: şeyh 
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seher yaşıl “alemdin livâng üze şukka 
melek kalın haşeridin sipâhınga efvâc 


bihişt sarı kişi tire közidin barmay 
şefâ“atıng elifi tutmayın yolığa sirâc 


hidâyetinğ kolıdın şerbet-i şafâ tapıban 
anı kim “illet-i küfr &yleben za'if-mizâc 


şalât-ı hamseni edyânğa &yleding nâşih 
bu pence birle melekning yüzige urdung kâc 


Nevâyi oldı çü muhtâcınğ öyle rahm aha kim 
gani kerim ise ibrâmğa ömes muhtâc 
Bugünkü Dille: 


Ne güzel, başının üzerinde güneş süsünden taç ve saçının karasında miraç gecesi 
açıklanır. 


Yıldızların ışığından makamının tacına süs, gök kumaşından yüce tahtına örtü. 


Tan ağarmasından önceki yeşil gökten sancağının üzerine bayrak, meleklerin 
kalabalık topluluğundan orduna bölükler (olsun). 


Elifin yardımı kişinin yoluna kandil olmayınca kişi kendi karanlık gözüyle cennetin 
yolunu bulamaz. 


Senin hidayet elinden safa şerbeti içince zayıf mizaçlılar bunu küfür sebebi sayıyor. 
Beş namazı dinlerden kaldırdın, bu pençe ile meleğin yüzüne tokat attın. 


Nevâyi sana muhtaç oldu ona merhamet et, zengin cömert olan ise ısrarla istemeye 
muhtaç değildir. 
93 
va lahu zâda “irfanahu 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 

Mİ 
ey gedâyıng allıda muhtâc ehl-i taht u tâc 
ehl-i tâc allıda andak kim gedâğa ihtiyâc 


kim gedâyıngdur baş öndürmes dağı tartar ayağ 
çarh-ı â'la bolsa taht u mihr-i envâr bolsa tâc 


la*l-i sâr-âbıhg beriptür âteşin rengi bile 
âfet-i cânım üçün ot birle suğa imtizâc 
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derd-i hecrimğa buyurdı şabr derdi yok tabib 
zehr-i kâtil birle mühlik derdime! &yler “ilâc 


ay yüzün$ birle talaştı bu ki köktür “ârıZı 
pençesi birle kuyaş güyâ yüzige urdı kâc 


6 &y ki berding “ışk sultânığa könğlüng kişverin 
anğlağıl kim cân u “akl u din örür evvel harâc 


hüblar örgenseler tang yok Nevâyi nazmını 
kim alarnıng hüsni anıng “ışkıdın tapmış revâc 


Bugünkü Dille: 


1. Taç sahiplerinin karşılarında kullara ihtiyaç duyduğu gibi ey taht vet taç sahiplerinin 
karşısında muhtaç oldukları kimse. 


2. Birisine gökyüzünün en yükseği taht ve güneşin nuru tac olsa da o sana başını 
eğmez ve ayak diretiyorsa o senin yoksulundur. 


3. Ateşe rengini bile suya doymuş kırmızı dudakların vermiştir. Canımın felaketi için 
ateş suyla anlaşıyor. 


4. Derdi olmayan doktor ayrılık derdine sabır et dedi katil zehir ile öldürücü eziyeti 
bana ilaç etti. 


3. Ay, senin yüzünle savaşınca senin güneşe benzeyen yüzün sanki pençesi ile onun 
yüzüne tokat atmıştır da bu sebepten de yanağı morarmıştır. 


6. Eğer gönül ülkeni aşk sultanına verdiysen anla ki önce canı aklı ve dini haraç alır. 


7. Güzellerin Nevâyi'nin şiirini öğrenmesine şaşırmayın çünkü onlar güzelliklerini 
onun şiirinden almışlardır. 


94 
va min nafâsihi ?ş-şarifati 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
m a a 
mey-i la'lingğa güyâ kim hayât u cân örür memzüc 
ger ol örmes zülâl-i çeşme-i hayvân örür memzüc 


eger bağrım sudur ölmey nötey kim anda gamzengdin 
su bergen zehr birle katre-i peykân örür memzüc 


3 közüng gam bezmide hün-âbeler yutmak ki câmımğa 
bağırdın kölgen ü közdin tökülgen kan &rür memzüc 


9I KARAÖRSte: rencime. 
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lebingdin barça hicrân va'desidür körmedük h'uşı 
ki zehr ol noş ara tâ kim &rür imkân örür memzüc 


vişâl içre mey-i “ayş olsa kısmıng bolma köp eymen 
ki câmr-ı vaşl ile hün-âbe-i hicrân örür memzüc 


6 şafak-gün mey hilâli câm eger körsehğ hariş olma 
ki şâf-ı hırş birle dürdi-i hırmân örür memzüc 


Nevâyi eşkige der sen ne yanğlığ meze” tapmış kan 
bağır çâk olsa ol kan bu suğa âsân örür memzüc 


Bugünkü Dille: 


1. Sanki senin kırmızı dudaklarının suyuna hayat ve can karışmıştır. Eğer karışan o 
değilse varlığın tatlı suyu karışmıştır. 


2. Bağrım ölmesin de ne yapsın, ona su veren gamzenin okunun ucuna zehir de 
karışmıştır. 
3. Gözün keder meclisinde kanlı sular içmiş; çünkü benim kadehime bağrımdan gelen 


ve gözümden dökülen kan karışmıştır. 


4. Dudaklarından hiç hoşluk görmedik hep hüzün verir; çünkü o içişlerde zehir de 
karışma imkanı bulur. 


3. Kavuşma zamanında hayat içkisi olsa çok mutlu olma; çünkü vuslat kadehi ile 
hicranın kanlı yaşı karışmıştır. 


6. Şafak renkli içki kadehinde hilali görsen eğer hırslı olma çünkü duru hırs ile 
nasipsizlik tortusu karışıktır. 
7. Desen ki Nevâyi'nin gözyaşına kan nasıl karışmış, bağır yarılınca kan bu suya 
çabucak karışır. 
95 


va min “arâyisi abkâri afkârihi 
mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
--k/- b hlk tf 
könglümge öyle la“-i şeker-kand ile “ilâc 
kılgan k&bi za'ifka93 gül-kand ile “ilâc 


köp “ışk terkidin döme söz koyğıl &y tabib 
mühlik maraZğa kılmadı gl pend ile “ilâc 


3 ansız öler-mön allıma hür u peri ne süd 
tapmas anıng gamı ahğa mânend ile “ilâc 


2 - 
KARAÖRS'te: mecz. 

3 N > 
KARAÖRS'te: Za 'fka. 
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kayd &t köngülge silsile-i zülfin &y hakim 
kim telbege münâsib örür bend ile “ilâc 


ol küydin iti çü meni kavmağ istedi 
bağrımdın öyledim nöçe perkend ile “ilâc 


6 devrân cefâsı deftiğa mecnün u mest bol 
kim yok ol işke rây-ı hıred-mend ile “ilâc 


mühlik &miş firâk Nevâyi meger sipihr 
kılgay bu” katı“ derdini peyvend ile “ilâc 


Bugünkü Dille: 
1. Zayıf olana gül tatlısından ilaç yapar gibi gönlüme de şeker kamışından ilaç yap. 
2 Ey doktor aşk terkinden çok söz etme bırak, öldürücü hastalığa insanlar nasihat ile 


ilaç vermedi. 


3. Onsuz ölürüm huri ve periden bana fayda yok onun kederine ona benzeyenlerden 
ilaç olmaz. 

4. Ey âlim saçının zülüflerinden gönlüme zincirle; çünkü deliye zincir vurmak gerekir. 

3. O köyden onun iti beni kovmak istedi, göğsümden parça parça kestim de ilaç ettim. 

6. Dünyanın belasını kovmak için deli veya kendinden geçmiş ol; çünkü aklı olanın o 


işe ilacı yoktur. 


7. Nevâyi ayrılık öldürücüymüş meğer felek bu derdini iyileştirmeye ilaç ile son 
verecek. 


96 
va lahu “acâyibdin 
fa“ilâtün fâ“ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
-h--/- 4-4-4 
nergis ol köz dök &âmes &y bâğbân bakıp köz aç 
ne üçün kim ol biri kıymaç görür bu bir tılaç 


eyledi âşofte sevdâyi dimâğım reglerin 
tang yelidin anda kim butraştı ol âşofte saç 


3 zülfi ögninge yöter ger saçı yerge südrelür 
teng durur kaydım üçün ger bir karış ger yüz kulaç 


4 > 
KARAÖRS'te: “bu? yok. 
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küydi cism ü yığlaban könglümde hattıng şevkıdur 
gerçi mümkin yok kögermek su bile küygen yığaç 


“ışk-“âlem-süz keldi koy füsünunğ &y hıred 
yetti çün yer kökni yırtıp arslan &y tülkü kaç 


serv-i nâzım gül çağı gülşenğa kirdi &y nesim 
hem anı yelpi vü hem gül yafrağın başığa saç 


koy ki ol yüz hVânığa nezzâre öyley tuyguça 
kim közüm bolmış bu kaht-ı hüsn eyyâmıda aç 


dost fikr ü dikrini95 kılgıl gıdâ kim yahşırak 
hoş ile tofrağ kim gaflet bile kandi gülaç 


öy Nevâyi könğlünge yötmes riyâzZetsiz şafâ 
külbe roşen istesehg hasret suyıdın röze aç 
Bugünkü Dille: 


Ey bahçıvan gözünü aç bak. Nergis o gözlere benzemez; çünkü onun gözleri şaşı 
bunun gözleri ise iri. 


O güzel beynimin damarlarını sevdaya bağladı. Onun rüzgârından saçları dağıldı, 
karıştı. 


Onun saçları ister omuzuna değsin ister yerlere sürülsün farketmez. Benim 
bağlanmam için bir karış da yüz kulaç da aynıdır. 


Gönlümde senin hayalinin arzusuyla vücudum yandı, ağlıyorum. Oysa ki yanan 
ağacın sulamakla büyümesi mümkün değildir. 


Ey akıl; kainatı yakan aşk geldi büyünü bırak. Ey tilki, kaç; çünkü yeri ve göğü 
yırtarak aslan geldi. 


Ey latif rüzgâr, gül çağında (bahar) gül bahçesine uzun boylu sevgili girdi. Onu hem 
yelle hem de gül yaprağını başına saç. 


Gözüm güzellikten uzak bu kıtlık günlerinde çok aç kalmış bırak da yüzünün 
sofrasına doya doya baksın. 


Dostu daima an ve düşün bunu gıda edin bu en iyisidir. Akıl ile toprak, gaflet ile 
şekerli güllaçtan daha iyidir. 


Ey Nevâyi gönlüne cefâsız safâ gelmez, kulübenin aydın olmasını istiyorsan hasret 
suyuyla oruç aç. 
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KARAÖRS te: dikr ü fikrini. 
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97 
va lahu garâyibdin 
fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
-k--/- b - fk fk 
koydı yüz şâm-ı ecel zülfin pereşân &ylegeç 
“umr hur-şedi?9 oyaktı çehre penhân &ylegeç 


sürdi könğlümni bozup hâki tenim üzre semend 
yelge berdi tofrağın bu öyni virân &ylegeç 


3 la“l-i hecri kıldı kan bağrımnı gamdın laht laht 
katre katre tökti gözler yolıdın kan öylegeç 


âh kim bahtım ağır uykusıdın oyğanmadı 
gerçi yüz mihg fitne oygandı men efğân &ylegeç 


“âşık ötkeç şöhre-i şehr ötti ol kâfir meni 
şehr közdürgen köbi kâfir müselmân &ylegeç 


6 kılmayın ser-h'uş henüz &y muğ-beçe koymak nödür 
allıma zünnâmı deyr içre mihmân &ylegeç 


çekme &y bülbül Nevâyi dek fiğân kim yanmasun 
seyr üçün ol serv-i gül-ruh “azm-i bostân &ylegeç 


Bugünkü Dille: 

1. Ölüm akşamı saçlarını dağıtarak yüzüne koydu. Ömür güneşi de yüzünü gizleyince 
uyandı. 

2. Gönlümü yıkıp toprak tenime at sürdü. Bu evi virân eyleyerek toprağını rüzgâra 
verdi. 

3. Ayrılığın dudakları bağrımı kan ağlattı, kederden parça parça etti, gözlerim yoluna 


bakmaktan damla damla kan döktü. 
4. Ah! Ben figan edince yüz bin fitne uyandı da kaderim derin uykusundan uyanmadı. 


5. O kâfir beni âşık edince bir kâfiri müslüman edince şehri dolaştırır gibi şehirlerde 
dillerde dolaşan etti. 


6. Ey meyhaneci çırağı önüme kuşaklarını koyarak beni meyhanede misafir etmek 
nedir. Beni henüz sarhoş etmeyin. 


Kk Ey bülbül Nevâyi gibi figan çekme; o uzun boylu pembe yanaklı sevgiliyi seyretmek 
için bostanı gezecek. 


6 2 
KARAÖRS/te: hürsidi. 
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98 
va lahu navâdirdin 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
kkk -- (4-4-4 
girih girih çü töker-sön yeter ayağınga saç 
girihlerin çü açar-sın tüşer kulaç kulaç 


köngülni kıydı anıng gamzesi vü kılmadı rahm 
kıya kıya bakıban ol &kki közi kıymaç 


çemende köçe yatıp mest “ârıZın yapmış 
kop &mdi tang yeli ol gülni lutf birlen aç 


kaddihg çemende körüp bâğbân eger servin 
közige ilse hemânâ kerektür ahga yığaç 


cününğa tüşti şanavber kaddinğgdin öyle ki su 
bolup ayağığa zencir uzaldı başığa saç 


sipihr-i na'l körüp köksüm üzre mihrâbı 
belâ okığa hemânâ ki öyledi âmâc 


Nevâyiyâ der &seng küymeyin vefâsızlığ 
tevakkuf ötme zamân ehlidin veğâ köbi kaç 


Bugünkü Dille: 
Boğum boğum saçlarını açıp dökersen kulaç kulaç olur da ayağına kadar gelir. 


Onun gözlerinin ve kaşının kuyruğu ile yan bakışı bana hiç acımaz ve gönlüme 
kıyar. 


Gece çimende yatınca yanağı mest olmuş. Şimdi kalk da sabah rüzgârı o gülü 
yumuşakça açsın. 


Bahçıvan senin boyunu çimende görüp gözü ilişse onu hemen ağaç zanneder. 


Senin uzun boyundan dolayı fıstık çamı deliye döndü öyle ki su onun ayağına zincir 
olmuş başında da saç uzamış. 


Talihin ayakkabısını göğsüm üzerinde görüp mihrâbı sanki belâ okuna nişan etti. 


Nevâyi vefasızlıkla yakmayın diyorsan durma zaman ehlinden gürültüden kaçar gibi 
kaç. 
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99 
ÇİM HARFİNİNG ÇABUKLARİNİNG ÇİHRA-GUŞAYLIĞI 
mefâ'ilün mefâ'ilün fa'ülün 
k---/ 4mm fe 
körüp derdim terahhum kılmadınğ heç 
töküp eşkim tebessüm kılmadıng heç 


firakıng otı içre neçe yığlap 
fiğân çektim terahhum kılmadınğ heç 


cihânğa âh u eşkim saldı âşob 
bu tüfândın tevehhüm kılmadınğ heç 


sözühg şevkidin &rdim haste “umri 
sorarğa bir tekellüm kılmadıng heç 


müsellem “ışk öy könglüm sahga kim 
körüp zulmin tazallum kılmadınğ heç 


mahabbet ehli kısmın nevçün &y çarh 
kılıp mihnet tenat'um kılmadıng heç 


Nevâyi sarı &y devr-i muhâlif 
nevâ şavtın terennüm kılmadınğ heç 


Bugünkü Dille: 

Derdimi görüp hiç merhamet etmedin gözyaşımı dökünce hiç gülümsemedin. 
Ayrılığının ateşinde ne kadar çok ağlayıp sızlasam da hiç merhamet etmedin. 

Ahım ve gözyaşım dünyaya karmaşa yaydı, bu tufandan hiç de kaygılanmadın. 
Senin sesinin sözünün arzusundan ömrüm hasta oldu sorana bir cevap bile vermedin. 
Ey aşk gönlüm sana teslimdir, ki eziyetlerini görüp de hiç sızlanmadın. 

Ey felek sana muhabbet besleyenlere niçin eziyet ettin de ferahlık vermedin. 


Ey muhalif dünya, Nevâyi'nin tarafına hep bağırdın çağırdın fakat hiç güzel bir 
şarkı söylemedin. 
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100 
va ayZan lahu 
mef 'ülü mefâ “ilü mefâ “ilü fa'ülün 
inn) ame nn a eri eme 
ol Türk-i Hıtânıng örür andak97 közi kıymaç 
kim nâzdın olmas dömek allıda ki köz aç 


bağrımnı kıya bakmagğ* ile kıymağıdındur 
yâ “'ayn-ı tekessürdin rür közleri kıymaç 


3 açlığdın ol aynıng meger oldı közi bimâr 
kan içkeli mâyil ölge bolmış ger &mes aç 


Özbek Moğul olğay anınğ allıda müselmân 
bilmen üni Kalmak mudur yok ise Tağmaç 


turmas ecel ol gamze-i hün-röz okıdın 
cânıng körek örse sahğa &y haste köhgül kaç 


6 öpmekke yüzi hüb durur gabğabı hem hüb 
çün ağzı tapılmaslığ ara almak99 üçün tac 


ki neçe könğülsizdür örişmekke Nevâyi 
ol şoh çü öz mülkige bardı köngül algaç 


Bugünkü Dille: 

1. O Hıtay Türkünün gözü yan bakıyor. Sanma ki bu bakış nazdandır, sana olmaz diyor 
gözünü aç. 

2. Gözlerinin kuyruğu ya gözünü kısmasındandır ya da bağrıma kıymak içindir. 

3. Meğer o ay yüzlünün gözü açlıktan hasta olmuş (kanlanmış). Şayed aç değilse kan 


içmek için ele meyilli olmuş. 


4. Özbek Moğol onun gözünde Müslüman olacak sesi Kalmak mıdır yoksa Tagmaç 
mıdır bilmem. 


> Ecel o gamzesi kan dökenin okunda durmaz, ey hasta gönül eğer canın sana 
gerekliyse kaç. 

6. Ağzını öpmek için bulamayınca taç almak için yüzü ve gerdanı da hoştur. 

va O güzel Nevây'nin gönlünü alıp evine dönünce Nevâyi ona erişmeye nasıl can 
atmasın. 


97 


KARAÖRS te: andâk. 
8 Si 

KARAORS'te: kıya bakmak. 
9 

KARAÖRS'te: almağ. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
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DİZİN VE SÖZLÜK 


Açıklama: Madde başlarında kullanılan (1)...'ler sesteş ayrı madde başlarını 


gösterebilmek için kullanılmıştır. Örneğin; ol(1): işaret sıfatı, ol(2): şahıs zamiri. 


Maddelerin metinde geçtiği yer gazel numarası/beyit numarası (51/01) şeklinde 


gösterilmiştir. 


Maddelerin sonlarında görülen (<1)J, (2) vb. ifadeler maddelerin metinde kaç 


defa geçtiğini gösterir. 


ab-ı hayat: hayat suyu 

a. 73/01, 74/02 (>2) 
âb-ı hayvân: can suyu, hayat suyu 

a. 82/03 

a. tımga 78/03 (2) 
“aceb: acaba 

a. 67/06, 80/02 (—2| 
“âciz: âciz 

a. 80/03 (1) 
aç: aç 

a. 96/07 (<1) 


aç-: açmak 


a. 96/01, 98/03, 100/01, 100/03 


a.-arsın 98/01 

a.-ıp 75/04 

a.-kanda 75/02 

a.-kuça 71/02 

a.-mak 51/04 

a.-tı 51/06, 57/05 (X11) 
aççığlan-: öfkelenmek 

a.-mağıl 51/02 (<1) 
açıl-: açılmak 

a.-gan 52/02 

a.-gunça 53/04 

a.-1p 66/03 (53) 
açlığ: açlık 

a.tdın 100/03 (XI) 
âdem: Âdem 

a. 60/06, 89/03 (<2) 
âdemi: insan 

a. 83/01 (21) 
afak: ufuklar 


a. 75/02, 75/03 

a.4*da 64/09 

a.tnı 83/09 (4) 
afet: bela, felaket 

a. 62/04, 64/01, 91/09 (3) 
âfet-i cân: can belası 

a.tım 93/03 (#1) 
“afiyet: sağlık 

a. 64/11 (-1| 
“âfiyet künci: huzur köşesi 

a.*de 88/08 (—1| 
ağır uyku: derin uyku 

a. 97/04 (21) 
ağız: ağız 

a. 61/03 

a.tı(1) 51/01, 100/06 

a.tıda 91/05 

a.tımğa 58/06 

a.tın 66/07 
a. tın 66/03 (<7) 


ağnat-: sarıp yuvarlamak 
a. 75/06 (<1) 
ah: âh 


a. 59/05, 72/03, 75/05, 81/01, 


81/06, 81/07, 86/04, 97/04, 
99/03 


a.tı 52/03, 79/02, 88/04 
a.tım 53/01, 59/02, 59/06 


a.tımdın 55/03, 62/03, 73/01 


a.tımdın durur (18) 
ah u fiğân: âh ve figan 

a.tım 86/02 (<1) 
ahbâb: dost 
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a. 67/01 (1) 
“ahd: yemin 
a. 85/02 (1) 
âheng;: çalgı 
a.*in 54/07 (21) 
âhir: en sonunda 
a. 69/03 /<1| 
ahtar-: aktarmak, karıştırmak, dağıtmak 
a.-dıng 58/01 
a.-1p 55/02 (>2| 
ahval: haller 
a.*idin 60/02 (21| 
ak: beyaz 
a. 81/04 (1) 
ak-: akmak 
a.-1p 63/01, 63/01, 66/03 
a.-sa 74/03 (4) 
Akar: Akar 
a. 71/07 (<1) 
“âkıbet: sonunda 


a. 69/07, 72/01, 72/01, 72/02, 
72103, 72/04, 72/05, 72/06, 
72107, 72/08, 72/09 (10) 


“akl: akıl 
a. 56/03, 59/06, 93/06 
a.tnı 64/08 (4) 
akız-: akıtmak 
a.-ur 59/02 (<1) 
“akik-ı bi-gış: hakiki cevher 
a.tıdın 70/04 (<1) 
“akis: görüntü 
a.*in-(aksin) 73/03 
a.-ining-(aksinin&) 65/06 (—2| 


al-: almak 
a. 78/02 
a.-dı 59/09, 81/01 
a.-dıng 54/05, 55/07 
a.-gaç 100/07 
a.-gan 80/03 
a.-gay 77/06, 83/02 
a.-1p 54/05, 58/03, 63/02 
a.-mak 54/05, 100/06 
a.-makka 58/01 
a.-man 73/05 
a.-mışmen 52/02 (z17) 
alak-: alt üst olmak 
a.-1p 63/09 (<1) 
alar: onlar 
a.tnıhğ 93/07 (<1| 
“alem: bayrak 
a. 88/05 
a.*din 92/03 (<2) 
“âlem: kâinat, dünya 
a. 68/06, 84/01, 87/08 
a.*de 80/06 (4) 
“âlem ehli: dünya ehli 
a. 88/07 (1) 
“âlem-süz: dünyayı yakan 
a. 96/05 (<1) 
Allâh: Allah 
a. 84/01, 84/01 (—2) 
allı: nazar, ön 


a.*da 53/01, 55/05, 73/03, 
93/01, 93/01, 100/01, 100/04 


a.-ma 95/03, 97/06 
a.-mda 52/04 (10) 
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âmâc: nişan 
a. 98/06 (21) 
âmâde öt-: hazır etmek 
a. 88/02 (21) 
âmâde tap-: hazır bulmak 
a. 68/05 (21) 
anca: o kadar, öyle 
a. 57/03, 60/06, 65/05, 71/06 
(4) 
anda: onda 
a.54/07, 62/04, 70/01, 89/01, 
89/02, 94/02, 96/02 (<7) 
andak: öyle, öylece 


a. 53/03, 55/06, 59/09, 70/01, 
73/08, 81/04, 81/04, 93/01, 
100/01 (9) 


andın: ondan 


a. 54/06, 55/07, 59/08, 63/02, 
67/01, 74/01, 86/04, 86/07 


anı: onu 


a. 52/05, 55/06, 55/07, 57/04, 
57/08, 63/03, 63/08, 64/10, 
67/03, 67/08, 70/07, 71/02, 
72109, 74/02, 74/07, 79/02, 
79/06, 81/07, 92/05, 96/06 


7 
anıhğ: onun 


a. 52/03, 63/01, 64/06, 68/06, 
74106, 75/07, 77/06, 82/07, 
83/02, 85/02, 85/03, 85/04, 
89/05, 93/07, 95/03, 98/02, 
100/04 (50) 


ansız: ONSUZ 
a. 95/03 (1) 
ansızın: hemen 
a. 85/06 (21) 
ahğ: o 


a. 60/06 


83 


a.*a 73/06, 73/08, 74/07, 82/02, 
91/02, 92/07, 95/03, 98/04 (9) 


anğla-: anlamak 

a. 63/08 

a.-gıl 93/06 (2) 
ar-: temizlemek 

a.-1p 57/09, 65/06 (2) 
ara: ara, arasında 


a. 55/07, 62/07, 64/01, 65/02, 
65/08, 66/05, 66/06, 70/07, 
71/03, 72/06, 72/08, 74/05, 
86/03, 89/06, 90/06, 91/05, 
94/04, 100/06 (—18| 


arâm: durma, istirahat etme 
a. 73/09 


a.tıngga (dil-ârâmıngga) 70/01 
(—2| 


âram tut-: sükün bulmak 

a. 70/01 (<1) 
“arbede: kargaşa 

a. 71/01 (<1) 
arığlığ: zayıf 

a. 61/02 (<1) 
arıt-: temizlemek 

a. 57/09, 81/06 (<2) 
“ârıZ(1): yanak 

a. 75/04 

a.t1 93/05 

a.tın 98/03 
a. tın 51/04 (4) 


“ârıZ(2): sonradan ortaya çıkan 
a. 57/01 |<1) 

Arlat: Çağatay'da bir kabile adı. 
a. 68/03 (<1) 


arslan: aslan 


a. 96/05 (<1) 
artuğ; fazla 
a.*rak 59/03, 77/03 (—2| 
artuk ö&r-: fazla olmak 
a.-di 58/04 (<1) 
“arz et-: anlatmak 
“a.-ip 78/04 (—1| 
SarZ-ı kerâmat &yle-: keramet 


göstermek 


“a.-p 60/05 (21) 
ârzü &t-: arzu etmek 

â.-key 67/05 (21) 
“aşa: asa 

“a. 51/05,81/02 (22) 
âsan: çabucak 

â. 94/07 (<1) 
aşl: asıl 

a. 73/06, 73/06 (<2) 
asra-: saklamak 

a.-ğan 72/01 

a.-mayın 84/02 (<2) 
asru: çok 

a. 62/07 (21) 
ast: alt 

a.tıda 88/06 (-1) 
“aşık: âşık 

a. 68/04, 97/05 (—2| 
“âşıklık: âşıklık 

“a. 75/05 (<1) 
âşina bol-: alışmak 

â.-mayın 76/01 (<1) 


âşob: karmaşa 
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ad. 62/01, 62/01, 62/02, 62/02, 
62/03, 62/04, 62/05, 62/06, 
62/07, 62/08, 62/09, 99/03 (12) 


âşofte: dağınık 
a. 96/02, 96/02 (<2) 
âşofte kıl-: dağıtmak 
â.-ıpt(kılıp âşofte) 64/05, 75/03 


at: at 


a. 74/05, 83/01, 83/01, 83/02, 
83/03, 83/04, 83/04, 83/05, 
83/06, 83/07, 83/08, 83/09 (12) 


at-: atmak 

a.-sahg 83/06 (21) 
âteşin-reng: kırmızı renk 

a.*i 93/03 J—1| 
avuç: avuç 

a. 69/02, 88/06 (—2| 
avut-: avutmak 

a. 71/04, 79/05 

a.-up 66/05 (3) 
ay: sevgili, güzel 


a. 53/01, 58/05, 59/09, 63/06, 
90/01, 93/05 


a.tdın 71/04, 90/06 
a.tnıhg 91/05, 100/03 (£10) 


ay-: demek, söylemek 
a.-dım 78/01 
a.-Say 59/09 (—2| 


ayağ: ayak 
a. 59/07, 93/02 
a.t*dın 91/06 
a.t157/03, 65/05 
a.tığa 98/05 
a.tın 62/08 


a. Hıfiğ 59/07 
a.tıfiğa 98/01 (-9) 


Sayb: ayıp 


“a. 51/02, 68/06, 77/03, 87/06, 
91/06 (5) 


“ayb kıl-: ayıplamak 
“a.-ma(kılmatayb) 51/01 (#1) 
“ayn-ı tekessür: göz kısılması 
a.*din 100/02 J—1| 
ayrıl-: ayrılmak 
a.-1p 53/02 (#1) 
Sayş: hayat 
“a. 61/01 
a.tım 63/07 (<2) 
ayt-: söylemek 


a. 89/01, 85/01, 85/02, 85/03, 
85/04, 85/05, 85/06, 85/07, 
85/08, 85/09 


a.-ur 77/06 (211) 
aytıl-: anlatılmak 

a.-1p 53/07 (#1) 
Aytman: Çağatay'da bir kabile adı 

a. 68/03 (1) 
az: az, yetersiz 

a. 55/03 

a.*dur 58/05 (—2)| 
a“Zâ: organ 

a.tsı 53/04 (1) 
“adâb: acı 

a. 61/05 (<1) 
âzâd eyle-: serbest bırakmak 

aâ.-miş 90/04 (1) 


azâde: hür 


a. 88/01 /<1| 
âzar: incitme 
a. 87/02 (<1) 
“azm: azm 
“a. 78/01, 90/03 (2) 


“azm-i bostân &yle-: bostanı gezmeyi 
azmetmek 


“a.-geç 97/07 (#1) 
“azm-i harabat: yıkılmış azim 

“a. 60/01 (1) 
âzürde: incinmiş 

â.*dir 87/02 (-1| 
bâde: şarap 


b. 55/05, 55/06, 68/01, 70/04, 
71/06, 82/02, 91/09 


b.-ga 73/07 (28) 
bâde-i “ışk: aşk şarabı 
b.tıng 77/01 (21) 
bâde-i gülgün: kırmızı şarap 
b. 91/01 J<I1| 
bâde-i şâf: saf şarap 
b. 67/08 /<1| 
bâde tut- (tut--bâde): içki tutmak 
b. 60/02, 73/07, 87/08 (<1) 
bâğ: bahçe 
b. 55/01 
b.tıda 57/02, 61/05 (3) 
bâğ-ı cennet: cennet bahçesi 
b. 66/05 /J<1| 
bâğbân: bahçıvan 
b. 84/02, 96/01, 98/04 (3) 
bağır: bağır, ciğer 
b. 69/07, 72/02, 94/07 
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b.*dın 94/03 
b.t*ım*t(bağrım) 94/02 
b.*ımdın*t(bağrımdın) 95/05 
b.*ımğat(bağrımga) 72/04 


b.tımnıt(bağrımnı) 63/02, 
97/03, 100/02 (10) 


bağla-: kaplamak 

b.-sa 73/01 (21) 
bağlan-: bağlanmak 

b.-dı 54/03 (#1) 
bahâ: karşılık 

b. 71/05, 71/05 (>2) 
bahâr: bahar 

b. 61/01 

b.*ımnı 56/07 (22) 
bahit: sohbet 

b. 89/06 (21) 
baht: kader 

b.*ım 97/04 (1) 
basit: sebep 


b. 89/05, 91/01, 91/01, 91/02, 
91/03, 91/04, 91/05, 91/06, 
91/07, 91/08, 91/09 (11) 


bö'it-i nisyân: unutma sebebi 
b. 71/06 (21) 

bak-: bakmak 
b. 82/01, 82/07 
b.-1ıp 63/01, 63/02, 96/01 
b.-ma 74/06 (<6) 

baka al-: bakabilmek 
b.-man 57/07 (<1) 

bar: var 


b. 67/01, 80/02, 87/07, 87/08, 
91/07 


b.*-durur 81/05 (26) 
bar-: varmak 

b.-dı 54/06, 100/07 

b.-dıng 58/02 

b.-gusı 54/03 

b.-ı 68/06 

b.-ıban 73/04 
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b.-1ıp 55/01, 57/01, 59/07, 65/01, 


85/01 

b.-madıng 58/02 

b.-may 92/04 

b.-mış 62/03 

b.-sa 73/04 

b.-sam 91/08 

b.-urıdın 80/08 

b.-urmen 59/08 (18) 
barça: hep 

b. 84/04, 90/04, 94/04 

b.*nıhğ 65/04 (<4) 
Barlas: Çağatay'da bir kabile adı. 

b.*dın 68/03 (1) 
baş: baş 

b. 57/07, 93/02 

b.t1 64/03, 87/09 

b.tıda 64/02 

b.tığa 96/06, 98/05 

b.*ım 59/08 

b.tımdın 65/08 

b.t*ımga 84/05, 87/05 

b.*ımnı 63/05 

b.tın 73/03 

b.tıng 78/02, 92/01 

b.tınğa 91/06 


b.-ıfiğda 69/03 
b.Hıfiğğa 69/03, 69/04 
b.tıngnı 88/06 

b.ttın 65/05 (521) 


başak: temren 

b. 57/06 (21) 
başkar-: başarmak 

b.-dıng 58/07 (21) 
başla-: başlamak 

b.-ban 78/05 (<1) 
bat: tez 


a. 70/05, 73/04, 73/04, 78/03 
(24) 


bed'ahd: vefasız 

b. 85/02 (21) 
bedel: denk 

b. 56/07 (21) 
bihişt: cennet 

b. 92/04/21) 
bekâ: ebedilik 

b. 89/06 (21) 
belâ: bela 


b. 79/01, 79/02, 83/04, 90/01, 
98/06 


b.*s1 90/04 (-6) 
beliyet: belalar 


b.t1 90/07, b. 90/04 (beliyyet) 
(2) 


belki: belki 

b. 57/02 

b.*m 55/05 (2) 
bend: zincir 

b. 95/04 (<1) 


benefşe: menekşe 


b. 73/03 JXI| 
ber-: vermek 
b.-di 51/05, 77/04, 97/02 
b.-ding 93/06 
b.-eyin 71/05 
b.-gen 94/02 
b.-iptür 71/03, 93/03 
b.-se 77/04 , 79/07 
b.-sem 81/01 (10) 
berbâd öyle-: berbat etmek 
b.-ben 79/04 (—1| 
berbâd ol-: berbat olmak 
b.-ur 88/04 (1) 
berk: şimşek 
b. 53/02, 61/01, 64/06, 88/03 
b.*i 79/01 (55) 
berk-ı “ışk: aşk şimşeği 
b. 86/07 /XI| 
berk-ı vişal: vuslat şimşeği 
b. 71/02 /21| 
bes: yeter 


b. 52/02, 53/03, 66/06, 69/06, 
71/07, 82/05, 87/01, 87/02, 
88/02 (—9) 


bes ör-: yeter olmak, yetmek. 
b.-di 58/04 
b.-mes 57/06 |22)| 
besi: yeter 
b. 60/03 /JXI| 
best: engel 
b. 77/05 /X1| 
beş: beş 
b. 69/03 /J<1| 
beyle: böyle 


b. 60/04, 60/05, 70/02, 91/04 
(24) 


beytü 'I-ahzân: hüzün evi 

b.tımga 78/02 (<1) 
bezm: meclis 

b. 70/01, 75/07 

b.*ide 94/03 

b.*idin 51/07, 80/08 

b.*im 64/01 (6) 
bırak-: bırakmak 

b.-1p 63/08 (#1) 
bi-bâk: korkusuz 

b. 85/07 (1) 
bi-cân: cansız 

b.s-ga 83/06 (1) 
bi-cürm: suçsuz 

b. 91/03/21) 
bi-çâre: çaresiz 

b. 59/05 (21) 
bi-dâd: adaletsiz 

b. 61/06, 80/03 

b.tığa 72/05 (33) 
bidâr ol-: uyanık olmak 

b.-madı*(bolmadı bidâr) 87/04 

(1) 
bi-dil: dilsiz 

b. 68/04, 83/06 (2) 
beg: bey 

b.*-ge 71/07 (—1| 
bi-gâne: yabancı 

b.*durur 76/01 (21) 
bi-gâne-perest: yabancı âşığı 

b. 76/01 (21) 


88 


bi-had: sınırsız 
b. 67/05 /21| 
bi-hoş: akılsız, şuursuz 
b.*nı 73/07 (X1) 
bi-h'ud: kendinden geçmişlik 
b. 76/02 /21| 
bi-h'udluğ: kendinden geçmişlik 
b. 61/07 /21| 
bi-kes: kimsesiz 
b. 78/02 /21| 
bil-: bilmek 
b. 91/02 
b.-dim 74/01 
b.-ifiğiz 84/06 
b.-ip 53/01 
b.-men 100/04 
b.-mesem 51/01 (26) 
bile: ile 


b. 53/07, 60/03, 61/06, 67/03, 
67/08, 69/09, 73/06, 77/06, 
78/01, 79/01, 79/05, 80/02, 
93/03, 96/04, 96/08 (15) 


Bilgüt: Çağatay'da bir tayfe. 
b. 71/07 /21| 
bimâr: hasta 
b. 100/03 /21) 
bi-nâm: namsız 
b. 86/06J21| 
bi-nedâmet: pişman olmayan 
b. 84/06 J<1| 
bir: bir 


b. 52/01, 52/02, 53/04, 58/06, 
61/02, 62/08, 63/08, 68/02, 
68/06, 68/07, 69/02, 70/01, 
70/01, 70/04, 70/04, 70/07, 


71/04, 75/04, 75/05, 76/05, 
76/05, 79/01, 79/03, 79/05, 
79/07, 80/02, 81/01, 81/05, 
81/05, 83/02, 83/03, 83/05, 
83/06, 85/05, 88/03, 88/04, 
88/06, 88/09, 90/02, 96/01, 
96/03, 99/04 (42) 


bir bol-: bir olmak 

b.-dı 69/05 (XI) 
birer: birer 

b. 68/03 (21) 
birev: bir kişi 

b. 56/04, 80/05 (—2) 
biri: biri 

b. 64/02, 96/01 (<2) 
birisi: birisi 

b. 64/04, 64/05 

b.*ning 64/03 (3) 
birle: ile 


b. 58/06, 59/07, 61/03, 63/05, 
67/02, 67/07, 71/04, 72/08, 
74/04, 74/06, 81/03, 92/06, 
93/03, 93/04, 93/05, 93/05, 
94/02, 94/06 


b.4n 98/03 (19) 
bi-sâmân: huzursuzluk 

b.*da 62/09 (1) 
bisyâr: çok 

b.87/06 (<1) 
biyik: büyük 

b. 83/08 (<1) 
biz: biz 

b. 79/01 

b.*ge 70/06, 79/04 

b.*ni 59/03, 79/01 (5) 


boğaz: boğaz 
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b.*um-*(boğzum) 55/05 (1) 


b. 88/07 (21) 


bol-: olmak 


b.-ay 62/06, 78/06 


b.-dı 52/02, 69/02, 69/06, 69/09, 
81/06, 89/04, 90/03, 90/07 


b.-dum 72/05, 75/05 
b.-gaç 77/07 
b.-gan 56/07, 74/04, 80/05 


b.-gay 55/03, 62/06, 70/06, 
79/02, 82/05, 89/02, 90/06 


b.-gu 72/06 
b.-gungdur 88/07 
b.-ma 70/05, 94/05 
b.-madı 69/09, 90/02 
b.-mağan 72/08, 74/06 
b.-mağum 85/05 
b.-maguhgdur 80/09 
b.-mak 77/03, 89/07 
b.-mas 54/05, 66/05 
b.-masa 86/02 
b.-masahg 89/01 


b.-mış 74/04, 85/03, 96/07, 
100/03 


b.-sa 68/03, 70/06, 77/02, 85/06, 
87/08, 93/02, 93/02 


b.-sam 59/06, 64/08, 64/09 
b.-sun 71/06 

b.-uban 66/04 

b.-up 64/10, 98/05 


b.-ur 53/05, 57/04, 67/02, 89/04, 
90/04, 90/05 (>63) 


bostân: bahçe, tarla 


b.*da 62/03 


b.*1 72/08 

b.tığa 56/07 (3) 
boy: boy 

b.*1 76/03 JZ1| 
boz-: bozmak 

b.-dı 52/03 

b.-gay 83/05 

b.-makka 88/08 

b.-up 97/02 (—4| 
bozıl-: bozulmak 

b.-dılar 63/09 (1) 


bozuğ: bozuk 
b. 59/07, 62/07, 77/01 
b.*da (bozmak) 53/03 (<4) 
bu: bu 


b. 51/05, 52/04, 54/04, 57/05, 
58/01, 58/05, 60/02, 61/08, 
62/06, 62/09, 63/04, 63/06, 
63/08, 64/01, 64/09, 64/10, 
65/09, 66/06, 67/01, 68/01, 
69/06, 69/07, 70105, 70/06, 
70/07, 78/07, 80/04, 81/05, 
83/05, 83/08, 84/05, 85/02, 
85/03, 85/04, 85/05, 85/06, 
85/07, 89/03, 89/07, 91/02, 
91/03, 91/03, 91/05, 91/09, 
92/06, 93/05, 94/07, 95/07, 
96/01, 96/07, 97/02, 99/03 


b.s*dur 54/05, 72/06 
b.*durur 83/02 
b.slarğa 68/02 (56) 

bu“d-ı “ömr: ömür boyunca 
b.*i 58/02 (21) 

Büder: k. a. Ebü Zerr el-Gifâri 
b.51/06 (21) 

bulğan-: bulanmak 
b.-dı 62/05 (#1) 
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bulut: bulut 

b. 71/01, 79/01, 88/04 (3) 
burun: evvel, önce 

b. 70/01, 78/05, 90/01, seyl (4) 
butraş-: dağılmak 

b.-tı 96/02 (1) 
butrat-: kokutmak 

b. 75/02 J<1| 
buyur-: demek 

b.-dı 93/04 (1) 
bülbül: bülbül 

b. 52/01, 97/07 

b.-ga 52/05 

b.*-i 85/09 (4) 
büt: güzel 

b. 68/07, 76/01, 76/07 

b.*ning 81/03 (<4) 
büt-: toplamak 

b.-üp 66/03 (X1) 
büt-perest ol-: putperest olmak 

b.-mak 77/03 /<1)| 
büz-: toplamak 

b.-üp 52/03 /£1) 
câh: makam 

c.tıhga 92/02 (<1) 
câm: kadeh 

c. 56/06, 70/05, 94/06 

c.t1 55/06 

c.tığa 75/07 

c.tımga 94/03 

c.tın 69/09 
c.tIh& 89/04 (8) 


câm-ı “ayş: hayat kadehi 


c.tını 70/02 (21) 
câm-ı elest: elest kadehi 

c. 77/06 (21) 
câm-ı mey: içki kadehi 

c. 82/02 (1) 
câm-ı vaşl: vuslat kadehi 

c. 94/05 (<1) 
câm tut-: kadeh tutmak 

c. 70/01 (<1) 
cân: can 


c. 51/02, 54/04, 57/04, 58/03, 
58/03, 58/06, 62/01, 62/04, 
64/05, 71/05, 74/02, 75/02, 
76/02, 81/01, 85/04, 85/05, 
85/07, 86/06, 93/06, 94/01 


c.*da 62/01 

c.tdın 55/07 

c.tım 83/06, 86/01, 87/06 
c.tıma 64/06, 67/04 
c.tımğa 78/01 

c.tımnı 87/03 

c.tımnınğ 67/05 

c.tın 83/02 

c.tını 55/07 

c.tıng 100/05 


c.tnı 55/07, 58/06, 67/05, 85/04 
(537) 


cân rişte: can bağı 
c.t rişteleri 57/04 (1) 
can tap-: can bulmak 
c.-ar 74/01 (21|J 
cân u cihân: canım ciğerim 
c. 51/02 (<1) 


cânân: sevgili 


c.tımğa 78/01, 85/04 (—2| 
cânbahş: hayat sunma 

c. 78/03, 91/06 (2) 
cefa: eziyet 

c. 58/04, 90/05 

c.*da 84/03 

c.tsığa 91/02 (4) 
cefa öyle-: eziyet etmek 

c.-rge 68/05 (—1) 
cefâ resmi tut-: sıkıntı yolunu tutmak 

c.-up 66/01 (1) 
Cem: k.a. Cem 

c.*ga 89/04 (—1) 
cem kıl-: birleştirmek 

c. 54/03 J<I|J 
cem ol-: birleşmek 

c.-up 87/09 (—1| 
cemğl: güzellik 

c.rihg 66/04 (—1|) 
Cemşed: k.a. Cemşid 

c. 69/05 

c.*din 69/05 (<2) 
cevlân: dolaşma 

c.*ga 83/01 (21) 
cevr: fiziksel eziyet 

c. 87/01, 87/03 (2) 
ceyb: cep 

c. 51/03 JJ 
cihân: dünya 


c. 69/01, 70/02, 79/07, 85/04, 
90/06 


c.*da 90/07 
c.tdın 85/04 
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c.-ğa 99/03 

c.tnı 63/08 (9) 
cihân şuğli: dünya meşgalesi 

89/05 /—1| 
cilve: cilve 

c. 84/03 

c.*sidin 76/03 

c.*sini 84/06 (3) 
cilve-i hüsn: güzellik cilvesi 

c.-ini 64/06 (-1) 
cilvegeh: tecelli yeri 

c.-i 65/06 (—1| 
cirahat: irin 

c.tımğa 63/06 (—1|) 
cisim: vücut, beden 

c. 96/04 

c.ti-(cismi) 85/08 


c.*-im-#(cismim) 52/02, 72/07, 
78/05 


c.*ime 61/02 


c.*imes-(cismime) 57/05 


c.tihgnis(cismingni) 75/06 (7) 


cism-i figâr: yaralı beden 
c.tımnı 56/05 (1) 
cism-i nâ-tüvân: kuvvetsiz vücut 
c.tım 86/03 (£1) 
cism-i zâr: zayıf vücut 
c.tımnı 56/01 (1) 
cünün: delirme, delilik 
c.-ğa 98/05 
c.tımnı 72/07 (<2) 
cürm: günah 


c.rümğa 53/06 (1) 


cüz”: kısım 

c. 71/06, 81/06 (2) 
cüZ”-i cüz”: azar azar 

c.*din 52/02 (—1) 
çâbük: hızlı at 

ç.tüm 74/05 (<1) 
çâbüki: süvari 

ç. 83/01 /XI|J 
çağ: zaman 

ç.tda 74/02, 81/01 (2) 
çak: yırtık, yarık 

ç. 94/07 

ç.tini 72/02 />2)J 
çak-: çakmak 

ç.-ıp 63/04 (1) 
çak öyle-: yırtmak 

ç.-p 85/07 (1) 
çak öt- : parça etmek 

ç. -megünçe 58/02 
çâkın: şimşek 

ç. 88/03 (1) 
çakıl-: çakılmak 

ç.-dı 86/07 

ç.-1p 53/05, 63/04 (3) 
çak-: vurmak 

ç.-ıp 63/05 (<1) 
çâk-i giribân: elbise yırtığı 

ç. 72/03 (XI) 
çal-: güzel sesle söylemek 

ç.-ıp 54/07 (XI) 


çâra: çâre, hayır 
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ç. 83/08 (hayır) 89/03 (çâre) (<2) 


çarh: gökyüzü, kader, felek 


ç. 75/05, 81/07, 99/06 
ç.tnı 54/09 
ç.Anıhğ 87/07 (25) 


çarb-ı âla: gökyüzünün en yükseği 
ç. 93/02 (1) 
çarh u ahter: gök ve yıldızlar 
ç. 69/06 (1) 
çaykal-: yıkanmak 
ç.-1p 54/09 (<1) 
çaykat-: çalkalamak 
ç. 79/07 (#1) 
çehre: yüz 
ç. 51/06, 97/01 (<2) 
çek-: çekmek 
ç.-erge 80/03 
ç.-ip 59/05, 61/08 
ç.-me 60/07, 97/07 
ç.-ti 63/09 
ç.-tiler 83/09 
ç.-tim 86/04 (8) 
çemen: çimen 
ç.tde 84/02, 98/03, 98/04 
ç.-ğa 62/03 (-4) 


çerâğ-ı hüsn: güzel kandil 
ç. 79/03 (1) 
çık-: çıkmak 
ç. 80/08 
ç.-ar 83/06, 85/07 
ç.-arğa 89/03 
ç.-ıp 83/07 
ç.-kay 53/02 
ç.-kıl 51/07 
ç.-mak 55/04 (—8| 


çıkar-: çıkarmak 
ç.-1ıp 57/04, 57/08, 65/08 (53) 
çırmal-: elleriyle geriye atmak 
ç.-1p 54/01 (X1) 
çırmaş-: dolaşmak 
ç.-ıptur 57/04 (1) 
çiğit: pamuk çekirdeği 
ç. 81/04 (1) 
çü: çünkü 
ç. 52/07, 57/01, 58/04, 61/07, 
63/01, 63/02, 63/06, 63/09, 
64/03, 65/03, 67/01, 67/07, 
67/09, 81/06, 82/02, 82/07, 
84/03, 84/06, 87/03, 90/05, 


92/07, 95/05, 98/01, 98/01, 
100/07 (25) 


çüçük: tatlı 
ç.t*dür 51/02 (#1) 

çüçüt-: tatlılaştırmak 
ç.-üp 66/07 (<1) 

çün: çünkü 
ç. 51/06, 53/06, 53/07, 54/04, 
55/01, 56/01, 62/08, 64/06, 
65/01, 66/03, 66/04, 68/01, 
69/01, 69/01, 69/02, 69/03, 
69/04, 69/05, 69/07, 69/08, 
71/06, 76/07, 78/02, 78/03, 
78/06, 79/06, 80/04, 80/08, 
80/09, 80/09, 81/07, 86/07, 
89/01, 91/06, 91/08, 91/09, 
96/05, 100/06 (38) 

çünki: çünkü 
ç. 73/01 (KI) 

dâğ: yara 
d. 52/01 (21) 

dâğ-ı penhân: gizli yara 
d. 72/04 (1) 

dağı: dahi 
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d. 61/03, 65/01, 71/05, 71/05, 
73/02, 73/07, 73/08, 77/04, 
83/06, 85/02, 87/04, 88/05, 
93/02 (<13) 


dâne: tohum, çekirdek 
d. 54/02 /<1)| 
dârü: ilaç 
d. 75/07 
d.*yı 73/07 (22) 
dâye-i dehr: dünyanın sütninesi 
d. 71/03 /X1)| 
dâyim: daima 
d. 91/05 /<1) 
de-: dilemek 
d.-p 66/01 (21) 
de-: demek 
d.-di 88/08 
d.-dim 73/08 
d.-güm 81/05 
d.-me 64/11, 95/02 
d.-medim 78/01 
d.-meh& 56/04 
d.-mey 62/01 
d.-p 65/02, 78/06, 78/07 
d.-r 82/06, 88/07, 94/07, 98/07 
d.-sem 51/02, 91/07 
d.-seng 61/09 
d.-yip 71/04 (219) 
def“: kurtulma 
d.*i 67/04 (<1) 


def“-i küdüret kıl-: bulanıklığı kovmak 


d.-sun 67/08 (21) 
dehr: dünya 


d. 56/06, 56/07, 61/05, 72/08 
(<4) 

dehr bâğı: dünya bağı 
d. 85/08 (<1) 

dehr-i dün: alçak dünya 
d. 80/04 (<1) 

dek: gibi 
d. 52/03, 52/04, 52/07, 53/04, 
54/06, 55/05, 61/02, 61/03, 
67/09, 68/04, 68/06, 72/06, 
73/09, 76/03, 79/04, 80/06, 
80/08, 83/08, 83/09, 84/02, 
84/06, 85/09, 87/08, 88/01, 


88/01, 88/03, 88/03, 88/07, 
91/04, 96/01, 97/07 (331) 


dem: an 


d. 53/05, 54/09, 57/01, 58/05, 
62/08, 70/01, 72/05, 74/07, 
78/06, 78/07, 87/02 


d.*i 78/03 

d.s*ide 73/07 (213) 
demek: demek ki 

d. 68/07, 100/01 (2) 
derd: dert 

d. 90/02, 91/04 

d.*-i 53/07, 93/04 

d.s-idin 74/04 

d.*im 99/01 

d.*ime 90/02, 93/04 

d.*imni 72/01 (<9) 
derd-i hecr: ayrılık derdi 

d.*-imğa 93/04 (—1) 
derd vâdisi: dert vadisi 

v.nde 91/04 (21) 
dersgah: dershane 

d.s*ide 89/06 /—1| 
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deryâ: deniz 
d.s-ga 69/07 
d.*sı 54/09 (2) 
dest: el 
d. 77/04, 79/07 (>2) 
dest ber-: el vermek 
d.-mekni 70/06 (21) 
destâr: sarık 
d.tıda 64/02 (#1) 
deşt: çöl 
d.side 56/02, 73/09, 80/05 
d.iğa 88/02 (4) 
deva: deva 
d. 90/02 (1) 
devâc: örtü 
d. 92/02 (1) 
devât: divit 
d. 73/05, 74/04 (>2) 
devlet: saadet, mutluluk 
d. 70/06 (21) 
devlet-i bâki: sonsuz mutluluk 
d. 72/09 (1) 
devlet-i vaşl: kavuşma mutluluğu 
d.tını 64/07 (1) 
devr: dünya 
d. 62/08, 67/08, 86/06, 88/05 
d.*din 83/07 
d.iğa 61/07 (6) 
devr-i çarh: dünyanın dönüşü 
d. 69/04 (1) 
devr-i dün: alçak dünya 
d. 69/09 (1) 


devr-i muhâlif: muhalif dünya 
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d. 99/07 (<1) 
devrân: dünya 
d. 66/06 
d.*-da 62/01, 62/08, 67/09 
d.*-ga 83/07 (35) 


devrân cefâsı def“: dünya belasının 
kovulması 


d.*iğa 95/06 /—1| 

devran-ı şeyb: zamanın ilerlemesi 
d. 51/07 (21) 

dey: diye 
d. 73/05 (21) 

deyr(1): meyhane 


b. 52/06, 59/08, 65/08, 70/07, 
72106, 76/05, 90/03, 91/08, 
97/06 


d.s-ide 66/06 

d.*iğa 58/07 

d.ini 60/04 (14) 
deyr(2): dünya 

a. 60/01, 60/04 
deyr-i harab: yıkık meyhane 

d. 61/08 (1) 
deyr piri: meyhaneci 

d. 52/06, 65/07, 67/07 (3) 
degil: değil 

d. 78/04 (21) 
dilârâm: gönül alan, sevgili 

d. ıngğa 70/01 (21) 
dil-ber: güzel 

d.-im 80/02 (—1| 
dil-keş: gönül çekici 

d. 91/09 

d.sidin 70/04 (—2| 


dimâğ; akıl 

d.*ım 96/02 (<1) 
din: din 

d. 93/06 

d.s-im 85/03 (—2| 
din-i İslâm: İslâm dini 

d.*ım 88/08 (J—1| 
diri: canlı 

d.*ga 61/06 J—1| 
divâr: duvar 

d. 77/05 (<1) 
diyâr: ülke 

d.*ımnı 56/04 (<1) 
dost: arkadaş 


d. 82/03, 87/01, 87/01, 87/02, 
87/03, 87/04, 87/05, 87/06, 
87/07, 87/08, 87/09, 96/08 


d.Har 87/02 (13) 
dostluğ kıl- (kıl dostluğ): dost olmak 
d. 87/08 (21) 
dostveş: dosta benzer 
d. 87/05 (21) 
düd: duman 
d. 65/08 (21) 
düd-ı âh: âh dumanı 
d.*ım 57/01 (#1) 
dozah: cennet 
d. 67/04 
d.tığa 66/05 (—2)J 
dürdi: tortu 
d. 52/06 (21) 
dürdi-i hırmân: nasipsizlik tortusu 
d. 94/06 (21) 


dürr-i lal: parlak inci 
d. ing 69/07 (21) 
düşmen: düşman 
d. 87/01, 87/01, 87/03, 87/06 
d.*i 87/08 
d.sler 87/05 
d.-Herğa 87/04 
d.#-lerim 87/02 (538) 
düşmen-i gaddâr: gaddar düşman 
d. 87/07 (21) 
düşmenvâr: düşmana benzeyen 
d. 87/05 (<1) 
&-: imek 
&.-di 51/04, 57/06 
&.-ding 78/07 


& -mes 51/07, 74/01, 81/06, 
87/06, 92/07, 96/01, 100/03 


e.-mestür 57/03 

&.-miş 79/06 

&.-rür 67/09, 82/02, 84/06 

&.-sehg 82/06 (216) 
ebr-i bahâr: bahar bulutu 

e. 53/05 

e.i 71/02 (2) 
ecel: ölüm 

e. 55/07, 100/05 (—2) 
ecrâm: cisimler 

e.tını 88/04 (1) 
eczâ: içteki organlar 

e.tsın 52/03 (<1) 
edyân: dinler 

e.-ğa 92/06 (<1) 
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efgaân: figan 

e. 72/01, 78/01 

e.tıdın 58/03 (3) 
efgân öyle-: figan etmek 

e.-geç 97/04 (<1) 
efgân kıl-: figan etmek 

e.-urlar 87/09 (—1| 
efgân tüz-: figan etmek 

e.-üp 52/01 (<1) 
efgâr: yaralı 

e. 87/03 (<1) 
efgar öyle-: yaralamak 

e.-se 87/03 (21| 
eflâk: felekler 

e. 59/01 (<1) 
Efridün: k.a. Feridun 

e.*ğa 69/05 /-1| 
efsâneliğ: efsane 

e. 80/07 (1) 
efser: taç 

e.tingni 69/04 (-1|) 
efser bol-: taç olmak 

e.-dı 69/04 (<1) 
efsün: büyü, sihir 

e. 80/07, 91/05 (—2) 
efsürde: donukluk 

e. 79/01 (<1) 
efvâc: bölükler 

e. 92/03 (<1) 
efzün: çok 

e. 91/06 (<1) 


eger: eğer 
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e. 54/05, 61/05, 64/07, 81/01, 
88/06, 90/05, 94/02, 94/06, 
98/04 (9) 


egerçi: eğer 
e. 90/02 J—1| 
egin: omuz, omuzlar 
e.-imde 73/02 
&.rihge 96/03 (—2)| 
ehl: sahip 
e.-idin 68/04 
e.*idin-(zamân ehlidin) 61/09 
e.-iğa 80/07, 84/01 
e.-ini 90/04 (—5| 
ehl-i tâc: tâc sahipleri 
e. 93/01 (<1) 
ehl-i taht u tâc: tâc ve taht sahipleri 
e. 93/01 (<1) 
ehl-i vera“: dünya ehli 
e. 60/04 (1) 
ek-: ekmek 
&.-tim 65/04 |J—1| 
ekin: madem 
e. 54/04 J—1| 
ekki: iki 
e.51/04, 55/04, 56/06, 64/01, 


68/01, 71/04, 71/05, 73/05, 
75/01, 79/07, 98/02 (11) 


ekter: çoğunlukla 
e. 91/05 (<1) 
&l(1): el 
&.4-i 56/06 
&.4-gi 57/02 
el(1): halk, insanlar 


&. 59/04, 60/03, 82/01, 83/04, 
85/07, 85/07, 91/05, 95/02 


&.*ge 61/01, 62/02, 70/06, 
72103, 80/09, 100/03 


&.-gi 63/05 
&.tining 67/08 
&.*ni 58/03, 66/02 (20) 
elbette: elbette 
e. 70/02 (<1) 
elif: elif 
e. 77/0SIZI|J 
elif: Hak 
e.*i 92/04 J—1| 
elifba: alfabe 
e.*sen 79/04 (<1) 
elig: el 
&. 84/07 
&.*din 62/08 
&.-e 64/04, 80/07 
&.-i-(elgi) 53/05 
&.tidins-(elgidin) 52/06 
e.-ins(elgin) 77/04 (—7| 
el-kışşa: kısaca 
e. 64/10 (21) 
emdi: şimdi 
&. 57/04, 68/07, 76/07, 79/04, 
81/07, 84/07, 87/01, 98/03 8) 


emel: arzu 

e. 89/02, 89/07 (2) 
emgek: zahmet 

&.tiçe 90/07 (<1) 
encüm: yıldızlar 

e. 757/03 (21J 
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endüh: gam, keder 
e.tıda 71/04 
e.tıdın 56/06 (2) 

Enes: k.a. Enes bin Mâlik 
e. 51/06 |/1| 


er: er 
e. 67/06, 87/03 (22) 
er-(1): ermek, kavuşmak 
&.-di 58/06, 58/07 
&.-dim 72/02, 88/08, 99/04 
&.- men 52/06 


&.-mes 54/09, 82/02, 86/03, 
94/01 


&.-se 63/01, 69/09, 100/05 


&.-ür 67/01, 67/05, 80/05, 89/01, 
90/05, 90/06, 91/01, 91/01, 
91/02, 91/03, 91/03, 91/04, 
91/05, 91/06, 91/07, 91/08, 
91/09, 91/09, 93/06, 94/01, 
94/01, 94/02, 94/03, 94/04, 
94/04, 94/05, 94/06, 94/07, 
95/04, 96/01, 100/01, 100/02 
(x43) 

er-(2): olmak 
e.-mes 94/01 
e.- men 52/06 (22) 

eriş-: erişmek 
e.-mekke 100/07 (21) 

erit-: eritmek 
e. 81/07 JzI|J 

erkin: mı, mi 
e. 90/07 /z1|J 

&s-: esmek 
&.-ip 61/04 (J—1) 


eter: işaret, iZ 


e. 56/05, 69/05 (2) 
eşit-: işitmek 
ce. 81/05 (21) 
eşk: gözyaşı 
e. 75/04, 81/04 
e.*idin 79/02 
e.-ige 94/07 


e.*im 53/05, 59/02, 99/01, 99/03 
(58) 


eşya: varlıklar 
e. 74/06 (<1) 
&t-: etmek 
&. 81/02, 88/01 
&.-er 76/02, 83/05 
&.-erdin 84/06 
&.-erge 83/09 
&.-gey 63/03 
&.-ip 58/07 
e.-keç 97/05 
&.-kenge 91/08 
&.tküsi 69/08 
&.-se 84/02 
&.-seh$ 88/03 
&.-ti 63/05, 76/01, 81/04, 84/05 
&.-tiler 56/03 
&.-ting 55/02 (<19) 
etek: etek 
&. 51/03/21) 
etfal: çocuklar 
e. 91/02 (<1) 
etfal-i hayâl: güzelin çocukları 
e.*i 81/03 (<1) 
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etraf: etraf 


e.tıda 53/03 (51) 


evlâ: iyi 


e.*durur 61/07 (21) 


evvel: önce 


e. 57/09, 68/01, 68/06, 88/02, 
93/06 


e.*idin 70/05 (6) 


e. 51/01, 51/02, 51/07, 52/05, 
52/07, 53/06, 54/09, 55/07, 
56/07, 57/04, 57/07, 57/09, 
58/02, 58/04, 58/05, 58/07, 
59/04, 60/01, 63/07, 64/11, 
67/09, 68/04, 68/06, 68/07, 
69/09, 70/06, 70/07, 71/02, 
71/07, 72/06, 72/09, 73/09, 
74106, 74/07, 75/05, 75/07, 
76/06, 76/07, 77/07, 78/01, 
78/04, 79/01, 79/02, 79/03, 
79/04, 79105, 79/06, 79/07, 
80/04, 80/09, 81/05, 81/07, 
82/01, 82/03, 82/04, 85/01, 
85/09, 86/07, 87/01, 87/02, 
88/01, 88/08, 91/08, 93/01, 
93/06, 95/02, 95/04, 96/01, 
96/05, 96/05, 96/06, 96/09, 
97106, 97/07, 99/05, 99/06, 
99/07, 100/05 (78) 


eyle: öyle 


e. 54/02, 55/02, 56/02, 56/05, 
57107, 81/02, 83/05, 98/05 (8) 


eyle-: eylemek 


&. 61/07, 82/07, 92/05, 95/01 
&.-ben 54/06, 92/05 

&.-di 81/03, 96/02, 98/06 
&.-dim 95/05 

&.-ding 92/06 

&.-geç 97/05 


&. 75/07 

&.-me 89/02 
e.-megey 63/07 
&.-miş 87/03 


&.-p 56/05, 60/01, 60/03, 68/05, 


78/01, 80/09, 81/02 

&.-T 83/03 

&.-rmen 55/06 

&.-Yy 73/08 (23) 
eymen: mutlu 

e. 94/05 (21) 
eyvân: köşk 

e.*ga 83/08 (z1| 
eyyâm: günler 

e.tığa 51/07 (—1| 
&z-: ezmek 

e.-ip 54/07 (ZI) 
fakih: fıkıh âlimi 

f. 53/06, 72/06 (2) 
fakr: fakirlik 

f. 73/09 (21) 
fâni-i âzâde: hür insan 

f. 68/02 (21) 
fariğ: vazgeçmiş 

f£. 76/07 (21) 
faş kıl-: ortaya çıkarmak 


f-dı (kıldı faş) 72/02 (1) 


fehm bol-: ortaya çıkmak 


f.-dı (boldu fehm) 72/04 (<1) 


fehm &t-: anlamak 


f.-megenge 51/01 (<1) 


fehm ol-: anlaşılmak 
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f.-madı 60/02 (<1) 
felek: felek, gökler 


£.53/01, 57/01, 63/04, 69/01, 
90/01, 91/03 


f.4din 62/08 
f.4ni 59/02 (—8| 
fenâ: yokluk 


ft. 58/07, 60/04, 66/06, 69/09, 
88/02, 88/03, 88/04, 89/06 (38) 


fenâ bol-: yok olmak 

f.-may 72/09 (—1| 
Ferhâd: k.a. Ferhat 

f. 56/02, 75/05 (—2) 
Feridün: k.a. Feridun 

f.*dın 69/05 (<1) 
feth: fetih 

f.4ide 69/02 /—1| 
fettân: fitne çıkaran kişi 

f.tımğa 85/06 (<1) 
feyd: huzur 

f. 88/01 (21) 
fida: feda 

ft. 87/06 

f.-4ng 58/06 (2) 
fiğân: figan 

f. 97/07 (<1) 
fiğân çek-: figan etmek 

f.-tim 99/02 /—1| 
fikr: düşünce 

f.4i 64/09 

f.4ini 96/08 (—2|J 
fikr-i muhâlat: olmayacak düşünceler 

f. 60/03 (21) 


firak: ayrılık 
f.57/02, 66/07, 95/07 
ft 63/04 

f.tıng 99/02 (-5)| 


firak zehri: ayrılık zehiri 
f.4ni 82/05 (<1) 
fitne: fitne 


f. 84/04, 85/06, 89/02, 90/06, 
90/06, 97/04 


f.4din 84/04 

f.4ga 66/02 (58) 
furşat: fırsat 

f.85/02 /21| 
fürkat: ayrılık 

f.4ing 66/05 (<1) 
füsün: büyü 

f.-ung 96/05 (-1|J 
gabğab: gerdan 

g.tı 100/06 /#1) 
gadr: hainlik 

&.-H 87/07 (21) 
gafil &t-: gaflete sokmak 

&.-ip 66/02 (21) 
gaflet: gaflet 

&. 96/08 (<1) 
gâh: kâh 

g. 64/10, 77/02, 77/02 (3) 
gâhi: bazen 


g. 64/06, 64/07, 78/02, 79/05 
(24) 


galtân: oynayan 
&. 77/02 
&.*dur 77/02 (>2) 
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gam: gam, keder 


&.53/01, 54/09, 56/02, 56/07, 
57105, 59/02, 67/09, 80/03, 
80/05, 91/03, 94/03 


g.tdın 97/03 
g.tı 61/02, 87/08, 95/03 


g.tıdın 66/03, 67/06, 80/01 
(218) 


gam &-: gam olmak 
g.-mes 67/07 (21) 
gamze: gamze 
g.*m 65/02 
&.*ngdin 94/02 
g.*si 98/02 (3) 


gamze-i hün-röz ok: kan döken gamze 
oku 


g.tıdın 100/05 (1) 
gani: zengin 

&. 92/07 /Z1| 
ganimet: ganimet 

g. 70/05 (<1) 
gavga: kavga 

&.87/09 (<1) 
gayr: başka, başkası 

&. 65/07, 82/01, 82/07 (23) 
gadab: kızma 

g. 91/08 /IJ 
gazâl: ceylan 

g.tıngnı 75/01 (R1| 
gaze: allık 

g. 65/01 (<1) 
gedâ: dilenci 


g.*ga 93/01 


g.tyıng 93/01 
g.tyıngdur 93/02 (3) 
gedâlık: dilencilik 
g.*ka 60/01 /—1| 
geh: kah 
g.57/08, 57/08, 64/10, 77/02 
g&.*i 77/02 (55) 
genc: hazine 
g. 60/03 /<1| 
ger: eğer 


g. 54/05, 59/03, 60/06, 64/08, 
67/07, 68/06, 69/09, 69/09, 
70/07, 71/05, 72/06, 75/06, 
76/04, 88/02, 88/04, 88/05, 
88/07, 89/03, 89/03, 89/03, 
90/05, 94/01, 96/03, 96/03, 
96/03, 100/03 (26) 


gerçi: her ne kadar, oysa ki 


g. 70/02, 83/08, 87/06, 96/04, 
97/04 (>5| 


gerd: toz 
g.*din 63/08 (21) 


gerd-i belâ: bela tozu 
g. 63/08 |J-1)| 

gerdün: dünya 
g. 59/06, 80/06, 90/04, 91/04 
g.tnıhg 80/06 (5) 

ğıdâ: gıda 
&. 96/08 /<1| 

gird-bâd &yle-: hortum oluşturmak 
&.-p 59/06 (<1) 

girih: kaşın ucu 
g. 64/04 

girih girih: boğum boğum (saç) 
g.-lerin 98/01 (—4) 
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gunçe: gonca 


&. 52/03, 53/04, 61/03, 66/03 
(4) 


gunçelik: tomurcuk 
&.81/02 /21) 
göz: göz 
g.-ler 97/03 (<1) 
gubâr: toz toprak 
g.tımnı 56/02 (1) 
gurbet: gurbet 
gü. 56/04 J—1| 
goşe tut-: bir köşeye çekilmek 
g. 68/07 Jx1| 
güyâ: sanki 


g.51/03, 59/07, 87/09, 93/05, 
94/01 (5) 


güyiyâ: sanki 
g. 54/01, 74/05, 83/09 (3) 
güher-i bi-bahân: kusursuz cevher 
gtı 82/06 (<1) 
gül: gül 
g. 52/02, 52/05, 53/05, 61/02, 


64/05, 65/01, 66/03, 85/08, 
88/01, 96/06 


g.*ge 51/03, 52/01 
g.-leri 85/08 
g.*ni 98/03 (14) 
gül çağı: gül zamanı, bahar 
g. 52/01, 96/06 (—2) 
gül-i ra'nâ; güzel gül 
g.55/01 Jx1J 
gül-i vaşl: vuslatın gülü 
g.61/05|J<1) 
gül-: gülmek 


g.-se 87/06 (-1| 
gülaç: güllaç 
g. 96/08 /<1| 


gül-berg-i hândân: gülen gül yapraklı 


güzel 
g.tımğa 85/01 (—1) 
gül-bün: gül bahçesi 
g.*i 52/02 (<1) 
gül-gün: gül renkli 
g. 54/09, 80/01, 80/02 (23) 
gül-kand: gül tatlısı 
g. 95/01 J—I| 
gül-reng: gül rengi, kırmızı renk 
g.64/02 <1) 
gül-ruh: gül yanaklı 
g.62/03 <1) 
gül-rub-ı ra“nâ: gül yanaklı güzel 
g.55/01|J<1) 
gülşen: gül bahçesi 
g.*ga 96/06 
g.*ning 85/09 (—2)| 
gülzâr: gül bahçesi 
g. 75/01 
g.tıdın 51/03 (>2)| 
güneh: günah 
g.91/02J<1) 
b”ab: uyku 
b. 61/03 (21) 
habb-ı nebat: bitkiler 
h. 73/01 JX1J 
habib: sevgili 
h. 82/01 
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h.-xim (Hz. Muhammed)51/06 
(—2| 


hadd: sınır 
h.*in 58/04 /z1| 
hâde &t-: gönder etmek 
h. 88/05 (<1) 
hâdit: meydana çıkan 


h. 89/02, 90/01, 90/01, 90/02, 
90/03, 90/04, 90/05, 90/06, 
90/07 (9) 


h'ahi h'âh: ister... ister 

b. 81/07 /21| 
hakâret: küçümseme 

h. 74/06 (<1) 
bâki: toprağa benzeyen 

bh. 58/01, 97/02 (>2| 
hakim: âlim, bilgin 

h. 95/04 (<1) 
hal: hâl 

h.*im 53/01, 85/01 

h.*ime 61/01 

h.s-imga 54/07 (4) 
halâyık: insanlar 

h.-ka 84/04 (z1I| 
hâlet: hâl 

h.*de 56/04, 87/05 

h.*im 67/06, 78/02 (<4) 
halk: insanlar 

h. 61/04 


h.*nı 60/07, 66/02, 76/02, 86/02 
(25) 


ham: eğri, bükülmüş 


h. 80/02, 81/06 (2) 


hâme-i kudret: kudret kalemi 
h. 53/06 (<1) 
h'ân: sofra 
h.tığa 96/07 (1) 
hân u mân: ev bark 
h.tım 86/01, 86/07 (2) 
hân-kah: derviş evi 
h.*ga 59/08 
h.tı 89/06 (2) 
hâr: diken 
h.tı 61/05 (XI) 
h'âr: değersiz 
h. 80/09 (<1) 
har-: yorulmak 
h.-1ıp 55/04 (21) 
hârâ: taş 
h. 75/06 (<1) 
harab: harap 
bh. 58/07, 61/08 (2) 
harâc: haraç 
h. 93/06 (<1) 
harem: harem 
h.*ga 90/03 (21) 
harif: adam 
h. 80/05 (21) 
harif-i fani-i âzâde: hür fâni biri 
h. 68/02 (21) 
harif-i sâde: gösterişsiz arkadaş 
h. 68/01 (21) 
hariş ol-: hırslı olmak 


h.-ma 94/06 (1) 
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hârit: çiftçi 

h. 89/07 /<1) 
hâr-püşt: kirpi 

h. 53/03 /<1| 
has: ot, çöp 

h.*din 81/06 (<1) 
hâşıl: olan, meydana gelen 

h.*ı 85/03 /X1| 
hâaşıl-ı “ömr: ömrün neticesi 

h. 79/06 (<1) 
hâşıl kıl-: sonuç almak 

h.-ıptursen 79/06 (<1) 
hasret: hasret 

h. 96/09 

h.*i 67/05 (22) 
haste: hasta 

h. 99/04, 100/05 

h.-men 78/02 (3) 
hâşâk: süprüntü 

bh. 81/06 (<1) 
hâşak-ı nihân: gizli çöpler 

h.*ım 86/05 (<1) 
haşer: topluluk 

h.*idin 92/03 (1) 
haşmet: heybet 

h.-ing 69/05 (<1) 
hâtır: gönül 

bh. 54/03 

h.*ı 65/06 

h.*nı 66/05 (53) 


hatt: hayal 


h.tıng 96/04 (-1|J 
havâdit: olaylar 

h.*idin 90/01 (1) 
havâşş: saygın kimseler 

h.tı 63/08 (XI) 
hayal: hayal 

h. 65/03 

h.*i 64/02 

h.*in 52/04 (3) 
hayâl &t-: hayal etmek 

bh.-ti 77/07 (<1| 


hayâal-i hâm: gerçekleşmeyecek hayal 


h. 70/06 (21) 
hayâlât &yle-: hayal kurmak 

h.-p 60/02 (21) 
hayât: hayat 


h. 73/08, 73/08, 74/01, 94/01 
1X4) 


hayl: tayfa 
h.tı 74/05 
h.*ıdın 57/05 
b.*ini 64/05 (3) 


hayl-ı melek: melek tayfasi 
h. 66/04 (<1) 
hayrân: şaşkınlık 
h.*da 62/02 
h.*-ğa 83/03 (22) 
hayr-bâd eyle-: hayırlı olsun demek 
h.-p 59/08 (21) 
hayret: şaşkınlık 
h. 62/02, 64/06 (—2| 


hazân: hazan, güz 


h.tığa 56/07 (1) 
hazin: hüzünlü 

h. 62/04 (-1| 
heç: hiç 


h. 60/02, 74/06, 81/06, 84/03, 
85/09, 99/01, 99/01, 99/02, 
99/03, 99/04, 99/05, 99/06, 
99/07 (1-13) 


hecr: ayrılık 


h. 54/02, 54/07, 61/04, 61/05, 
69/02, 71/04, 72/07, 74/04, 
78/07, 82/02 


h.*de 71/01, 75/04 
h.*i 59/05 
h.*ide 81/04 


h.*idin 52/02, 53/05, 71/02, 
72105, 86/05 


h.*im 59/01 

h.*in 59/04 

h.4-ing 52/03, 86/03 (23) 
hecr otı: ayrılık ateşi 

h. 56/03 /<1| 
hem: hem 


h. 52/03, 52/03, 56/05, 57/02, 
58/03, 58/03, 58/03, 59/08, 
59/08, 62/01, 62/01, 63/04, 
70/03, 70/03, 70/07, 73/02, 
73105, 75/04, 76/04, 77/05, 
78/02, 78/02, 79/01, 79/01, 
83/02, 83/03, 96/06, 96/06, 
100/06 (—29) 


hemânâ: sanki 

h. 98/04, 98/06 (2) 
hemdest: yardımcı 

h. 76/04 (<I| 
hemişe: daima 

h. 80/04 (—1| 
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hengâm: zaman h. 54/02 
h.t1 53/02 (#1) h.*-i 89/07 (2) 
hengâm tut-: zamanda kalmak hırmen-i şabır: sabır harmanı 
h. 70/05 (21) h.-ımnı 54/02 (£1) 
henüz: henüz hızr: Hızır 
h. 97/06 (1) b. 82/03 (<1) 
her: her 


hicrân: ayrılık 
h. 52/01, 52/05, 53/05, 54/02, 
54/09, 55/02, 55/04, 56/03, m 
57/06, 58/01, 60/02, 63/05, h.*da 62/07 (-4| 
63/08, 65/02, 68/05, 69/03, 
71/06, 72/02, 73/04, 73/04, 
74/05, 74/07, 77/04, 81/02, h.*in& 92/05 (<1) 
83/02, 83/03, 87/02, 87/02, hilal: hilal ay 
87/08, 88/01, 89/02, 90/01 (32) il 

h.*i 94/06 (<1) 


hergiz: herkes 


h. 60/05, 85/06, 87/07 (31 Hindü: Hint 
h. 73/06 (21) 


hidâyet: hidayet 


herze: boş söz 
h. 64/11 /<1| hoş: akıl, şuur 
h. 56/03, 73/07, 75/07 , 96/08 


hevâ: hava (4) 
h. 88/04 (<1 
ii hoy: ter 
hevâ kıl-: k 
e h. 74/03 1-1) 


h.-mak 54/08 (1) 
heves: heves 
h. 64/07 (21| 


hoy efşân: terini yayma 

b. 75/03 JX1| 
hüb: güzel, hoş 

h. 100/06, 

h.*durur 100/06 

h.slar 74/05, 93/07 (<4) 
h'ud: kendisi 

h. 59/05, 88/02 (2) 


hırâm: nazla yürüme 

bh. 84/04 (21) 
hıred: akıl 

bh. 64/04, 96/05 (<2) 
hıred-mend: akıl sahibi 

h. 95/06 (<1) 
hırka: hırka 

h.*nı 81/03 (XI) 


b'ud-perest: kendine tapan 
h. 77/03 (-1| 
hudüt tap-: meydana gelmek 


hırmen: ümitsizlik h. 90/07 


h.tıdur 90/02 (2) 
humüâr: içki sonrası sersemlik 

h. 57/07, 58/06 

b.*ımnı 56/06 (2) 
hünâb: kanlı gözyaşı 

h. 82/04 (21) 
hünâbe: kanlı yaş 

h. 66/06 

h.*Hler 94/03 (—2| 
hünâbe-i hicrân: hicranın kanlı yaşı 

bh. 94/05 (21) 
hür: huri 

h. 95/03 (<1) 
h'urd: yemek 

h. 61/03 (XI) 
h'urde-dân: incelikleri çok olan 

b.51/01 (21) 


hurde tut-: küçük ayrıntılardan söz 
etmek 


b.-mak 51/01 (21) 
hürizâde &t-: huri kızı etmek 

h. 88/09 (<1) 
hurkat: yanık 

h.tı 67/03 (#1) 
hursend &-: razı olmak 

b.-dim 72/05 (1) 
hur-şed: güneş 

h.*kiğa 51/04 (21) 
h'uş: hoş, iyi 

h. 60/04 

h.tı 94/04 (2) 


h'uş-nevâ: hoş sesli 
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h. 85/09 (—1| 
h'uşnüd: hoşnut 

b. 60/07 (21) 
b'uş-yâr: gönül huzuru 

h. 65/09 (—1| 
hükm: hüküm 

h. 59/06 

h.-Hi 77/06 (—2)| 
hümâ: hüma kuşu 

h. 69/03 

h.*ga 69/03 (—2) 
hüsn: güzellik 

h. 54/05, 64/08 

h.si 93/07 

h.tit(hüsni) 85/08 

h.s-inihg 67/06 

h.tüng 76/04 

h.-üng*-(hüsnüng) 80/04 (-7)| 


hüsn &t-: güzellik yapmak 
h.-iptür 79/05 (1) 
hüzn: hüzün 
h. 91/03 JX1) 
“ışk: aşk 


“1. 57/02, 63/06, 63/09, 64/01, 
64/06, 65/04, 68/04, 77/07, 
79/01, 79/03, 79/04, 79/06, 
860/01, 86/05, 90/07, 95/02, 
96/05, 99/05 


“1.41 53/05, 82/07 
“ı.#ıda 76/01 
“ı.#ıdın 93/07 

“1 41hng 68/06, 77/05 
“LAnıhğ 67/06 (25) 


Sışk ehli: aşk ehli 

“1.4#ni 68/05 (£1) 
“ışk küyi: aşk semti 

“1.4*de 72/07 (X1) 
“ışk otı: aşk ateşi 

“1. 72/04 

“1. -nıhğ 67/03 (22) 
“ışk sultanı: aşk sultanı 

. tga 93/06 /<1| 
Sıtr: güzel koku 

“ı.#ıdın 51/03 (RI) 
ıztırab: ızdırap 

1. 61/01 (#1) 
“ibâdat eyle-: ibadet etmek 

“1.-p 60/06 (<1| 


“ibâdet künci tut-: ibadet için köşeye 


çekilmek 

1. 80/09 /—1| 
ibrâm: dolaşma 

i.4-ga 92/07 (21) 
ibtilâ; bela 

1. 90/03 J<1| 


ictinâb &yle-: kaçınmak 


i.-gil (eylegil ictinâb) 61/09 (—1| 


iç: iç 
i.4ide 75/01 
i.iga 74/05 
i.inde 90/03 
i.Kingde 82/06 


i.4re 61/08, 65/03, 68/06, 74/03, 


74/04, 76/05, 80/03, 82/01, 
860/01, 86/01, 86/02, 86/03, 
80/04, 86/05, 86/06, 86/07, 


89/07, 91/08, 94/05, 97/06, 
99/02 


1.4#remen 56/04 (—27| 
iç-: içmek 

1. 69/09, 82/04 

i.-er 82/07 

i.-erge 91/01 

i.-eyin 71/06 

1.-ip 88/09 

i.-keli 52/06, 100/03 

i.-me 77/06 

i.-mes 91/09 

i.-mey 66/06, 77/04 

i.-re 63/06, 75/07, 82/04 

i.-ti 76/06, 82/01 

i.-tim 77/04 (z16) 
içün: için 

1. 64/07 Jx1J 
“iffet: iffet 

“1.44 67/06 (<1 | 
ifşa eyle-: açığa çıkarmak 

1.-p 64/01 <1) 
ihdât: ortaya çıkarmak 

1. 89/02 Jx1| 
ihfa” &yle-: gizlemek 

1.-p 64/10/21) 
ihtiyâc: ihtiyaç 

1. 93/01 J<1J 
ikâmet et-: durmak 

1. 84/02 J<1J 
eken: iken 

1. 62/09, 80/01 (2) 
iktifa” kıl-: yetinmek 
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i.-ma 68/02 |J—1| 
il-: ilişmek 
i.-se 98/04 (<1) 


silâc: ilaç 


<1. 82/02, 95/01, 95/01, 95/02, 


95/03, 95/04, 95/05, 95/06, 
95/07 (<9) 


“ilâc &yle-: ilaç etmek 
“i.-r-(eyle-r-ilac) 93/04 (—1) 


ile: ile 


1. 52/01, 56/02, 56/06, 57/06, 


58/01, 59/09, 60/06, 63/09, 
65/07, 65/08, 67/01, 68/04, 
68/07, 69/02, 69/07, 75/05, 
75105, 77/07, 79/02, 79/03, 
81/06, 81/06, 82/01, 85/03, 
94/05, 95/01, 95/01, 95/02, 
95/03, 95/04, 95/05, 95/06, 
95/07, 96/08, 100/02 (335) 


Sillet-i küfr: küfür sebebi 

“1. 92/05 (<1) 
“ilm: ilim 

“1.4ni-(ilmni) 79/04 (1) 
iltihâb: yanma 

1. 61/04 J2I1| 
ima” öyle-: ima etmek 

1.-p 64/02 (XI) 
imân: iman 

1. 64/04 (21| 
“imâret: imar 

“1. 59/07, 77/05 (2) 
imkân: fırsat 

1. 72/09, 82/05, 94/04 (>3) 
imkân-ı tebât: kararlılık imkânı 


1. 74/03 (21| 


imtihân: imtihan 

1. 68/05 J<1) 
imtizâc: anlaşma 

1. 93/03 J<1) 
inan-: inanmak 

1.-1p 59/04 (21) 
indür-: indirmek 

1.-mes 93/02 (1) 
infial: utanç 

i.#idin 55/01 /<1) 
ir: er, kişi 

1. 87/06 J<1| 
ir-: imek 

i.-miş 74/01, 74/02 (22) 
irken: iken 

i.4in 64/02, 85/08, 85/09 (3) 
irkin: diri, kuvvetli 

1. 83/02 J<1J 
irn: dudak 

i.4inge 67/05 (21) 
irşad: gösterme 

1.4151/05 (XI) 
ise: ise 


1. 67/06, 71/05, 75/07, 82/07, 
92/07, 100/04 (6) 


isi: koku 
1. 76/02, 76/02 (22) 
İskender: k.a. İskender 
1. 89/04 (21| 
İslâm: İslâm 
1. 81/03 (2I|J 
iste-: istemek 
1. 68/01, 68/05, 89/05 
1.-di 95/05 
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i-megil 63/07 1.-p 59/04 (1) 
i.-men 54/05 izhâr: görünen 
i.-1r 57/09, 68/02, 82/05 1. 87/01 (21) 
i.-rem 83/07 Jâle-i eşk: gözyaşı damlası 
i.-rmen 52/06, 55/04, 67/04 j.81/04 (<1) 
i-rsen 88/01 kabar-: kabarmak 
i-sehg 68/04, 96/09 k.-1ıp 57/03, 65/05 (2 
i-yü 65/02 (417) Kabe: Kâbe 
isterge: isteyen k.#ni 59/07 (21) 


1. 57/03, 57/06 (2) kâc: tokat 


istiğfar kıl-: istiğfar k.*ıdın 53/05 (21) 


i.- (kıl istiğfar) 64/11 (21) eğik 


istiğnâ”: tok gözlülük k.-du (urdı kac) 93/05 
i.*dın 81/01 (21) k.-duhg (urdung kac) 92/06 (>2| 
istikâmet: istikamet kaç-: kaçmak 
i. 84/03 (<1| k. 96/05, 98/07, 100/05 (3) 
iş: iş, savaş kaçan: ne kadar 
1. 78/07, 81/06 k. 59/06, 79/03 (<2) 
1.4in 75/05 kadd: boy 
i.4-ke 95/06 
k. 80/02, 81/06 
i.4ni 84/05 (5) 
k.*i 54/08 
“işret: içki meclisi a 
: k.*-ing 76/04, 98/04 
1. 64/07 
k.#ihgdin 98/05 


ki 67109 (2) 
k.ifiğnifğ 52/04 (<7) 


its it 
si 95/05 kadeh: kadeh 
i.sige 63/02 k. 61/07, 77/04, 77/04, 91/09 
> 
i.Herge 56/05 ei 


kadeh tut-: kadeh sunmak 
k. 62/07 
k.-tı 60/05 (22) 


1.*leri 78/05 
i.#lering 87/09 (5) 


itikâd &yle-: uymak 
1.-p 59/05 (21) kadem: adım 


itimğd öyle-: güvenmek k.*de 55/04 (-1| 


kadim: eski 
k. 55/01 (<1) 

kâfir: kâfir 
k. e 72106, 97/05, 97/05 
(s4) 


kafir-i “ışk: aşkın kâfiri 
k. 76/07 (21) 

kâfir-i katil: katil kâfir 
k.*ni 78/05 /<1)| 


kaht-ı hüsn-eyyâm: güzellikten uzak 
kıtlık günleri 


k.tıda 96/07 (<1) 
kal-: kalmak 

k.-dı 65/02, 69/05 

k.-dılar 54/04 

k.-gan 83/02 

k.-ıp 54/06 

k.-mas 83/01 (6) 
kalb: kalp 

k.*im 77/07 |x1| 
kalem: kalem 

k. 73/05, 74/04 (>2)J 
kalın: kalabalık 

k. 92/03 1) 
kallaş: kalleş 

k.*lar 59/09 (—1| 


Kalmak: Eski bir Moğol kabilesi, 
Kalmuklar. 


k. 100/04 (21) 
kâm: zevk 
k. 64/09, 82/03 (22) 


kâm tut-: zevk almak 
k. 70/04 (21|J 
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kâmet: boy 


k. 84/01, 84/01, 84/01, 84/02, 
84/03, 84/04, 84/05, 84/06, 
84/07 


k.*i 80/02 
k.-ihg 54/06 (£11| 
kan: kan 


k. 54/09, 64/02, 69/07, 71/03, 
71/03, 72/02, 82/03, 94/03, 
94/07, 94/07, 97/03, 100/03 


k.tı 69/07 

k.tıdın 70/03 
k.tığa 83/04 
k.tımğa 78/07 
k.tımnı 91/07 (17) 


kan bağla-: kan bağlamak 
k.-p 53/04 (1) 
kan öyle-: kan dökmek 
k.-geç 97/03 (#1) 
kan yığla-: kan ağlamak 
k.-r 53/01 /<1| 
kan yut-: kan dolmak 
k. 82/01 
k.-ar 53/04 (22) 
kanat: kanat 
k. 73/02, 74/07 (221 
kandi: şekerli 
k. 96/08 <1) 
kanlığ: kanlı 
k. 52/01 /21| 
kara: kara 
k. 74/04, 79/03 (22) 


kara kıl-: kara etmek 


k.-di 73/05 (21) 
karar-: kararmak 


k.-gan 56/03 


k.-ıp 57/01, 65/01 (31 


kar-geh: işhane 
k. 60/02 (1) 
karı: yaşlı 


k. 80/03, 80/06, 80/07, 80/08 


k.*dın 81/05 

k.*ga 80/05 

k.*lar 80/04 

k.*nıng 80/08 (8) 
karı bol-: yaşlanmak 

k.-dung 80/09 (<1) 
karı-: yaşlanmak 

k.-dıng 51/07 

k.-gan 81/01 (2) 
karış: karış 

k. 96/03 (<1) 
kaşd: kasıt 

k.tığa 85/07 

k.tıma 81/02 (22) 


kaşd öyle-: kast etmek 

k.-p 78/07 (<1) 
kaşid: kaside 

k. 53/07 (<1) 
kaşr: köşk 

k.*ını 89/02 (1) 
kâş: karşı, ön 

k.tıda 64/04 

k.tığa 76/07 (—2| 
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kat*-ı makâmaât &yle-: makamları 
bırakmak 


k.-p 60/04 (1) 
kat'-ı derd: dert kesen 

k.*ini 95/07 (1) 
kat-: katmak 

k. 73/07 /X1| 
katıkrak: zor 

k. 78/07 /<1| 
kâtil: katil 

k. 83/04, 91/06 (<2) 
katil-i tög-i hicrân: ayrılığın kılıcıyla 

ölen 

k.*ımga 78/04 (—1| 
katl: öldürme 


k. 54/04, 58/04, 83/01, 83/03, 
84/06 


k.*ime 61/05 (6) 
katl kıl-: öldürmek 
k.-ur 66/02 (1) 
katla: kere, defa 
k. 55/04, 58/05, 88/07 (53) 
katre: damla 
k. 57/03, 97/03, 97/03 (53) 
katre-i peykân: okun ucundaki demir 
k. 94/02 /z1| 
kattık: katı 
k. 83/04 (21) 
kav-: kovmak 
k.-mağ 95/05 
k.-mağıl 70/07 (22) 
kayd: bağ 


k.tım 96/03 /XI| 
kayda: nerede 
k. 54/03, 80/05 (2) 
kayd öt-: zincirlemek 
k. 95/04 (<1) 
kayğuluk: kaygılı 
k. 79/05 (<1) 
kayt-: dönmek 
k. 78/03 (<1) 
kaytar-: döndürmek 
k.-dıng 58/06 (1) 
kaZâ: hüküm, kader 
k. 66/04, 69/08, 76/07 (3) 
kebi: gibi 
k. 57/04, 61/03, 71/03, 95/01, 
97/05, 98/07 


k.*dür 71/02 (<7) 
keç: geç 
k. 73/04, 73/04 (>2| 
keçe: gece 
k. 57/01, 64/01, 87/04, 98/03 
k.#*ni 70/05 (25) 
kefen: kefen 
k. 54/04 (1) 
kel-: gelmek 
k.-di 51/03, 76/02 
k.-ding 58/02 
k.-gen 94/03 
k.-iben 73/04 


k.-ip 58/01, 58/01, 58/02, 58/03, 


58/04, 58/05, 58/06, 58/07, 
65/03, 83/05 


k.-medi 87/04 
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k.-megey 56/02 
k.-mek 78/05 
k.-mekke 91/03 
k.-mekidin 80/08 
k.-mes 68/04 
k.-se 56/04, 73/04, 91/03 
k.-ür 87/05 (525) 
kem: kötü 
k. 67/09 J—1| 
kerâmet: keramet 
k. 84/05 /21| 
kerek: gerek 
k. 69/02, 82/03, 89/01, 100/05 
k.ttür 98/04 
ktmes 73/07, 89/07 (<7) 
kerem: lütuf 
k. 60/05, 67/07 (2) 
kerim: cömert 
k. 92/07 |/21| 
kesb &t-: kazanmak 
k. 72/09 J<1| 


Keşmir: Hint alt kıtasının kuzeyinde 
coğrafi bir bölge. 


k. 80/07 /21| 
ket-: gitmek 

k. 78/02 

k.-ip 61/03 

k.-küng 69/01 

k.-sün 75/01 (4) 
ketret: çokluk 

k.idin 86/04 (-1) 
kevn: varlık 

k. 80/07 /J21| 


Kevter-âsâ: Kevsere benzeyen 
k. 88/09 (<1) 

kıl-: kılmak 
k.-ay 61/08, 90/03 


k.-dı 54/09, 65/09, 76/07, 84/03, 
87/01, 87/01, 97/03 


k.-dım 87/03 

k.-dıng 54/04, 59/07, 91/08 
k.-gan 74/01, 80/07, 95/01 
k.-gay 79/03, 95/07 

k.-gıl 96/08 

k.-ıban 71/01 

k.-1ıp 59/05, 64/05, 87/06, 99/06 
k.-ma 62/06, 68/06 

k.-madı 60/05, 84/03, 95/02 
k.-madılar 56/05 

k.-mağum 85/06 

k.-mak 88/05 

k.-makka 73/03 

k.-mayın 97/06 

k.-mışmen 85/04 

k.-sam 85/05 

k.-ur 51/05, 84/06, 87/09 
k.-urmen 52/04 (40) 


Kıpçak: Batı Göktürk topluluklarından 
bir Türk kavmi. 


k. 71/07 JZIJ| 
kıskar-: kısalmak 

k.-dı 76/03 

k.-1p 55/03 (X2) 
kısm: kısım 


k.tın 99/06 
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k.tıng 94/05 (2) 
kısme-ı ezel: ezelin bir kısmı 
k. 90/05 <1) 
kış: kış 
k.*da 55/03 (21) 
kıy-: kesmek 
k.-a kıy-a 63/02 
k.-dı 98/02 
k.-ıp kıy-ıp 63/02 
k.-mağıdındur 100/02 (<4) 


kıya bak- (kıya kıya bak): yan yan 
bakmak 


k. 98/02, 100/02 (1) 
kıyâmet: kıyamet 
k. 84/01 /XI| 
Kıyat: Kıyat 
k. 71/07, 73/06 (2) 
kıymaç: yan bakma, şaşı bakma 
k. 96/01, 98/02, 100/01, 100/02 
(<4) 
kıynal-: eziyet çekmek 
k.-ıp 54/08 (XI) 
kızar-: kızarmak 
k.-ıp 55/01, 65/01 (2) 
kızıt-: kızdırmak 
k. 81/07 /ZI|J 
ki: ki, bağlama edatı 


k. 51/05, 51/06, 52/02, 53/02, 
53/03, 54/06, 55/03, 55/06, 
57/02, 57/08, 58/03, 58/05, 
58/06, 59/09, 60/05, 60/07, 
61/06, 61/08, 62/03, 63/02, 
63/05, 63/05, 63/07, 65/03, 
66/06, 67/01, 67/05, 67/09, 
68/01, 71/01, 71/01, 71/06, 


71/06, 72/05, 73/02, 73/08, 
731/08, 75/02, 76/02, 76/05, 
77103, 78/01, 78/03, 80/02, 
82/02, 82/03, 82/03, 83/02, 
83/03, 83/08, 84/01, 84/04, 
84/06, 84/07, 85/02, 85/03, 
85/04, 85/05, 85/06, 85/07, 
86/05, 87/02, 88/01, 89/02, 
89/07, 90/03, 90/04, 90/06, 
93/05, 93/06, 94/03, 94/04, 
94/05, 94/06, 96/07, 98/05, 
98/06, 100/01, 100/07 (79) 


kibr: kibir 

k. 60/06 (21) 
kil-: gelmek 

k.-di 96/05 (<1) 
kim(1): bağlama edatı 


k.51/03, 51/03, 51/04, 51/07, 
52/03, 52/04, 53/02, 53/03, 
54/02, 54/04, 54/09, 55/02, 
56/02, 56/05, 57/03, 57/05, 
57/06, 57/07, 57/08, 57/09, 
58/07, 59/08, 60/04, 61/09, 
62/02, 62/07, 62/09, 64/03, 
65/05, 65/06, 65/07, 66/01, 
66/06, 67/02, 67/03, 67/04, 
67/08, 68/03, 71/03, 72/02, 
72103, 72/04, 73/05, 74/01, 
74/01, 74/02, 74/06, 74/07, 
76/06, 77/04, 77/06, 78/01, 
78/03, 78/04, 78/07, 79/06, 
80/01, 80/01, 80/05, 80/06, 
80/08, 81/01, 81/01, 81/02, 
81/03, 81/03, 81/04, 81/04, 
83/01, 83/02, 83/03, 83/04, 
83/05, 83/08, 83/09, 84/07, 
86/03, 86/06, 87/01, 87/04, 
87/04, 87/05, 87/06, 87/07, 
87/08, 87/09, 88/07, 88/08, 
89/04, 89/06, 91/02, 91/03, 
91/04, 91/04, 91/05, 91/07, 
92/05, 92/07, 93/01, 93/06, 
93/07, 94/01, 94/02, 94/04, 
95/04, 95/06, 96/01, 96/02, 
96/07, 96/08, 96/08, 97/04, 
97/07, 99/05, 100/01 (2115) 
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kim(2): soru zamiri 
k. 60/02, 68/03, 93/02 
k.-ge 77/04, 87/08 
k.*ni 83/06 (6) 
kimse: kimse 
k.*ge 87/07 
k.*ni 57/08, 80/04 (3) 
kir-: girmek 
k.-di 60/03, 96/06 
k.-erdin 83/08 
k.-güngdür 88/02 (4) 
kösek: katı toprak parçası 
k. 63/08 (21) 
kişi: kişi 
k. 54/05, 57/09, 60/07, 63/05, 


63/08, 65/06, 76/06, 83/02, 
92/04 


k.#*ni 83/03 (10) 
kişver: ülke 

k.-in 93/06 (<1) 
kiter-: silmek 

k.-ip 65/07 /Z1| 
kezdür-: gezdirmek 

k.-gen 97/05 (21) 
kol: el 

k.tıdın 76/04, 92/05 (<2) 
kongar-: durmak 

k.-gay 84/02 /<1| 
Kofğrat: Çağatay'da bir kabile. 

k. 73/06 /<1| 
kop-: kalkmak 

k. 98/03 

k.-sam 78/06 (—2)| 


koy-: bırakmak, koymak, salmak 
k. 96/05, 96/07 
k.-ar 74/02 
k.-dı 91/09, 97/01 
k.-gan 72/04 
k.-gıl 60/06, 95/02 
k.-madı 73/03 
k.-mak 97/06 
k.-mas 80/04 
k.-up 69/01 (12) 
kozğa-: kurcalamak 
k.-dı 52/03 
k.-p 54/02 (—2| 
kozğal-: dağılmak 
k.-1ıp 54/02 (#1) 
kozgat-: dağıtmak 
k. 75/03 (<1) 
köger-: kızarmak, morarmak, yeşermek 
k.-ip 57/05 
k.-mek 96/04 (2) 
kök: gök 
k. 55/06, 88/05 
k.*ke 91/04 
k.#*ni 96/05 
k.ttür 93/05 (morarmış) |—35 | 
kök atlası: mavi atlas 
k. 75/06 (21) 
köküs: göğüs 
k.tiget(köks.ige) 80/01 
k.tinit(köksini) 65/09 


k.tümt(köksüm) 72/03, 72/04, 
98/06 


k.tümet(köksüme) 77/05 (6) 
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köfğül: gönül 
k. 54/03, 57/04, 58/03, 58/05, 
59/04, 60/01, 62/01, 62/01, 
64/05, 68/03, 68/06, 70/06, 
74103, 74104, 78/01, 79/06, 
82/01, 82/04, 87/01, 100/05, 
100/07 


k.*de 62/04, 65/04 
k.*din 57/08, 65/07 
k.*dür 83/04 

k.*ge 95/04 


k.tit(köngli) 57/08, 57/09, 
65/01, 73/05 


k.tinit(könglini) 59/09, 80/04 


k.4*ni 52/03, 54/04, 63/04, 79/03, 
98/02 


k.*üm 87/03 


k.tüm-(köfğlüm) 52/01, 53/03, 
53/04, 62/07, 62/09, 63/06, 
68/05, 77/01, 77/07, 80/03, 
81/01, 86/03, 99/05 


k.tümt(könglüm)tkuş.ı 54/08 
k.#ümdet(köfğlümde) 96/04 
k.tümdin*-(könğlümdin) 55/02, 
91/02 


k.tümet(könğlüme) 64/07, 
67/03 


k.tümget(könglümge) 95/01 


k.tümget-(könglümge)salah 
63/09 


k.tümni(köfğlümni) 54/06, 
56/03, 57/06, 59/07, 65/02, 
79/05, 97/02 


k.tümnüt(köfğlümni) 58/02 


k.tüfiğM(köfğlüNğ) 65/02, 
93/06 


k.tüfiğet(köfğlüfğde) 96/09 


k.-tüfiğni(köfğlünğni) 57/09 
(272) 


köfhgülsiz: gönülsüz 


k.dür 100/07 (<1) 


köp: çok 


k.51/01, 55/03, 56/07, 59/09, 
60/07, 62/06, 64/11, 67/01, 
67/01, 67/02, 67/03, 67/04, 
67/05, 67/06, 67/06, 67/07, 
67/08, 67/09, 75/04, 75/07, 
77103, 83/07, 94/05, 95/02 


k.*tür 62/09 (25) 


kör-: görmek 


k. 60/06 

k.-di 53/02 
k.-dün& 78/03 
k.-geç 73/03 
k.-geli 74/07 
k.-gen 88/06 
k.-medim 87/06 
k.-medük 72/08, 94/04 
k.-megil 88/03 
k.-memiş 80/06 
k.-sen& 94/06 
k.-üng 62/05 


k.-üp 56/01, 56/01, 56/02, 56/03, 
56/04, 56/05, 56/06, 56/07, 
77101, 98/04, 98/06, 99/01, 
99/05 (26) 


körgüz-: göstermek 


k.-üp 52/01, 52/07 (<2 


körün-: görünmek 


k.-gen 76/03 
k.-üp 87/05 
k.-ür 73/04, 73/04 (<4) 


kös: savaş davulu 
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k. 83/09 /—1| 
köter-: kaldırmak 

k.-ip 57/07 /Z1| 
köz: göz 


k. 65/03, 72/06, 73/02, 79/02, 
96/01, 96/01, 100/01 


k.*din 61/03, 72/02, 73/02, 
94/03 


k.*dür 63/02 


k.*i 57/09, 80/07, 85/06, 98/02, 
100/01, 100/03 


k.idin 92/04 
k.*ige 98/04 

k.*in 54/05 
k.*leri 100/02 
k.*lerimge 53/05 
k.#leringdin 62/04 
k.-ni 75/04 


k.*üm 62/05, 63/01, 71/02, 
74107, 81/04, 96/07 


k.*ümdin 62/01 
k.t*ümge 63/01, 63/04 
k.t*ümni 54/05 


k.tüng 54/01, 77/02, 89/04, 
94/03 (39) 


köz aç-: gözünü açmak 
k.-ar 66/02 <1) 
köz yaşı: gözyaşı 
k. 88/02 
k.*durur 69/07 
k.*m 66/03 
k.*ımnı 54/02 (<4) 
köz yum-: göz kapatmak 
k.-up 71/02 /<1| 


közlük: gözlü 


k. 85/06 (21) 
kerek: gerek 

k. 73/09 (<1) 
kul: kul 

k.*ımen 65/07 (1) 


kulaç: bir ölçü birimi, iki yana gerilerek 
açılmış iki kolun parmak uçları 
arasında kalan uzaklık, yaklaşık 
1,82m 


k. 96/03, 98/01, 98/01 (3) 
kulağ: kulak 

k.tıngğa 81/05 (<1) 
kufhğar-: koparmak 

kıp 65/04 (—1| 
kurbân: kurban 

k. 58/03 (21) 
kuru-: kurumak 

k.-gan 75/04 

k.-ptur 53/06 (—2| 
kuruk: kuru 

k. 79/02 (<1) 
kurut-: kurutmak 

k. 79/02 (<1) 
kuş: kuş 

k. 74/07 

k.t152/01 (2) 
kutkar-: kurtarmak 

k.-dıng 58/03 

k.-1p 55/07, 57/02 (2) 
kutul-: kurtulmak 

k.-gay 59/04 

k.-up 63/08 (—2| 


küy: semt, köşe, sokak, aşağı 


k.tdın 58/04 
k.*din 95/05 
k.*1 59/08 

k.tıdın 58/05 


k.#*ide 60/01, 63/05, 81/02 


k.#idin 55/04 (—8| 
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küy-ı gülistân: çiçek bahçesinin semti 


k.tımga 85/08 (—1) 
kuyaş: güneş 


k. 63/01, 63/07, 76/04, 83/08, 


93/05 
k.*dur 65/03 
k.tın 75/04 (7) 


kuyaş pençesi: güneş pençesi 


k. 76/04 J<1| 
kuyun: tufan, hortum 

k. 91/04 

k.*nı 83/05 (22) 
küfr: küfür 

k. 85/03 /J21| 
kühen: köhne 

k. 61/06 J21| 
kül: kül 

k. 75/05 

k.*ni 55/02 (22) 
kül eyle-: kül etmek 

k.-r 69/06 /—1| 
kül-: gülmek 

k.-er 56/01 

k.-üp 61/01 (2) 
külbe: kulübe 

k. 96/09 


k.-mğe 75/03 (2) 
külek: dalga 

k.*idin 62/05 (21) 
kün: gün 

k. 55/03, 69/03, 76/06 (3) 
kündüz: gündüz 

k.57/01, 70/02 (2) 
küy-: yanmak 

k.-di 86/05, 96/04 

k.-diler 51/06 

k.-gen 67/02, 96/04 

k.*mekim 67/04 

k.-meyin 98/07 (<6) 
küydür-: yakmak 

k.-di 81/07 

k.-edür 67/03 

k.-ür 59/02 (53) 
la“-i şeker-kand: şeker kamışı 

1. 95/01 (21) 
lâde: akılsız 

1. 68/06 <1) 
laht: parça 

1. 97/03, 97/03 (2) 
lahza: an 

1. 52/05, 89/02 (2) 
lahza“i: anlık 

1. 68/02 (21) 
la“l: dudak, yakut 

1. 74/01, 88/06 

1-4 78/03 

L.4#idin 73/01 

1. ing 51/02, 66/07 

L.#ingni 71/05 (27) 
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la“l-i âtişnak: ateşli dudak 
Li 86/01 (21) 

lall-i hecr: ayrılığın dudağı 
1.4 97/03 (<1) 

lal-i ser-âb: suya doymuş dudak 
1.41 70/03 

Lung 93/03 (2) 


dürr-i bi-hâdde: şekillenmemiş inci 
1. 88/06 (21) 
lâle: lale 
1. 71/03, 83/04 
L.Her 57/05 (33) 
lall-gün: kırmızı renkli 
1. 74/01 (21) 
la“net: lanet 
191/07 (21) 
leb: dudak 
L.4#idin 76/02 
L.4ing 74/01, 91/06 
L.4ingdin 94/04 (4) 
leb-â-leb: ağzına kadar dolu 
1. 56/06 (21) 
leked: tekme 
1. 69/08 (21) 


Leyletü”I-mi“râc: Recep ayının yirmi 
yedinci gecesi; Miraç kandili 


1. 92/01 (21) 
Leyli: Leyla 

1.59/05 (21) 
l&k: lakin 


1. 54/06, 57/08, 74/02, 74/07, 
78/02, 90/06, 91/09 (<7) 


lekin: lakin 


1. 59/04, 70/02, 70/06, 81/05, 
88/02 (5) 


livâ: bayrak, sancak 
1.4ng 92/03 (<1) 
livâs: gökyüzü 
I.4ın 88/05 (#1) 
Loli: çingene, yosma 
1. 68/03, 73/06 (21) 
Loli-veş: çingeneye benzeyen, yosma 
1. 71/07, 79/07 (Z1| 
lutf: lütuf, yumuşaklık 
1. 98/03 /<1| 
lutf &yle-: yumuşaklık göstermek 
1. (€yleben lutf) 78/04 (<1) 
lutf kıl-: lütufta bulunmak 
1.-dıng 55/07 (21) 
mâde: dişi 
m. 88/07 (21) 
mağrür ol-: mağrur olmak 
m.-mağıl 87/07 (1) 
mah: ay 
m.tım 80/06 (<1) 
mahabbet ehli: muhabbet ehli 
m. 99/06 (<1) 
mahal kıl-: şaşırmamak 
m. 87/03 (1) 
mahall-i havâdit: hadiselerin odağı 
m. 89/01 (21) 
mahbüs kal-: hapis kalmak 
m.-gay 54/08 (—1) 
mahlâs: kurtuluş 
m. 73/09 (<1) 
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mahzün: hüzünlü 

m. 80/01, 91/03, 91/03 (3) 
makam: makam 

m. 60/04, 60/04 

m.*tıtemn 70/01 (3) 
makit: bulunan, duran 

m. 89/01 (<1) 
mal: mal 

m.*ın 59/09 (<1) 
mamuğ: pamuk 

m. 81/04 

m.*dın 81/04 (22) 
ma'nâ: mana 

m. 83/02 (1) 
mânend: benzeyen 

m. 95/03 (<1) 
mahğa: bana 


m. 61/01, 61/03, 61/04, 64/01, 
64/10, 67/01, 71/03, 71/06, 
71/07, 73/04, 73/04, 73/06, 
73/07, 76/01, 76/05, 82/03, 
90/01, 90/03, 90/04 (19) 


maraz: hastalık 

m.4*ga 95/02 (<1) 
maşaff: saf olunan yer 

m. 77/07 (21) 
maşiyet düdi: günah dumanı 

m. 79/03 (<1) 
matem: matem 

m. 78/03 (21) 
mâyil: meyilli 

m. 64/08, 100/03 (<2) 
mâyil bol-: meyilli olmak 

m.-ma 56/07 (21) 


Mecnün: Mecnun 


m. 54/03, 56/02, 59/05, 59/06, 
67/01, 80/05, 80/08, 91/02, 
95/06 


m.*ga 75/05 (10) 
mecrüh ol-: ufak parçalara bölünmek 
m.-mışam 56/05 (<1) 
meded öyle-: yardım etmek 
m.-r 78/06 (<1) 
meger: meğer, oysa ki 
m. 63/03, 95/07, 100/03 (3) 
meh-veş: ay yüzlü 
m.*ni 59/02 J—1| 
melek: melek 
m. 92/03 
m.4-nihg 92/06 (2) 
melün: lanetli 
m. 91/07 (1) 
memzüc: karışık, karışmış 


m. 94/01, 94/01, 94/02, 94/03, 
94/04, 94/05, 94/06, 94/07 (8) 


men: ben 


m. 55/06, 71/01, 71/03, 71/04, 
72106, 73/02, 73/06, 76/01, 
76/02, 80/03, 80/05, 80/07, 
81/02, 81/03, 83/06, 83/07, 
85/02, 85/07, 87/02, 87/04, 
87/05, 97/04 


m.*i 56/06, 57/07, 58/03, 59/05, 
59/06, 62/02, 62/06, 64/09, 
71/04, 76/01, 76/06, 83/03, 
95/05, 97/05 


mM.Hhg 53/06, 63/03, 68/04, 
77107, 83/06, 91/01, 91/07 (—43) 


men kıl-: yasaklamak 
m.-dı 68/06 (#1) 


men'ler kıl-: yasaklanmak 
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m.-dım 58/05 (21) 
menzil-i emn: güvenli bir yer 
m. 68/01 
merhem: merhem 
m. 63/06 (1) 
merhün: rehin bırakılan şey 
m. 91/08 (<1) 
Mesih: Mesih 
m. 78/04 (<1) 
mest: kendinden geçmiş 


m. 61/08, 76/01, 76/02, 76/06, 
77102, 98/03 (26) 


mest-i bâde: içki mestliği 
m. 77/06 (21) 
mest ol-: kendinden geçmek 
m. 95/06 
m.-alı 60/01 (2) 
mest ü perişan: mest ve perişan 
m. 72/06 (21) 
metellik: gibi, benzer 
m. 83/04 (1) 
mevc-i eşk: gözyaşı dalgası 
m.#din 62/05 (<1) 
mey: içki, şarap 


m. 52/06, 55/05, 58/06, 65/07, 
70/05, 77/06, 82/01, 82/07, 
88/09, 94/06 


m.#din 86/06 
m.tdür 76/02 
m.-in 82/01 
m.#ni 63/07 (214) 

mey-i “ayş: hayat içkisi 
m. 94/05 (<1) 


mey-i cam-ı elest: yaratılış kadehinin 
içkisi 
m. 76/06 (1) 
mey-i gül-fâm: gül ağızlının içkisi 
m. 70/03 (1) 
mey-i gül-gün: gül renkli içki 
m. 91/01 (<1) 
mey-i gül-reng: gül renkli içki 
m. 70/03 (21) 
mey-i la“l: dudak suyu 
m.singğa 94/01 (z1|J 
mey tut-: içki sunmak 
m. 71/01 
m.-kıl 54/07 (22) 
meydân: meydan 
m. 74/05 
m.*sda 80/01 
m.*ga 83/01 (23) 
mey-hâne: meyhane 
m.-*-din 83/07 (21) 
meyl: meyl 
m. 84/03 
M.*i 65/04 (—2| 
meyil &t-: meyl etmek, yönelmek 
m.-key 80/05 (—1) 
meyl-i bâde &t-: hayat içkisi yapmak 
m. 88/08 (21) 
meyl-i dünyâ: dünyaya meyl etme 
m. 57/08 (21) 
mezâd &yle-: açık arttırmaya çıkarmak 
m.-p 59/09 (—1) 
mezâr: mezar 


m.*ımnı 56/01 (1) 
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mezc: karışmış 

m. 94/07 (<1) 
mezra: tarla 

m.s*da 65/09, 89/07 (2) 
midâd &yle-: mürekkep etmek 

m.-p 59/01 (<1) 
mihman &yle-: misafir etmek 

m.-geç 97/06 (#1) 
mihnet: sıkıntı, eziyet 

m. 80/03, 99/06 

m.*4i 53/07, 67/08, 67/09 (5) 
mihr: güneş, ışık 

m. 59/09, 70/02 

m.*i 59/01 

m.*ige 87/07 

m.#ini 80/06 (35) 
mihr-i envâr: güneşin ışıkları 

m. 93/02 (<1) 
mihrab: mihrap 

m.tı 98/06 (1) 
milk: mülk 

m.#ini 64/04 (<1) 
mii: bin 

m. 64/04, 85/06, 97/04 (3) 
mir'ât: ayna 

m. 65/06 (<1) 
mirzâde: bey oğlu 

m. 68/03 (1) 
Moğul: Moğol 

m. 100/04 <1) 


mu/mü: soru parçacığı 


m. 51/02, 53/01, 56/01, 57/04, 
59/04, 63/01, m. 63/01, 76/06, 
77106 


m.s*dur 100/04 

m.*nı 64/10 

m.4#nufğ 64/07 (12) 
mücib: sebep olan 

m. 89/05, 91/09 (2) 
muğ-beçe: meyhaneci çırağı 

m. 58/07, 70/07, 88/08, 97/06 

m.#ler 65/08, 67/07 

m.#lerdin 90/03 

m.4-nihg 76/05 (58) 
muğtenem: ganimet 

m. 68/03 (21) 
muhtâc: muhtaç 

m. 92/07, 93/01 

m.tıngğ 92/07 (3) 
mun: bu 

m.s*da 62/04 

m.tdın 87/04 (—2| 
mundak: bunun gibi 

m. 77/04 (<1) 
murâd: murat 

m.tı 59/03 

m.tın 59/03 (2) 


musahhar bol-: ele geçirilmek 
m.-du 69/01 (—1) 
muşavvir: şekil veren 
m. 79/05 (21) 
Müsi: Musa 
m.s-gâ 51/05 (—1) 


muti“-i hükm: itaat edilen karar 


m. 69/06 (<1) 
mutrib: çalgıcı 

m.sa 54/07 

m.tı serv 70/04 (22) 
muz: buz 

m. 73/01, 82/04 (22) 
muztarr: çaresiz 

m. 62/06 (21) 
mübâhat e&yle-: övünmek 

m.-p 60/01 (<1) 
mübeddel: değişmiş 

m. 85/03 (1) 
mübhem bol-: kapalı, gizli olmak 

m.-sa 51/02 (21) 
mühlik: helak edilmiş 

m. 56/06, 82/02, 93/04, 95/02 

m.4-emiş 95/07 (5) 
mülk: mülk 

m.s*ige 77/05, 100/07 

m.#in 69/01 (3) 
mültefit: istekli, ilgili 

m. 52/05, 81/01 (22) 
mümkin: mümkün 

m. 96/04 

m.*dür 90/02 

m.-cmes 59/03 

m.-emestür 52/07 (-4) 
mümkin ol-: mümkün olmak 

m.*gay 82/05 (—1) 
münâdi eyle-: duyurmak 

m.-di 72/07 (21) 
münakkaş: nakışlanmış 

m. 72/07 (21) 


123 


münâsib: uygun 
m. 81/06, 95/04 (—2| 
müncer bol-: sürüklenmek 


m.-dı 69/07 (<1) 


mürâ“at öyle-: saygıyla koruyup 
gözetmek 


m.-p 60/07 (<1) 
müsellem: teslim olmuş 

m. 99/05 (<1) 
Müsülmân: Müslüman 

m. 97/05, 100/04 (2) 
Müsülmân bol-: Müslüman olmak 


m.-muş (bolmış müselmân) 
54/01/21) 


müşteri: müşteri 

m. 59/09 (—1) 
müyesser: kolaylıkla olan 

m. 64/10, 70/06 (2) 
müyesser bol-: kolayca olmak 

m.-dı 68/01, 69/01 (2) 
nâ-büd: yok olmuş 

n. 83/05 /x1| 
nâ-dân: cahil 

n.tımğa 85/07 (—1) 
nâ-gehân: ansızın, birdenbire 

n. 56/04 |/<1|) 
nâ-hak: haksız 

n. 91/07 /<İ1|J 
nahl: fidan 

n.-in 57/02 

n.*ini 65/04 (—2| 
nakd-i cân: en kıymetli şey 

n. 58/01 /Xİ1|J 
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nakd-i cennet: cennet ikramı 
n.tdür 88/09 (1) 

nakış: nakış, resim 
n.tıdın (nakşıdın) 88/01 
n.*tını (nakşını) 65/07 (2) 


na'l: nal 
n. 77/05 
n.*ki 53/02 (—2| 
nâle: inilti 
n.*mdin 87/04 (—1| 
nâme: mektup 
n. 53/07 (21) 
nâ-murâd: muratsız, isteksiz 
n. 59/03 (<1) 
na-murâd &yle-: mutsuz etmek 
n.-p 59/03 (<1) 


nâ-müselmân: Müslüman olmayan 
kimse 


n.tımga 85/03 (1) 
nâsih: hükmü kaldıran 

n. 92/06 (1) 
naşihat: öğüt 

n. 81/05 (21) 
nâvek: ok 

n. 81/02 (<1) 
nâz: naz 

n. 75/01, 84/06 

n.*dın 100/01 (3) 
nazar: bakış 

n.*dın 54/06 

n.tımda 65/03 (2) 


nazm: Şiir 


0.41 83/09 (<1) 


ne: ne 


n. 51/02, 51/04, 53/07, 53/07, 
56/01, 63/02, 64/10, 64/10, 
65/03, 67/01, 67/06, 69/05, 
69/05, 71/06, 72/09, 74/03, 
74107, 76/02, 76/05, 77/03, 
79/06, 80/02, 81/07, 83/04, 
84/01, 88/07, 88/07, 90/05, 
90/06, 91/05, 91/06, 94/07, 
95/03, 96/01 


n.tdür 97/06 (35) 
ne tafğ: şaşılmayacak hâl 

n. 607/02 (<1) 
nebat: bitki 

n. 74/01 (21) 
nebâti: şeker kamışı 

n. 74/02 (<1) 
neçe: nice, nasıl, ne kadar 


n. 52/05, 54/08, 60/02, 61/08, 
62/02, 62/06, 68/05, 73/04, 
73/04, 79/02, 95/05, 99/02, 
100/07 (213) 


nedin: neden 
n. 90/04 /<1) 
nefes: nefes 
n. 70/04 (21) 
nefs: nefis, can 
n. 64/07 (21) 
nöge: nasıl 
n. 67/04, 86/02 (—2) 
ner: erkek 
n. 88/07 /x1| 
nergis: nergis çiçeği 
n. 61/03, 65/01, 96/01 (3) 
ner-mâde öt-: çift cinsiyetli etmek 
n. 88/07 /Xİ1| 
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neseb: soy, asıl 
n. 73/06 (21) 

nesim: meltem, esinti 
n. 51/03, 96/06 (2) 

nesim-i vişâl: kavuşma esintisi 
n. 61/04 (21| 

nesrin: nesrin, yaban gülü 
n.-ğa 51/03 (—1| 

möt-: ne etmek 
n.-ey 94/02 
n.-ip 90/03 (-2| 

nev“: tür, çeşit 
n. 67/05, 76/05 (2) 

nevâ: ses 
n. 99/07 (<1) 

Nevâyi: Nevâyi 
N. 51/07, 52/07, 53/07, 54/09, 
55/07, 56/07, 57/09, 59/09, 
60/07, 61/09, 64/11, 65/09, 
67/09, 68/07, 69/09, 70/07, 
71/07, 72/09, 73/09, 74/07, 
75/07, 76/07, 77107, 79/07, 
80/09, 81/07, 82/07, 83/09, 
84/07, 85/09, 86/07, 87/09, 
88/09, 89/07, 90/07, 91/09, 


92/07, 94/07, 95/07, 96/09, 
97/07, 99/07, 100/07 


N.-ga 66/07, 78/07 
N.-ni 58/07, 62/09 
N.*-yâ 63/09, 98/07 (49) 
Nevâyi nazmı: Nevâyi”nin şiiri 
N.*nı 93/07 (21) 
nev-bahâr: ilkbahar 
n. 71/01 (21) 
nevçün: ne için 


n. 87/05, 99/06 (—2| 


nevhâ: ölünün arkasından sesli ağlama 


n. 54/07 /x1| 
meyle-: ne etmek 

n.-di 60/06 

n.-sün 77/04 

n.-yin 80/06 (3) 
neysitân: kamışlık, sazlık 

n.t*ım 86/04 (1) 
nezzâre: bakma, bakış 

n. 85/06 <1) 
nezzâre öyle-: bakmak 

n.-y 96/07 (—1| 
nışf: karşılık 

n.tın 71/05 (21) 
nihâl: fidan 

n.*ki 72/08 

n.-in 65/04 

n.*lerin 84/02 (23) 
nihân: gizli 

n. 72/03 /<1| 
nişan: iz, işaret 

n.tım 86/06 (21) 
nem-vefâ: yarım yamalak vefa 

n. 87/06 (<1) 
nisbet: denklik, değer 

n. 51/07 

n.4i 67/02 (—2| 
nişan: iz, işaret 

n. 55/02 /<1| 
noş: içki 

n. 94/04 

n.tını 82/05 (2) 


noş &t-: içki etmek 


n. 70/03 (21) 


Nüh: Nuh 

N. 89/03 (—1| 
nukl: meze 

n. 68/01 (21) 


nücüm cevheri: yıldızların ışığı 
n.*din 92/02 (1) 

nükte: nükte 
n. 51/02 (21) 

nükte sürmek: incelikleri anlamak 
n. 68/02 (1) 

ok: ok 
o. 54/06, 59/01, 78/06, 83/06 
0.11 65/02 
o.tıdın 82/04 
o.tığa 57/04, 98/06 
o.tınıhg 57/06 
o.tlarınnıng 86/04 
o.tlarıng 54/04 
o.-h& 74/04 (12) 

okut-: okutmak 
o. 79/04 (<1) 

ol(1): o (işaret sıfatı) 


o. 53/01, 53/05, 54/01, 56/02, 
58/04, 58/05, 59/01, 59/02, 
59/03, 59/05, 59/09, 62/03, 
63/01, 63/03, 63/06, 63/07, 
64/03, 64/08, 64/10, 66/01, 
67/01, 67/05, 67/06, 67/09, 
69/03, 69/06, 69/07, 71/04, 
71/07, 73/02, 74/02, 74/03, 
74107, 76/01, 76/07, 77/03, 
78/03, 78/04, 78/05, 78/06, 
79/02, 79103, 79/05, 80/01, 
81/02, 81/03, 81/04, 82/04, 
82/06, 83/05, 83/06, 84/01, 
84/01, 84/02, 84/03, 84/04, 


84/05, 84/06, 84/07, 85/02, 
87/07, 89/06, 90/01, 90/06, 
91/05, 91/07, 91/08, 91/09, 
94/04, 94/07, 95/05, 95/06, 
96/01, 96/01, 96/02, 96/07, 
97/05, 97/07, 98/02, 98/03, 
100/01, 100/03, 100/05, 100/07 
(80) 


ol(2): o (kişi ve işaret zamiri) 


o. 59/03, 63/02, 64/03, 66/06, 
73/08, 74/01, 94/01 (7) 


ol-: olmak 
o. 89/06 


o.-dı 71/01, 76/05, 92/07, 
100/03, 


o.-dum 76/02 

o.-Say 76/04, 100/04 
o.-Saysen 88/06 

o.-makdın 59/03 

o.-mas 81/01, 87/07, 100/01 
o.-mışam 56/02 


o.-sa 74/03, 76/04, 77/06, 78/05, 
90/01, 94/05, 94/07 


o.-sun 51/06, 58/06, 84/04 
o.-up 59/01, 65/06 
o.-ur 76/06 (28) 
olça: ganimet 
o. 82/05, 90/02 (—2)J 
onğal-: onalmak, iyileşmek 
o.-dı 63/06 (#1) 
or: ora 
o.tnın 81/06 
o.tnıga 82/04, 82/04 (23) 
ot: ateş 


0.53/05, 55/02, 63/04, 86/01, 
80/01, 86/02, 86/03, 86/04, 


86/05, 86/06, 86/07, 89/07, 


93/03 
o. tığa 51/06 
o.tıdın 53/02 


o.*ka 54/01 
o.t1 79/02, 99/02 


o.tıdın 53/02, 61/04, 81/07 


o.tın 63/06, 67/04 
o.-Mnı 63/04 (23) 


otağ; çadır 
o.*a 64/02 (21) 
oy-: oymak 


o.-up 54/05 (—1| 
oyak-: uyanmak, doğmak 

0.-1p 63/07 

o.-tı 97/01 (>2) 
oygan-: uyanmak 

o.-dı 97/04 

o.-madı 97/04 (2) 
oyğgat-: uyandırmak 

o. 75/01 (21) 
oynat-: oynatmak 

o. 75/01 (21) 
öksük: eksik, az 

ö. 71/05 (#1) 
öksüt-: eksiltmek, azaltmak 

ö. 71/05 (#1) 
öl-: ölmek 

ö.-di 87/09 

ö.-er 50/04 

ö.-ermen 83/03, 95/03 

ö.-gen 84/05 

ö.-genimni 78/04 


ö.-gühg 69/01, 84/07 
ö.-mey 87/05, 94/02 
ö.-meklikke 91/06 
ö.-sem 85/02, 91/06 
ö.-seng 69/02 

ö.-üp 85/07 

ö.-üpmen 78/03 

ö.-ür 73/01, 87/05 (#18) 


ö.-seler 93/07 (—2)| 
örget-: öğretmek 

ö. 75/05 

ö.-ür 80/07 (—2| 
örte-: yakmak 

ö. 79/01 

ö.-di 56/03, 64/01 

ö.-geli 63/04 


ö.-r 69/06, 86/02 (<6) 
ösrük: esrik, mest 


ö. 70/05, 77/02, 83/07, 85/07 
(24) 


öt-: geçmek, delmek 
ö.-er 52/07, 67/09 
ö.-key 54/06 
ö.-ti 61/06, 68/07 (>5) 
ötker-: geçirmek, 
ö.-ding 58/04 (-1| 
öy: ev 
ö.tide 53/03 
ö.tin 59/06, 88/08 
ö.tni 79/03, 97/02 (55) 


öltür-: öldürmek 
ö.-gesen 52/05 
ö.-mekke 83/06 
ö.-ür 54/07 (3) 
ölüm: ölüm 
ö.tdin 59/04 (1) 
“umr: ömür 
ö. 52/07, 60/03, 63/03 
ö.tdurur 82/03 
ö.ti 99/04 
ö.tiğa 59/04 


ö.üfg“-(ömrülğ) 68/07 


ö.rüfğdet(ömrüfğde) 79/06 


158) 
> i öz: öz, can, kendi 
“umr hur-şedi: ömür güneşi 
ö. 100/07 
ö. 97/01 (1) Şi 
ö.tidin 60/07 
öp-: öpmek 
ö.tiğa 82/02 
ö.-ey 71/05 e 
6.si 59/07 ö.tingni 58/03, 80/09 


ö.tni 61/08, 69/02, 88/01, 88/03, 
88/05, 88/07, 88/09 


ö.tüngdin 84/07 

ö.tüngni 52/07 (z15) 
öz cinsi: kendisi 

c.-ni 91/03 (<1) 
Özbek: Özbek 


ö.-mekke 100/06 

ö.-tüm 77/04 (4) 
ör-: örmek 

ö.-düng 75/02 (21) 
örgen-: öğrenmek 

ö. 79/06 


ö. 100/04 (#1) 
özge: kendi, başka 

ö. 79/06, 83/05 (X2) 
özlüg: benlik 

ö.ting 60/06 (-1| 
pâk: temiz 

p. 67/06 (21) 
pay-bos: ayak öpen 

p.52/04 J21| 
peç ü tâb: gam ve ızdırap 

p. 61/02 (1) 
pence: pençe 

p. 92/06 

p.*si 93/05 (22) 
pend: öğüt 

p. 81/05, 95/02 (—2) 
penhân: gizli 

p. 82/06 (21) 
penhân öyle-: saklamak 

p. -geç 97/01 (1) 
per: kanat 

p.57/04 (21) 
perde: perde 

p.*siğa 54/04 (—1) 
peri: peri 

p. 59/05, 73/02, 91/05, 95/03 

p.#nihg 67/01 (25) 
peri-ruh: güzel sevgili 

p. 68/04 (21) 
pereşân: perişan, dağınık, karışık 

p. 88/01 (21) 
perğşân öyle-: perişan etmek 

p.-geç 97/01 (<1) 
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peröşân kıl-: perişan etmek 
p. 75/02 /<1| 
peri-veş: peri gibi 
p.-ler 91/02 /<1) 
perkend: parça 
p. 95/05 /<1| 
pervâne: pervane, küçük kelebek 
p. 66/04 /J<1| 
pes: yeter 
p. 69/08 /—1| 
pest: alçak 
p. 76/03 (>2| 
peşimân: pişman, pişmanlık 
p. 85/05 
p.tımğa 85/05 (—2| 
peyda ol-: ortada meydana gelmek 
p. 85/06 (<1) 
peydâ öyle-: ortaya çıkmak 
p.-p 64/01 /JXI| 
peyk-i nazar: bakış habercisi 
p. 57/03, 65/05 /<1) 
peykân: okun ucundaki demir, temren 
p. 82/04 
p.tın& 53/03 (22) 
peymân: yemin 
p.tıda 85/02 
p.tımğa 85/02 (—2| 
peyvend: bağ, ulaşma 
p. 95/07 /<1| 
peyvest: ulaşma 
p. 76/07 /X1| 


pir: pir, ihtiyar 
p. 51/05 (21) 


pir-i deyr: meyhane piri, meyhaneci 


p.. 55/05, 79/04 (—2) 
püye: koşma, seyirtme 
p. 53/02 (21) 
Rabb: Rab 
r. 80/01 /XI|J 
râğıb: istekli, isteyen 
Tr. 64/09 J—1| 
rahm: merhamet 
r. 87/01 JZIJ 
rahm g&t-: merhamet etmek 


r.-ip 54/01 (<1) 


rahm öyle-: merhamet etmek 


Tr. 92/07 /<1| 
rahm kıl-: merhamet etmek 

r.-madı 98/02 (1) 
rahş-ı himmet: yardım atı 

Tr. 83/07 /XI| 
rakib: düşman 

r.Hihgğa 91/07 (<1) 
ra'nâ: hoş, güzel 

r. 80/02 J<I|J 
râst ol-: doğru olmak 

r. 51/05, 54/06 (2) 
râsti: düzgün 

Tr. 84/05 /<1| 
râstlığ: doğruluk 

r. 51/05 JXI|J 
rây(1): Hint hükümdarı 

Lg 69/09 (2) 
ray(2): fikir 

Tr. 95/06 /<1| 


râyiha: koku 

r.tsın 75/02 (<1) 
râzi: kabul eden 

r. 52/06 J21| 
red kıl-: geri çevirmek 

r.-ga-sen 68/05 (1) 
reg: damar 

r.#lerin 96/02 (21) 
rehn: rehin 

r. 91/08 /—I|J 
remz: Sır 

r.in 51/01 (21) 
renc: sıkıntı 

r. 60/07, 80/03, 83/07 

r.se 87/04 (4) 
resm &-: âdet olmak 

r.-mes 51/01 (21| 
röş: yara 

Tr. 54/06 (<1| 
reşk: kıskanma 

r.*din 83/03 /<1| 
revâc: kıymet 

Tr. 93/07 /XI|J 
revân: can, hareket 

Tr. 84/05 /JZI| 
reyhân: reyhan çiçeği 

r.-ğa 83/04 (-1| 
ridâ; hırka 

r. 91/08 

r.tsıdın 52/06 (>2)| 
rikab: üzengi 


r.Hıhgğa 69/08 (<1) 
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rind-i dürd-âşâm: yiyecek ve içecekten 


vazgeçmiş 
r. 70/07 /X1|J 
rind-i h'âre: ışığın gönül ehli 
r. 60/05 /<1| 
riyâzetsiz: terbiye edilmemiş 
Tr. 96/09 /—1| 
roşen: aydınlık 
Tr. 96/09 J—1| 
roşen öyle-: aydınlatmak, parlatmak 
r.-di 72/03 (21) 
röze aç-: oruç açmak 
Tr. 96/09 /—1| 
roz-efzün: güne can veren 
r. 80/03 /XI|J 
rü-be-rü: yüz yüze 
r. 77/07 |ZI| 
rüh: ruh 
r. 64/03 
r.4nı 64/08 (>2)| 
rüh-bahbş: ruh bağışlayan 
r. 67/05 J<1| 
ruhsâr: yanak 
r.tıda 74/03 
r.-ım 80/02 (2) 


rüzigâr: rüzgâr 
r.tımnı 56/03 
r.Hıhg 69/06 (1X2) 


rükü“: rükü 
r. 81/06 (21) 
rüste-hez: kıyamet 
r. 74/05 (21) 


rüsva-yı devrân: dünyaya rezil olan 


r. 72/05 (z1| 
rüsvâ öyle-: rezil etmek 

r.-p 64/09 (—1| 
rüsvâlık: rezillik 

r.-ka 88/05 

r.-ımga 91/01 (2) 
şa“b: zor 

ş. 67/06 /z1| 
şabâ: sabah rüzgârı 

ş. 85/01 /21| 
şabr: sabır 

ş. 56/03, 93/04 (2) 
saç: saç 

s. 96/02, 96/06, 98/01, 98/05 

s.t 96/03 
s.tıng 75/02 
s.tıhg-*sevâd.ıda 92/01 
s.tınğnı 88/01 (58) 
saç-: saçmak 

s.-t1 54/02 (#1) 
saçıl-: saçılmak 

s.-Say 54/02 (<1) 
şadka: sadaka 

s.*hg 62/06 

s.tsı 78/06 

s.tsı 85/04, 85/05 (4) 


sade &t-: yalınlaştırmak 
s. 88/01 (21) 

şaf-ı hırş: duru hırs 
ş. 94/06 (1) 

şafâ: gönül hoşluğu, neşe 
ş. 96/09 (1) 
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sağ: sağ, iyi 

s. 76/06, 77/06 (22) 
sâğar: içki kadehi 

s. 61/08, 70/03 (>2)| 
sâğar-ı mey: içki kadehi 

s. 71/04 (21) 
şahrâ: çöl 

s.*-da 59/05 (—1| 
şa'ika-ı “ışk: aşk yıldırımı 

s. 67/02 (<1) 
sâki: içki sunan kimse 


s. 61/07, 63/07, 70/04, 71/01, 
71/04, 75/07, 77/04, 91/09 


s.*ya 54/07, 55/06, 56/06 (-11) 
sâki-i mevzün: ölçüyle içki sunan 

s. 91/01 (ZI) 
sakiyâ: ey içki sunan 


s. 58/06, 62/07, 73/07, 86/06, 
87/08 (>5| 


sal-: salmak, bırakmak 
s. 89/07 


s.-dı 84/01, 86/01, 86/05, 86/06, 
99/03 


s.-ıban 64/07 
s.-1p 54/01, 61/02 
s.-ma 62/08 
s.-mak 83/07 
s.-sa 62/02 
s.-ur 57/08, 62/09 
s.-urda 63/02 (15) 
şalat-ı hamse: beş vakit namaz 
ş$.*ni 92/06 (1) 
talit: üçüncü 


t.89/04 (21) 
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salğan: salan 

Ss. 83/01 JXIJ 
Sâm: k.a. Sam 

s. 89/03 /XI1|J 
şâmit ol-: sessiz olmak 

ş.-gıl 89/06 (1) 
sanç-: dürtmek, sançmak 

s.-1p 64/02 (<1) 
sançıl-: saplanmak 

S.-1p 53/03 (1) 
şanem: put, güzel sevgili 

ş.-ga 77/03 (21| 


şanem-i Loli-veş: çingeneye benzeyen 
sevgili 


ş. 71/07 JRIJ 
şanevber: fıstık çamı ağacı 
ş. 98/05 /<1| 

safhığa: sana 


s. 58/03, 58/05, 71/03, 82/03, 
91/07, 99/05, 100/05 (27) 


şarf: harcama 
ş. 73/08 /X1| 
sarğar-: sararmak 
s.-1p 55/01 
s.-sa 80/02 (22) 
sarı: te doğru 


s. 57/01, 57/06, 59/08, 61/04, 
63/01, 64/03, 65/02, 74/05, 
74106, 77/07, 84/03, 89/05, 
91/03, 91/08, 92/04, 99/07 (16) 


şavt: bağırma 

ş.tın 99/07 (#1) 
savuğ;: soğuk 

s. 55/03, 73/01 (22) 


savur-: savurmak 

s.-Say 52/03 

s.-gıl 59/06 

s.-sam 91/04 (3) 
şayd &t-: avlamak 

ş.-se 68/03 (21| 
sâye: gölge 

s. 72/08 (<1) 
sâye güster bol-: gölge veren olmak 

s.-dı 69/03 (XI) 
tebât: kararlı durma 

t. 73/09 (<1| 
sebü: testi 

s. 55/05 (21) 
sebze: çayır, çimen 

s. 70/03 /X1) 
sebz-hat: yeşilliğin boyu 

s.-lar 76/03 (21) 
seccâde: seccade 

s. 68/07, 81/03 (2) 
seccâde &t-: seccade etmek 

s. 88/04 (21) 
secde: secde 

s. 81/06 (21) 
secde kıl-: secde etmek 

s. 76/07 

s.-sam 77/03 (22)| 
sehab: bulut 

s. 61/01 (21) 


sehâb-ı şekk ü reyb: şüphe ve tereddüt 


bulutu 
s. 51/04 (JRI1| 


seher: seher 


s. 70/05, 92/03 (2) 
selâmet: huzur 

s. 84/04 (21) 
Selmân: Selman-ı Fârısi 

s. 51/06 J21| 
semen: yasemin çiçeği 

Ss. 85/08 /21| 
semenber: yasemin çiçeği 

s.*sen 71/03 (21) 
semend: çevik at 

s. 97/02 

s.Hihg 53/02 (22) 
sen: sen 


s. 52/05, 71/03, 71/05, 80/07, 
81/07, 87/08, 94/07 


s.*din 54/05, 54/05, 63/07 
s.4i 57/03, 76/07, 81/07 
s.Hihg 53/06, 85/09 (15) 
sensiz: sensiz 
s. 53/04 (21| 
sefiğ: sen 


s. 57/09, 82/05, 88/07, 98/07 
(4) 


ser: baş 

s. 84/06 (<1| 
ser-be-ser: baştan başa 

s. 88/04 /21| 
ser-gerdân: başı dönmüş 

s. 59/05 

s.-da 62/06 

s.-ga 83/05 (23) 
ser-geşte: başı dönmüş 

s.*men 91/04 (1) 


ser-girân kıl-: sarhoş etmek 
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s.-dı 57/07 (X1) 
ser-h'uş: sarhoş 
s. 64/04, 97/06 (2) 
ser-keş: dik başlı 
s. 72/08 (21) 
ser-mâye: mülk 
S.*Si 79/07 (21) 
ser-nigün: baş aşağı 
s. 55/06 (<1) 
serv: servi 
s. 52/04, 84/02, 88/01, 88/09 
s.-in 98/04 
s.4nihg 76/03 (<6) 
serv-i gül-ruh: pembe yanaklı sevgili 
s. 977/07 (Z1| 
serv-i hırâmân: naz ile yürüyen sevgili 
s.tımğa 85/01 (21) 
serv-i nâzım: uzun boylu sevgili 
s. 96/06 (<1) 
ser-Zeniş: sitem 
s. 63/05 (21) 
sevâd: kara, mürekkeb 
s.tın 59/01 
s.tında 75/02 (<2) 


sevâd eyle-: mürekkeb etmek 
s.-p 59/01 (21) 
sevdâ: sevda 
s.tsı 79/07 
s.-yi 96/02 (—2| 
seyl: sel 
s. 62/03, 74/03 (2) 
seyl-i fenâ: yokluk seli 
s.*dın 73/09 (X1) 


seyl-i müjgân: kirpiklerin seli 

s. 72/01 /21| 
seyr: seyir 

s. 83/09, 97/07 |>2) 
şıfat: sıfat, özellik 

Ş. 83/05 /X1J 
şıfat-ı mazhar: görünen sıfat 

ş.tı 74/06 (#1) 
sıpkar-: sömürmek, içmek 

s.-1p 55/06 (1) 
sırr-ı gayb: gayb sırrı 

s. 51/01 /21| 
sırr-ı hakikat: hakikat sırrı 

s.*ni 82/06 (<1) 
sırr-ı Sışk: aşk sırrı 

s.tınğnı 73/05 (#1| 
sidre: sedir ağacı 

s. 76/04, 88/05 (2) 
sigrit-: koşturmak 

s.-key 83/08 

s.-ti 74/05 (22) 
Sikender: k.a. İskender 

s. 69/02 JX1| 
silsile-i zülf: saç zülüfleri 

s.*in 95/04 (—1)| 
sipah: asker, ordu 

s.tınga 92/03 (<1) 
sipeh: ordu 

s. 63/09 

s.-in 75/03 (22) 
sipihr: gök 

s. 90/06, 95/07 

s.*din 90/05 (3) 
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sipihr atlası: gök atlası 
s.*dın 92/02 (#1) 
sipihr-i na'l: ayakkabının talihi 
s. 98/06 (21) 
sirâc: kandil, mum, meşale 
s. 92/04 J—1| 
sitem-ger: zulm eden 
s. 58/02 /<1) 
sonra: sonra 
s. 70/01 (21) 
sor-: sormak 
s. 80/04 
s.sarğa 99/04 
s.-ma 76/05 
s.-mak 51/02 
s.-makka 78/02 
s.-up 73/06, 74/01 (—7) 
sökülgen: sökülüp, dökülen 
s.-gen 56/01 /(—1)| 
SÖZ: SÖZ 
s. 71/04, 95/02 
s.-i 80/07, 91/05 
s.tühg 99/04 (4) 
Su: su 


s. 61/02, 69/02, 86/06, 88/02, 
94/02, 96/04, 98/05 


s.-da 73/03 

s.-dur 94/02 

s.-ga 93/03, 94/07 
s.tyı 74/02 

s.tyıdın 96/09 (13) 


su kıl-: uymak 
s.-1p 53/01 (XI) 


şubh: sabah 
ş. 51/03, 69/04, 83/08 
ş. ga 57/01 (4) 

süd: fayda, kâr 


s. 74/07, 75/06, 81/07, 95/03 
(24) 


sühte: yanmış âşık 

s.*nihğ 67/02 (1) 
şulb: döl 

ş. 88/07 /z1| 
sultân: sultan 

s.-ga 83/09 /—1|) 
şüret: şekil 

ş. 7905 /XIJ 
südre-: sürümek 

s.-Tür 96/03 

s.-p 81/02 (22) 
südrel-: sürülmek 

s.-ip 54/03 /21| 
südret-: sürümek 

s.-meking 58/04 (21) 
Süheyb: k.a. Süheyb 

s.51/06f/21)| 
sünbül: sümbül çiçeği 

s.-ini 64/05 (21) 
süfhğek: kemik 

s. 69/03 

s.-ler 86/05 (2) 
sür-: sürmek 

s.-di 83/01, 97/02 

s.-er 83/02, 83/04 

s.-geç 83/05 

s.-gen 83/04 
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s.-mes 83/03 |—7| 
sürat: sürat, hız 
s. 52/07 (1) 
sürme: sürme 
s.-ğa 65/01 (—1| 
süt: süt 
s. 71/03 1) 
süz-: süzmek 
s.-üp 52/06 (#1) 
şâd eyle-: şad olmak 
Ş.-p 5907 (—1) 
şâd tut-: huzurlu tutmak 
ş. 52/07 (RIJ 
şafak: şafak 
ş. 54/09 
ş.tnı 53/01 (22) 
şafak-gün: şafak renkli 
ş. 94/06 (XIJ 
şah: dal 
ş.tın 57/02, 88/05 (22) 
şah: padişah 
ş. 73/06 
şâh-ı sühan-dân: güzel söz sultanı 
ş.tımğa 85/09 /—1| 
şakk-ı kıyâmet: kıyametin kopuşu 
ş. 84/07 (RIJ 
şam: akşam 
ş. 53/01, 69/04, 70/02, 83/08 
ş.tga 57/01 
ş.tı 59/02 (6) 


şâm-ı ecel: ecel akşamı 
ş. 97/01 (KIJ 
şâyed: eğer 
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ş. 83/02 /X1J 
şebab: gençlik 

ş.51/07JRIJ 
şefaat: yardım 
ş.tıng 92/04 (1) 
şeh: şâh 

ş.tga 71/07 (21| 
şehr: şehir 

ş. 97/05 /RIJ 
şekl: şekil 

ş. 79/05, 91/09 

Şi 77/05 (23) 
şerbet: şerbet 

ş. 82/04, 82/04 (>2) 


şerbet-i şafâ: safa şerbeti 
ş. 92/05 (XI) 
şerer: kıvılcım 
ş. 53/02, 67/02, 69/06 (3) 
şerer-i fürkat: ayrılık kıvılcımları 
Şt 67/04 (1) 
şererçe: kıvılcımlar 
ş. 88/03 /XIJ 
şerh: açılma 
Ş. 53/07 
ş.tin 59/01 (2) 
şerh-i hâl: hâli anlatma 
ş.tim 74/04 (X1) 
şevk: aşk, heves, arzu 
ş.51/06 
ş.tıdın 54/08, 72/05, 73/02 
ş.tıdur 96/04 
ş.tidin 99/04 (<6) 


şeydâ: aklını yitirmiş 


ş.tsı 80/05 (#1) 
şeyda öyle-: deli etmek 

Ş.-p 64/05, 64/08 (2) 
şeyh: şeyh, yaşlı kimse 

ş. 68/06, 76/06, 91/08 (53) 
şeytan: şeytan 

ş. 60/06 (XIJ 
şiddet: şiddet 

Ş.ti 67/06, 67/07 

ş.tin 85/01 (53) 
şikâf: yırtık 

ş. 55/02 

ş.tın 72/03, 72/04 (#3) 


şikâyet: şikâyet 
ş. 90/05 (51) 
şikest: kırıklık 
ş. 76/05, 77/01, 77/07 
ş.tim 76/05 (4) 
şire: üzüm suyu 
ş.*si 74/02, 74/02 (27 
şire-i cân: can şerbeti 
s. 82/02 /X1| 
şirin: tatlı 
ş. 74/01 (1) 
şitab: çabukluk 
ş. 61/07 (11 
şoh: güzel 
ş. 59/03, 75/01, 100/07 (31 


şöhre-i şehr &t-: şehirlerde dile 
düşürmek 


Ş.-ti 97/05 (1) 
Şuayb: k.a. Şuayb 
ş. 51/05 (FIJ 


137 


şukka: bayrak 
ş. 88/05, 92/03 (2) 
şule: ateş alevi 
ş. 7902 (X1J 
şule-i “ârıZ: yanaktaki ışıltı 
ş. 65/08 (#1) 
tâ: ta 


t. 56/03, 70/05, 71/01, 75/01, 
79/03, 82/05, 83/02, 90/07, 
94/04 (9) 


ta'accüb: şaşırma 
t. 77/02 (Z1| 
tab: güç, kuvvet, takat 
tga 76/04 
t.tıdın 63/01, 70/02 (3) 
tabib: hekim, doktor 
t. 93/04, 95/02 (2) 
tâc: taç 


t. 68/04, 92/01, 92/02, 93/02, 
100/06 


t.tını 69/04 
t4ınSa 88/06 (<7) 


tağ: dağ 

t. 73/09, 74/03 (<2) 
Tağmaç: Tagmaç 

t. 100/04 (<1) 
tağyir: temizlemek 

t. 53/06 (1) 
tahayyül öyle-: hayal etmek 

t.-sem 55/04 (21| 
taht: taht 

t. 68/04, 93/02 

t.41 69/01 (53) 


tabt-ı riftat: yüksek taht 
t.tınga 92/02 (<1) 
takva: takva, Allah'tan korkma. 
t. 63/09 /—1| 
talaş-: savaşmak 
t.-tı 93/05 (1) 
taleb: istek 
t.-ingde 65/05 (21) 
taleb kıl-: istekte bulunmak 
t.-ma 89/05 |J—1| 
talib: talebe 
tga 51/05 /X1)| 
tahg: şaşma 


t. 74/03, 91/04, 91/05, 93/07 
(24) 


tahg yeli: tan yeli 

t. 98/03 

t.4*din 96/02 (—2)| 
tap-: bulmak 


t. 68/01, 68/01, 68/02, 68/03, 
68/04, 68/06, 68/07, 70/01, 
87/01 


t.-ar 59/03, 73/01, 85/07 
t.-ıban 92/05 

t.-ılmaslığ 100/06 

t.-ıp 75/05, 91/03 

t.-kan 84/03 

t.-madı 60/04, 90/07 
t.-mağaylar 55/02 
t.-mas 53/07, 74/03, 95/03 
t.-maydur 60/07 
t.-mayın 69/02 

t.-mış 93/07, 94/07 


t.-sahg 85/02 

t.-t1 77/01, 84/05 (30) 
tar-ı hayât: hayat bağı 

tım 63/03 (XIJ 


tar-: ekmek 
t.-1p 65/09 (1) 
taraf: taraf 


t. 56/02, 58/01, 72/02 (23) 
tarh: ayrılmış yer 

t.tıdur 77/05 (£1) 
tarik: yol 

tın 66/01 (£1) 
tarkat-: dağıtmak 

t.-kan 79/01 (<1) 
tart-: çekmek 

t.-ar 93/02 

t.-ıban 79/05 

t.-1p 57/04, 79/02 (4) 
taş: taş 

t. 57/05, 80/01, 88/06, 91/02 

t.tıdın 72/07 (535) 
taşkaru: dışarı 

t. 77/05 |XIJ 
tat-: içmek 

t. 70/04 J<1) 
tavaf eyle-: dolaşmak 

t.-r 55/01 (21) 
tayy-ı arZ: dünyayı gezmek 

t. 88/03 (21) 
tazallüm kıl-: sızlanmak 

t.-madıng 99/05 (—1|J 
tâze: taze, yeni 

t.52/01 JXIJ 
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tebessüm kıl-: gülümsemek 

t.-madıng 99/01 (<1) 
tefsir: açıklama 

t. 92/01 J<I1|J 
teg: kılıç 

t. 57/06, 58/01, 64/04 

t.tıdın 87/03 (4) 
teğ-i hecr: ayrılık kılıcı 

t.xingdin 72/03 (21) 
teh-be-teh: en dipteki 

t. 53/04 J21| 
tek-âver bol-: koşucu olmak 

t.-dı 69/08 (RI) 
tekellüm: kelam, söz 

t.de 73/01 J<1| 
tekellüm kıl-: kelam etmek 

t.-madıng 99/04 (1) 
telafi eyle-: telafi etmek 

t.-r 67/07 J<İI| 
telbe: deli, çılgın 

t. 54/03, 91/02, 91/05 

t.-ge 95/04 (-4) 
temâşâ: seyir 

t.tsığa 64/08 (—1| 
temâşâ &yle-: seyretmek 

t.-p 64/03, 64/06 (—2)J 
temennâ: dilek 

t.tsığa 64/09 (—1| 
temennâ &yle-: dilemek 

t.-p 64/07 (<1) 
ten: ten 

t. 53/03, 54/08, 67/05 
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t.-de 86/03 


tim 55/02, 58/04, 59/06, 84/05, 
97/02 


t.4ime 67/02 
t.imni 58/01 (11) 
tena“um kıl-: rahatlık vermek 
t.-madıng 99/06 (—1|J 
teng: denk 
t. 63/05 
t. *durur 69/09, 96/03 (3) 
tengri: Tanrı 
t. 58/07 
t.*din 64/11 (2) 
terahhum kıl-: merhamet etmek 
t.-madıng 99/01, 99/02 (2) 
terennüm: güzel şarkılar söylemek 
t.52/01 JXIJ 
terennüm kıl-: güzel şarkılar söylemek 
t.-madıng 99/07 (<1) 
tereşşüh &yle-: sızmak 
t.-gen 72/02 (<1) 
terk: terk 
t.idin 95/02 
tini 79/07, 82/07, 89/05 (-4) 
terki eyle-: terk etmek 
t.-ben 55/05 (<1) 
terşi“; süs 
t. 92/02 J<1J 
tesbih: tespih 
t. 68/07 /X1J 
teskin bör-: sükünet, huzur vermek 
t.-gil 67/03 JXI| 


teş-: deşmek, yarmak 


t.-ilgen 81/02 

t.--meki 57/06 (22) 
teşne-leb: susamış dudak 

t. 55/06, 69/02 (—2)J 
tevakkuf &t-: durmak 

t.-me 98/07 (21) 
tevbe: tövbe 

t.64/11 (21) 
tevehhüm kıl-: kaygılanmak 

t.-madıng 99/03 (—1|J 
tevellâ &yle-: Tanrıdan istemek 

t.64/11 (21) 
tevrel-: batmak 

t.-ip 54/04 /z1| 
tevsen-i gerdün: feleğin huysuz atı 

t. 69/08 /<1| 
tevsenlik: huysuzluk 

t.-ing 69/08 (1) 
tıfl-ı reh: yol çocuğu 

t. 79/04 J—I1| 
tılaç: iri göz 

t. 96/01 /—1| 
tın-: dinlemek 

t-ay 61/09 

t.-ıban 57/08 

t.-mak 55/04 

t.-mas 57/08 (—4) 
tigre: yanında, yöresinde 

t.side 76/03 (<1) 
tik-: dikmek 

t.-mek 54/04 (1) 
tiken: diken 

t.-ge 52/05 (21) 


til: dil 
ti 73/05 (21) 
tile-: dilemek 
t.-dim 73/08 
t.-p 73/06, 75/05 
t.-r 54/08 
t.-rmen 55/05 
t.-rsen 72/09 
t.-sehg 73/09 (7) 
tir: ter 
t.63/01 JX1J 
tire: karanlık, kara 


t. 63/07, 69/06, 71/02, 79/01, 
89/04, 92/04 


t.Hlik 55/03 (<7) 
tire kıl-: karanlık etmek 

t.-ur 67/08 (21) 
tirgüz-: diriltmek 

t. 56/06 

t.-geli 83/06 

t.-üp 52/05 

t.-ür 78/06 (<4) 
tirik: diri 

t.83/01 JXIJ 
tirilmeklik: dirilme 

t.*din 91/06 /-1| 
tişle-: dişlemek, kesmek 

t.-p 52/02, 52/02, 75/02 (23) 
tit ü pit: darmadağınık, karışık 

t.81/03 JXIJ 
titre-: titremek 

t.-ben 64/03 (<1) 
titregüç: sorguç 

t. 64/03 J<1J 
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tiz-: dizmek 
t.81/02 /21| 
tofrağ: toprak 
t. 56/02, 57/05, 61/02, 96/08 
t.41 59/06 
t.tıda 88/03 
t.tın 97/02 
t.nı 58/01 (58) 
tofrak: toprak 
t. 91/04 
t.-ka 60/03, 69/04, 83/08 (4) 


toktat-: sakinleştirmek 

t.-masam 74/03 (21) 
tokuz: dokuz 

t. 80/06 J<1| 
tol-: dolmak 

t.-a 55/06 

t.-ar 89/04 

t-updur 51/03 (53) 
tola: dolu 

t 71/04/21) 
ton: elbise, kıyafet 

tt1 80/01 (1) 
tök-: dökmek 

t.-er 90/06 

t.-ersen 98/01 

t.-ti 97/03 

t.-üp 99/01 (4) 
töktür-: döktürmek 

t.-mekke 91/07 (1) 
tökül-: dökülmek 

t.-gen 94/03 (—1| 


törtünçi: dördüncü 


t. 80/06 J<1| 
tüfan: tufan 

t. 83/05 

t.xdın 99/03 (<2) 
tuğ: tuğ 

t.-unga 88/05 (21) 
tuhm-ı mihr: güneş tohumu 

t.-ihgni 65/09 (1) 
tutme: lokma, lokmacık 

t. 56/05 

tkdür 69/03 (2) 
tur-: durmak 

t.-gıl 78/01 

t.-mas 100/05 

t.-uptur 53/03 

t.-ur 78/07 (4) 
turfe: görülmemiş, şaşılacak şey 

t. 79/05 

tdür 53/02 

ter 64/01 (53) 
turğuz-: durmak, ayağa kalkmak 

t.-up 52/04 (<1) 
tut: say ki 


t. 68/03, 69/01, 70/05, 81/05 
(53) 
tut-: tutmak 


t, 69/01, 69/02, 69/03, 69/04, 
69/05, 69/06, 69/07, 69/08, 
69/09, 70/02, 70/03, 70/06, 
70/07, 79/07 


t.-a 78/03 

t.-ay 82/02, 89/04 
t.-galı 89/05 
t.-madım 55/05 
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t.-mağıl 87/01 

t.-mayın 92/04 

t.-muş 62/07 

t.-sahg& 55/06 

t.-tı 66/07, 83/09 (26) 
tutul-: tutulmak 

t-up 57/01 (21| 
tuyguça: doya doya 

t. 96/07 /<1| 
tüken-: tükenmek, bitmek 

t.-mes 53/07, 59/01 (—2) 
tüket-: tüketmek 

t.-mestin 78/05 (21) 
tülkü: tilki 

t. 96/05 (<1) 


tümen: tümen, on bin askerden oluşan 
askeri birlik 


t. 64/05, 85/04 (>2) 
tün: gece 
t. 55/03, 59/01, 70/05, 76/06 
t.4i 54/09, 59/01, 80/03 (7) 
tüp: dip 
t.-ige 75/06 
t.4-imni 63/05 
t.4in 57/02 (>3) 
Türk-i Hıta: Hıtay Türkü 
tnıng 100/01 (1) 
tüş-: düşmek 
t.-er 62/08, 98/01 
t.-miş 59/08, 74/05 
t.-se 67/02, 78/07 


t.-ti 76/04, 77/07, 86/03, 86/04, 
86/07, 98/05 


t.-üptür 62/04 (k13) 
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tüy: tüy 

tüng 76/03 (XI) 
tüz-: kurmak 

t. 70/01 (21) 
u/ü: ve 


u. 56/03, 56/03, 56/04, 61/01, 
61/03, 61/06, 62/01, 62/04, 
64/04, 64/04, 64/05, 69/05, 
71/03, 71/07, 71/07, 73/06, 
731/06, 73/09, 77/05, 78/01, 
78/03, 82/01, 82/07, 85/02, 
85/02, 85/04, 85/04, 89/03, 
89/03, 92/02, 93/06, 93/06, 
94/01, 95/03, 99/03 (>35) 


uç-: uçmak 
u.-ar 73/02, 73/02, 74/07 
u.-kalı 73/02 
u.-kan 53/02 (55) 
uçmak: uçmak 
u. 74/07 (21) 
uluğ: büyük, yüce 
u. 60/02 (1) 
ulus: insanlar, herkes 
u.tça 62/02 
u.4*ga 72/04 
u.tnı 59/02 
u.ttın 82/06 
u.*un 75/03 (25) 


“ummân: deniz 
u.*da 62/05 |J—1| 
unut-: unutmak 
u. 71/06, 79/06 
u.-tunğ 59/04 
u.-up 66/01 (—4| 


ur-: vurmak 
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u. 80/01, 86/06 71/03, 72/06, 73/05, 76/01, 
eleği 76/06, 78/02, 79/04, 80/03, 

80/03, 81/02, 81/03, 81/03, 
u.-mayın 72/05 89/03, 89/04, 94/03, 96/04, 
u.-uban 64/06 (<5) 90/08 (<29| 


üçün: için 
ü. 67/04, 78/06, 83/01, 84/03, 
93/03, 96/01, 96/03, 97/07, 


“uryân: çıplak 
“u. 72/07 /<1) 


uş: işte 100/06 (9) 
u. 78/07 (X1| üftâde: fakir 
uşak: küçük ü. 68/04 (<1) 
u. 82/04 (21| üftade &t-: fakir etmek 
uşat-: ufalatmak ü. 88/03 (XIJ 
Uu.-1p 57/02 (<1) üküş: çok 
uyat: utanç ö. 89/02 (1) 
u. 73/03 ülfet: tanışıklık 
u.tdın 57/07 Ü.ti 67/01 (KIJ 
u.tıdın 59/08 (3) ümEd: ümit 
uyku: uyku ü.tim 57/02 (<1) 
u. 87/04 ümmed: ümit 
u.*da 77/02 Ü.Hİ 60/03 
u.*dadur 77/02 ü.tidin 66/07 (2) 
u.tları 75/01 ün: ses, avaz 
u.tsıdın 75/01, (55) ü.91/09 
uyut-: uyutmak ü.ti 83/09, 100/04 (3) 


u.-up 66/02 (Z1| ün çek- (çekip-*ün): nara atmak 
uzal-: uzamak ü. 59/02 (x1| 


u.-dı 98/05 (1) 


üst: üst 

uzun: uzun ü.tide 61/02, 75/06 (52) 

u. 55/03 (21) üz: üst, etraf 
uzunrak: uzunca ü.te 64/05, 92/01, 92/03 

u. 63/03 (21) ü.tre 51/04, 64/03, 83/07, 87/09, 
ü: ve 88/04, 97/02, 98/06 (<10) 

ü. 58/02, 61/01, 61/02, 61/08, üz-: kesmek 

64/11, 66/01, 66/03, 68/01, ü.-üp 52/02 (51) 


68/01, 68/04, 70/01, 70/04, 


üzül-: kırılmak 
ü.-di 63/03 (1) 
vade: vade 
v.tsidür 94/04 (1) 
va'de kıl-: vakit tanımak 
v.-gandın 85/05 (#1) 
vahşet: yabanilik 
V.K 67/01 (21) 
vakt: vakit 
v. 66/01 
v.t1 55/04 
v.Hi 84/04 (33) 
vâlih: şaşmış, hayrette kalmış 
v. 88/09 
v.-ingdür 70/07 (-2) 
vâlih &t-: şaşkın etmek 
v.-ip 64/08 (<1) 
varâk: sayfa, yaprak, ağaç yaprağı 
v. 59/01 /<1) 
vaşl: kavuşma 
v. 61/07, 64/09, 82/01 
v.*da 75/04 
v.tıdın 72/09 
v.tığa 59/04, 85/05, 91/05 (8) 


vaşl-ı zülali: tatlı suya kavuşma 
v. 67/03 J<1| 
vay: vay! 
v. 62/05, 72/04 (>2) 
vefa: vefa 
v. 66/01, 84/03, 90/05 (3) 
vefâ kıl-: vefa göstermek 
v.-madı 73/08 (1) 
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vefâsız: vefasız 
v. 85/08 (21) 
vefâsızlığ: vefasızlık 
v. 98/07 (21) 
veğâ: gürültü, savaş 
v. 98/07 (21) 
veh: eyvah 


v. 52/05, 72/02, 72/05, 73/02, 
73/08, 76/02, 77/06, 83/03, 
86/05 (—9) 


veli: ancak 
v. 55/03, 58/05, 73/06 (33) 
vel&k: ancak 
v. 52/06, 90/02 (—2)J 
vesile: sebep 
v.#sidindür 90/01 (1) 
ve ?ş şems ziveri: güneş süsünden tâc 
v.*din 92/01 (21) 
virân: yıkık, dökük, harap 
v.tım 77/01 
v.tımga 78/05 (—2| 


viran öyle-: yıkmak 

v.-geç 97/02 (#1) 
virâne: harabe 

v.*din 89/03 (1) 
vişal: vuslat 

v. 82/05, 94/05 (2) 
vü: ve 


v. 52/03, 53/07, 59/06, 64/11, 
65/01, 68/05, 70/03, 71/01, 
76/02, 79/01, 83/04, 84/05, 
96/06, 98/02 (14) 


ya: ya 


y.51/02, 51/06, 51/06, 53/01, 
56/01, 56/01, 68/03, 80/01, 


100/02 (<9) 
yâd &yle-: anmak 

y.-p 59/02 (—1| 
Yâfet: k.a.Yafes 

y. 89/03 (21) 
yafrağ: yaprak 

y.tın 96/06 (<1) 
yağ-: yağmak 

y.-dı 57/05, 81/04 

y.-dur 75/03 (23) 
yağdur-: yağdırmak 

y.-dı 53/01, 84/04 

y.-ur 91/02 (3) 
yağın: yağmur 

y.tıdın 57/05 (<1) 
yağma öyle-: yağmalamak 

y.-p 64/04 (-1I| 
yâ-h'ud: yahut 

y.51/06f21) 
yahşı: iyi, güzel, kımetli 

y. 67/09, 85/02, 85/04 

y.#lar 58/02 (4) 
yahşırak: iyice 

y. 96/08 (<1) 
yak-: yakmak 

y.-ıp 63/03, 63/06 

y.-tı 63/06 (3) 
yaka: yaka 

y. 85/07 Jx1| 
yakası yırtıl-: yakası yırtılmak 

Yy.-1p 53/04 (#1) 
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yakın: yakın 
y. 81/05 /x1) 
yakin: apaçık 
y.51/04/21) 
yalbar-: yalvarmak 
y.-dıng 58/05 
y.-1ıp 55/05 (22) 
yalınğ: çıplak 
y. 57105, 59/07 (>2) 
yaman: kötü 
y. 67/09 /—1|) 
yan: yan, taraf 
y. 54/02, 55/02, 56/03, 81/02 
y.*ga 83/02 
y.tımga 78/06 (6) 
yan-: yanmak 
y.-masun 97/07 (21) 
yana: yine 
y. 62/09, 73/03, 91/08 (3) 
yançıl-: incinmek, örselenmek, ezilmek 
y.-1p 83/03 (21) 
yandaş-: yaklaşmak 
y.-1p 52/05 (#1) 
yafhğlıg: gibi 


y.51/05, 55/03, 64/03, 70/05, 
72108, 74/02, 94/07 (<7) 


yap-: yapmak 
y.-mış 98/03 
y.-tıhg 51/04 (22) 
yâr: sevgili, dost 


y. 56/04, 65/06, 66/01, 73/08, 
87/09 


y.#*durur 71/06 


y.tın& 58/07 (<7) 
yar-ı gül-ruh: gül yanaklı sevgili 

y. 70/03 /<1| 
yar-: yarmak 

y.-dıng 58/01 

y.-1p 57/06, 65/02 

y.-up 57/09 (—4) 
yaralığ; yaralı 

y. 63/06 J<1)| 
yaru-: parlamak 

y.-mak 57/09 (—1) 
yaruğ;: aydınlık 

y.Hluğ 55/03 (21) 
yaruğrak: aydınlık 

y.*dur 70/02 (21) 
yarut-: parlatmak 

y. 71/02, 79/01, 79/03 

y.-up 66/04 (—4) 
yaş: yaş 

y.tı 63/01 

y.tıdın 57/03 

y.tınğ 54/09 (3) 
yaşar-: yaşarmak 

y.-ıp 65/03 (#1) 
yaşıl: yeşil 

y. 92/03 J<1| 
yaşur-: gizlemek 

y.-ay 82/06 

y.-mak 63/07 

y.-un 72/01 

y.-up 72/02 (—4) 
yat-: yatmak 

y.-ıp 69/01, 75/06, 98/03 
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y.-kun& 75/06 (<4) 
yay-: yaymak 

y.-dı 72/01 (X1) 
yaz-: yazmak 

y.-a 73/05 

y.-galı 74/04 

y.-gandım 87/06 (53) 
yazğur-: kızmak 

y.-ma 76/06, 91/08 (2) 
yazıl-: yazılmak 

y.-gan 53/06 

y.-1p 53/06, 53/07 (3) 
ye-: yemek 

y.-me 67/09 (—1) 
yeksân: düz, birleşik 

y. 72/08 JXIJ 
yel: rüzgâr 

y. 52/03, 52/07, 

y.*ge 52/07, 97/02 

y.*tidin 59/06, 88/04 (5) 
yelpi-: yellemek 

y. 96/06 (<1) 
yemrül-: çökmek 

y.-gen 56/01 (—1) 
yene: yine 

y. 83/01 /x1| 
yer: yer 

y. 63/05, 69/02, 72/08, 96/05 

y.*de 86/02 

y.*ge 54/03, 90/06, 96/03, seyl 

y.Hi 91/07 (10) 


yet-: ulaşmak, kavuşmak, gelmek 


y. 78/01, 78/01, 78/02, 78/03, 
78/04, 78/05, 78/06, 78/07 


y.-er 61/05, 96/03, 98/01 
y.-ip 61/04, 63/05 

y.-keç 76/02, 78/06 
y.-ken 86/02 

y.-küm 78/07 

y.-mek 52/07 

y.-mes 96/09 

y.-mesdin 77/01 


y.-tü 67/04, 77/05, 84/05, 96/05 
(23) 


yetiş-: gelmek 

y.-geç 63/04 

y.-ür 67/07, 90/05 (3) 
yetkür-: uğratmak 

y.-miş 58/06 

y.-ür 87/02 (2) 
yığaç: ağaç 

y. 96/04, 98/04 (2) 
yığla-: ağlamak 

y. 54/07 

y.-ban 96/04 

y.-Say 56/01 

y.-p 61/01, 78/04, 99/02 

y.-1r 75/07 

y.-rımnıığ 85/01 

y.-sam 59/02 

y.-y 71/01 (210) 
yığlat-: ağlatmak 

y. 75/04 

y.-tıR& 75/04 (>2) 
yıkıl-: yıkılmak 

y.-mışmen 52/04 (1) 
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yıl: yıl, sene 
y. 75/06 (21) 
yırt-: yırtmak 
y.-1ıp 96/05 (<1) 
yigit: yiğit 
y. 80/01, 80/01, 80/02, 80/03, 
80/04, 80/04, 80/05, 80/06, 


80/07, 80/08, 80/09, 81/01, 
81/05 


y.#ler 51/07, 80/08 (-15| 
yetil-: yetişmek 

y.-miş 84/01 (X1) 
yok: yok 


y. 53/06, 57/02, 59/01, 61/05, 
61/07, 63/01, 69/09, 73/02, 
74106, 75/06, 77/02, 80/08, 
82/07, 85/09, 89/06, 91/04, 
93/04, 93/07, 95/06, 96/04, 
100/04 


y.#tur 74/07, 83/08, 87/08, 
89/03 (—25| 


yok &r-: yok olmak 

y.-di 55/02 (1) 
yokkarı: yukarı 

y. 73/03 JXIJ 
yoksa: yoksa 

y. 64/09 /—1) 
yol: yol 

y.*da 51/05 

y.tıdın 97/03 

y.tığa 92/04 (—3) 
yu-: yıkamak 

y. 84/07 JXIJ 
yut-: yutmak, içmek 


y. 82/02, 82/03, 82/04, 82/05, 
82/06, 82/07 


y.-armen 82/03 

y.-mak 94/03 

y.-up 66/06 (—9) 
yügür-: koşmak 

y.-di 57/03 

y.-üp 65/05 (2) 
yüz (1): yüz 


y. 58/02, 66/03, 81/05, 85/04, 
96/07, 97/01 


y.*de 54/01 
y.*i 65/03, 80/02, 85/08, 100/06 
y.tige 92/06, 93/05 
y.-inge 57/07 
y.tüng 51/03, 93/05 (29) 

yüz (2): yüz (sayı adı) 
y.55/02, 58/02 , 58/05, 62/02, 
64/04, 64/05, 75/06, 80/01, 
80/05, 85/05, 85/06, 88/07, 
90/03, 96/03, 97/04 


zâd: azık 

z.Aını 88/02 (1) 
zadsızlık: kimsesizlik 

z. 88/02 (21) 
Za“f: kuvvetsizlik 

z. 55/04 

z.tdın 52/04 (2) 
zâhid: zühd sahibi, kaba sofu 


z. 52/06, 57/07, 60/05, 74/06, 
77106 (55) 


zâhid-i h'ud-bin: kendini düşünen 
zâhid 
z. 77/03 (21) 

zâhir &t-: görünür kılmak 
z.-ip 64/10 (ZI) 


zâhir &yle-: göstermek 
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z.-di 84/07 /Z1| 
zâhir kıl-: ortaya çıkarmak 
z.-dı 72/01 (XI| 
zahm: yara 
Z. 54/06 
ZI 63/06 (2) 
Za“if: zayıf, güçsüz, kuvvetsiz 
z.*ka 95/01 /<1)| 
Za'if mizaç: zayıf yaratılış 
z. 92/05 /JZI| 
zaman: zaman 
z. 61/09, 70/04, 83/01, 87/02 
z.-t1 61/09 (5) 
zamân ehli: zaman ehli 
z.*din 98/07 (21| 
zamân-ı şebâb: gençlik zamanı 
z.61/06f21| 
zâr: ağlama, inleme 
z. 88/09 
z. ğa 87/02 
z.tımnı 72/01 (53) 
Zâyi" kıl-: zayi etmek, kaybetmek 
z.-ıban 60/03 (#1) 
zât: varlık 
z. 74/06 JZ1| 
zehr: zehir 


Z. 54/07, 89/04, 94/02, 94/04 
(24) 


zehr-i gam: keder zehiri 
z. 66/07 (21) 

zehr-i hicrân: ayrılık zehiri 
z. 82/01, 82/07/21) 


zehr-i katil: kâtil zehir 


z. 93/04 (—1)| 
zekât: zekat 

7.41 80/04 (#1) 
zemâne: zaman, devir 

z. 89/01 (1) 
zemâni: bir zaman 

z. 89/01 (1) 
zencir: Zincir 

z. 98/05 

Z.4i 54/03 (>2| 
zerk: riya, ikiyüzlülük 

z. 79/02/21) 
zerrin: altından yapılan 

z. 69/04 (—1| 
zihi: ne güzel 

z. 92/01 (1) 
dikr: zikir 

d. 96/08 

d.--in 68/07 (2) 
zindân: zindan 

z.tıda 54/08 (S1) 
zinet: süs 

z. 88/06 (-1)| 


zinhâr: sakın, asla 


z. 50/04, 78/06, 79/07, 87/01 


Es 
zulm: zulüm, eziyet 
z. 80/03 
z.t1 61/06 
z.*in 99/05 (53) 


zühd: ibadet, dünyaya ilgisizlik 
Z. 58/07, 59/08, 63/09, 79/02, 


79/04 
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Z.KüRŞ 53/06 (56) 


zülal-i çeşme-i hayvân: varlığın tatlı 
suyu 


z. 94/01 (<1| 

zülf: zülüf 
Zi 54/01, 72/06, 85/03, 96/03 
z.*#in 97/01 

z.tühg 73/03, 75/03 

z.tühge 54/03 

z.tühgni 51/04 (<9) 


zülf-i zünnâr: papaz kuşağının ipleri 
z.tıdın 76/05 (1) 

zülf riştesi: saç teli 
z.4ni 63/03 (<1) 


zünnâr: papaz kuşağı 
z. 72/06 
z.tıda 85/03 
z.tın 54/01 
z.-Anı 97/06 (<4) 


BEŞİNCİ BÖLÜM 
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AÇIKLAMALAR ve NOTLAR 


Araştırmamıza konu olan Nevâdirü 'ş-Şebâb'ın 51-100. gazelleri, KARAÖRS'ün 
hazırladığı ve TDK tarafından 2006 senesinde basılan Nevâdirü 'ş-Şebâb neşri ile 
Süleymaniye Fatih Kitaplığında 4056 numaralı kayıtla muhafaza edilen yazma 


örneğiyle karşılaştırılmıştır. 


Karşılaştırmalı okuma sonucunda saptadığımız bazı uyuşmazlıklar ve 
KARAÖRS'ün yayınında tespit ettiğimiz bazı yanlışlıklar bundan sonra aynı alanda 


yapılacak çalışmalara fayda sağlayabileceği düşünülerek aşağıda verilmiştir. 


Bu tenkitler; öncelikle yazma eserin metnin çeviri yazısıyla karşılaştırılarak 
okunması, görülen sıkıntılı bölümlerin ve uyuşmazlıkların not alınması ve notlanan 
yerlerin tasnif edilmesi yoluyla meydana gelmiştir. Sınıflandırma şu başlıklar altında 


yapılmıştır: 
1. Beyitlerdeki kelime sıralamasıyla ilgili olanlar, 
2. Yazma eserde olan ancak çeviride eksik olan kelimeler, 
3. Kelimelerin okunmasında yapılan harf hataları, 
4. Yazma esere göre farklı okunan kelimeler, 


5. Yazmada olmayıp çeviride bulunan kısımlar olmak üzere beş gruba 


ayırılmıştır. 


1. Kelime sıralamasıyla ilgili olanlar 


55/01. beyit KARAÖRS'te şu sıralamadayken; 


gül-ruh-ı ratnâ kadim çün bâğ tavaf öyler barıp 


infisâlidin gül-i ra'nâ kızarıp sarğarıp 
Yazmada; 


gül-ruh-ı ra'nâ kadim çün tavaf bâğ eyler barıp 


infisalidin gül-i ra'nâ kızarıp sargarıp 


55/06. beyit KARAÖRS'te şu sıralamadayken; 


sâkiyâ men teşne-leb andak ki kök câmı tola 


bâde tutsanğ ser-nigün &yler-men anı sıpkarıp 
Yazmada; 


sâkiyâ leb teşne-meön andak ki kök câmı tola 


bâde tutsang ser-nigün &yler-men anı sıpkarıp 
77105. beyit KARAÖRS'te şu sıralamadayken; 


köksüme nal u elif şekli “imâret tarhıdur 


taşkaru hem yetti “ışkıng mülkige divâr best 
Yazmada; 


köksüme nal u elif tarhı Simâret şeklidür 


taşkaru hem yetti “ışkın& mülkige divâr best 
82/02. beyit KARAÖRS”'te şu sıralamadayken; 


çü hecr mühlik &rür bâde örmes afiğa “ilâc 


tutay ki câm-ı mey öziğa şire-i cân yut 
Yazmada; 


çü hecr mühlik &rür &rmes afiğa bâde “ilâc 


tutay ki câm-ı mey öziğa şire-i cân yut 
96/08. beyit KARAÖRS'te şu sıralamadayken; 


dost dikr ü fikrini kılgıl gıdâ kim yahşırak 
höş ile tofrağ kim gaflet bile kandi gülaç 


Yazmada; 


dost fikr ü dikrini kılgıl gıdâ kim yahşırak 
höş ile tofrağ kim gaflet bile kandi gülaç 
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2. Yazmaya Göre Çeviride Eksik Kelimeler 


57/02. beyitte; yazmada 'tüpin” ve “koparıp? kelimelerinin arasında “hem? 
kelimesi var. KARAÖRS neşrinde bu kelime yok. 


“ışk bâğıda firâk &lgi üm&dim nahlin 
yok ki şâhın uşatıp belki tüpin hem koparıp 


63/01. beyitte; yazmada bir de “ol? kelimesi okunuyor. KARAÖRS neşrinde bu 
kelime yok. 


közüm yaşı mu akıp ol kuyaş sarı çü bakıp 


yok &rse tâbıdın anıng közümge tir mü akıp 


68/06. beyitte; “kıldı” kelimesinden sonra yazmada bir de “kılma” kelimesi 
okunuyor. Kelime KARAÖRS neşrinde yok. 


&y köngül ger şeyh “ışkıng men kıldı kılma “ayb 
“alem içre barı evvel bir anıng dek lâde tap 


74/07. beyitte, “uçmak” kelimesinden sonra yazmada “ol kuş” kelimeleri 
okunuyor. Kelimeler KARAÖRS neşrinde yok. 


&y Nevâyi körgeli anı uçar her dem közüm 


lik ne süd uçmak ol kuş kim ahga yoktur kanat 


76/06. beyitte; “şeyh? kelimesinden sonra yazmada “meni?” kelimesi okunuyor. 
Kelime KARAÖRS neşrinde yok. 


tün ü kün mest &sem &y şeyh meni yazğurma 


sağ olur mu kişi kim içti mey-i câm-ı elest 
83/01. beyitte “yene?” kelimesi yazmada okunduğu halde KARAÖRS neşrinde yok. 


çâbüki kim katl üçün sürdi yene meydânğa at 


âdemi kalmas tirik salğan zamân cevlânğa at 


95/07. beyitte “kılgay katı"? iki kelimenin arasında yazmada bir de “bu” kelimesi 
okunuyor ancak KARAÖRS neşrinde yok. 


mühlik &miş firak Nevâyi meğer sipihr 
kılgay bu katı" derdini peyvend ile “ilâc 
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3.Yazmaya Göre Kelimelerde Farklı Yazılan Harfler 


Çalışılan 51.-100. gazeller KARAÖRS neşrinden yazmayla karşılaştırmalı bir 


şekilde okunduğunda bazı kelimelerde harflerin yanlış kaydedildiği görüldü. Bu hatalar 


basit harf hataları gibi görünse de bazı beyitlerde kelimenin başka bir kelimeyle 


karıştırılmasına sebep olarak, beyitin manasının doğru bir şekilde anlaşılmasını 


engellediği görülmüştür. 


Bu hatalar; yazmadan çeviri yazıya aktarılırken bazı kelimelerdeki harflerin 


doğru okunamaması, çeviri yazıyla yazıldığı sıra benzer harfle karıştırılması, ya da belki 


baskı hatası sebebiyle yanlış yazılması gibi sebeplerden kaynaklanıyor olabilir. 


Aşağıda rastladığımız harf hataları; gazel, beyit numarası, KARAÖRS'teki kelime 


ve yazmadaki kelime sırasıyla verilmiştir: 


57/03 
59/05 
60/04 
60/06 
63/06 
64/03 
69/03 
69/06 
70/02 
72/02 
72/03 
72/09 
73/01 
75/03 
75/06 
76/05 
76/04 


katre 

sahrâ 

kat-ı makâmüât 
şeytân 

yaralık 

rüh 

başında 


müti* 


teşerrüh 
âkibet 
tlesin 
hayat 
külbemde 
hâra 

nev 


tabğa 


katre 
şahrâ 
kat-ı makâmât 
şeytân 
yaralığ 
rüh 
başıngda 
müti“ 

şam 
teşerrüh 
akıbet 
tilersin 
hayât 
külbemğe 
hârâ 

nev 


tâbğa 


77/03 âyb 

77105 tarh 

78/07 katığrak 
79/05 kayguluğ 
80/02 rana 

83/05 tüfân 

84/02 konğargay 
86/02 figânım 
86/03 könglüm &mes 
91/02 Mecün 
95/05 kavmak 
97/01 hürsid 
100/01 andâk 
100/02 kıya bakmak 
100/06 almağ 
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“ayb 


katıkrak 
kayguluk 
ra'nâ 

tufân 
kongarğay 
fiğânım 
könglüm &rmes 
Mecnün 
kavmağ 
bhürş&d 
andak 

kıya bakmağ 
almak 


4. Yazmada ve Çeviride Farklı Okunan Kelimeler 


57/08. beyitte “likke? diye okunan kelime yazmada “lek ki? 


meyl-i dünyâ geh salur kimseni tınmas l&k ki 


tınıban köngli anı kim geh köngüldin çıkarıp 


— Dünya meyli bazen kimseyi dinlemez bırakır lakin bazen de onu (dünya 
meylini) gönülden çıkarıp gönülü dinlerim. 


63/01. beyitte *“yüzümge? diye okunan kelime yazmada “közümge” 


közüm yaşı mu akıp ol kuyaş sarı çü bakıp 


yok örse tâbıdın anıng közümge tir mü akıp 


— Güneş tarafına bakınca gözümün yaşı mı akıyor? Yoksa onun hararetinden 


gözüme ter mi akıyor? 
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63/05. beyitte “çakıp” diye okunan kelime yazmada “takıp” diye okunsa da mana 
“çakıp” kelimesine daha münasip düşüyor. 


tübimni ser-zeniş ölgi ting etti yer birle 
ki her kişi ki yetip küyide başımnı çakıp 


— Onun sokağında her gelen başıma vurdu, başa vuruşlar başımı yerle bir etti. 
65/04. beyitte “kögerip” diye okunan kelime yazmada “kuhğgarıp” 


“ışk nahlini köngülde &ktim 
barçanıng meyli nihâlin kufiğarıp 


- Başkalarına meyletme fidanını söküp, aşk fidanını gönlüme ektim. 
67/04. beyitte “öyin” kelimesi yazmada 'otın' 


küymekim def'i üçün dozah otın ister-men 


nöge kim cânıma yetti şerer-i fürkatı köp 


— Yanmaktan kurtulmak için cehennem evini isterim; çünkü ayrılığın 
kıvılcımları canıma yetti. 


70/05. beyitte “gam” diye yazılan kelime yazmada “bat” 


bolma bat ösrük ganimet tut bu yahğlıg köçeni 


câm- mey tün evvelidin tâ seher hengâm tut 


— Çabucak kendinden geçme. Böyle gecelerde bir kadeh içkiyle gece öncesinden 
ta seher vaktine kadarki zamanı ganimet say. 


72/08. beyitte “bir birle” diye okunan bölüm yazmada “yer birle” 


dehr bostânı ara ser-keş nihâli körmedük 
sâye yan$lıg bolmağan yer birle yeksân “âkıbet 


— Bu dünya bahçesinde sonunda gölge gibi yerle bir olmamış dik başlı bir fidan 
görmedik. 


73/06. beyitte “hüsn? olarak okunan kelime yazmada “aşi? diye okunsa da mana 
hüsn kelimesini veriyor. 


men tilep hüsn veli şâh sorup aşl u neseb 


manğa Loli bile Hindü anğa Konğrat u Kıyat 
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— Ben güzellik ararım; lakin şah soy sop arar. Bana (yosma) Loli ve Hintli, ona 
da Kongrat ve Kıyat. 


74/05. beyitte “ak” kelimesi yazmada “at” 


hüblar haylı ara her sarı tüşmiş rüste-h&z 
güyiyaâ meydân içiğa çâbüküm sigritti at 


- Güzeller taifesinde her tarafa kıyâmet düşmüş. Sanki meydan içinde hızlı atım 
koşturdu. 


75/01. beyitte “oygat” kelimesi yazmada “oynat? 


şoh &kki gazalıngnı nâz uykusıdın oyğat 
tâ uykuları ketsün gül-zâr içide oynat 


— Güzel iki ceylanı naz uykusundan uyandır. Uykuları kaçsın diye gül 
bahçesinde oynat. 


80/01. beyitte “kim ki” diye okunan yer yazmada “kim &ken” 


kim öken meydânda yâ Rab ol tonı gül-gün yigit 


kim gamıdın taş urar köksige yüz mahzün yigit 


— Ey Rabbim meydandaki o kızıl elbiseli yiğidi görünce gamdan göğsüne taş 
vuran yüz mahzun yiğit. 


80/03. beyitte “rüh efzün? diye okunan kelime yazmada 'rüz efzün” 


men çökerge renc ü mihnet gam tüni “âciz karı 


könğlüm algan zulm ü bi-dâd içre rüz-efzün yigit 


-— Ben gam gecesinde aciz ve yaşlı bir şekilde zahmet ve eziyet çekerken 
gönlümü alan güne can veren yiğit ise zulm ve adaletsizlik içinde. 


80/04. beyitte “çünkü” diye okunan yer yazmada “çün bu” 


ey yigit hüsnüng zekâtı sor karılar könğlini 


kimseni koymas hemişe çün bu dehr-i dün yigit 


— Ey yiğit güzelliğinin zekatı nasıl vereceğini yaşlıların gönüllerine sor; çünkü 
kimse bu alçak dünyada kalıcı değildir. 
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80/05. beyitte “karga” diye okunan kelime “karığa? 


men harif bolğan karığa kayda meyl ötkey birev 
kim görür şeydâsı gam deştide yüz Mecnün yigit 


- Benim gibi yaşlıya meyledecek kişi nerede? Gam çöllerinde aşkından Mecnun 
olan yüz yiğit var. 


83/05. beyitte “her? diye yazılan kelime yazmada “bir” 


eyle kim bozğay kuyunnı özge bir tüfaân kelip 
ol şıfat nâ-büd öter sürgeç bu ser-gerdânğa at 


— Onun at sürmesi, üzerine tufan gelip sersemlemiş koyun sürüsünü bozup yok 
etmek gibidir. 


87/03. beyitte “âzâr” diye okunan kelime yazmada “efgâr 


düşmen er cânımnı efgâr öylese kıldım mahal 


cevr tögıdın çü könglüm öylemiş efgâr dost 


— Düşman askeri canımı yaralasa şaşırmam; çünkü dostun eziyet kılıcından 
gönlüm zaten yaralıdır. 


90/05. beyitte “belâ” diye yazılan kelime yazmada 'cefâ' 


sipihrdin ne şikâyet grür çü kısm-ı ezel 
eger vefâ yetişür ger bolur cefâ hâdit 


— Felekten neden şikayet edersin, ezelin bir kısmaında vefa hadisesi olursa bir 
kısmında cefa hadisesi olur. 


91/08. beyitte “adâb? diye yazılan kelime yazmada “gadâb” 


ridâ deyr içre rehn ötkenge çün kıldıng gadâb &y şeyh 


yana yazğurma barsam ol sarı merhün örür bâ'it 


— Ey şeyh madem ceketi bırakmama kızıyorsun o tarafa gidersem beni çevirme 


çünkü o tarafa gitmeme sebep o rehin bırakılan şeydir. 


94/07. beyitte “mecz” diye yazılan kelime yazmada “meze? 


Nevâyi eşkige der sen ne yanğlığ meze tapmış kan 


bağır çâk olsa ol kan bu suğa âsân örür memzüc 
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— Desen ki Nevâyi'nin gözyaşına kan nasıl karışmış, bağır yarılınca kan bu suya 
çabucak karışır. 


5. Yazmada eksik olan beyit 


KARAÖRS neşrinde 86. gazelin 4. beyiti Süleymaniye Fatih Kitaplığındaki yazma 
nüshada bulunmamakta. 


oklarınnın& ketretidin çektim âh 


tüşti andın neysitânım içre ot 


ALTINCI BÖLÜM 


163 


ORTA TÜRKÇE METİN İNCELEMELERİ 
DERSİ MALZEME ÖRNEĞİ 
(NEVADİRÜ 'Ş-ŞEBAB ÖRNEĞİ) 


AMAÇLARIMIZ 


Bu üniteyi tamamladığınızda Çağatay Türkçesi eserlerinden Nevâdirü 'ş- 
Şebab'ı; 

1. Yazmalarından çeviri yazılı okuyabilecek, 

2. Seçilen bölümleri Türkiye Türkçesine aktarabilecek, 
3. Eser hakkında genel bilgi verebilecek, 
4 


Bazı kelimelerin izahını yapabileceksiniz. 
ANAHTAR KAVRAMLAR 


»e Çağatay Türkçesi 
» Nevâdirü 'ş-Şebâb 
e Çeviriyazı 


»e Kelime İzahları 
İÇİNDEKİLER 


1. Çağatay Türkçesi Grameri hakkında bilgi 
2. Ali Şer-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanı hakkında bilgi 
3. Nevâyi'nin değinilmesi gereken bazı dil özellikleri (Nevâdirü 'ş-Şebâb 
Divanından Örneklerle) 
4. Metin İnceleme 
4.1. Yazma metin örneği 
4.2. Seçilen metnin çeviri yazısı 
4.3. Metnin Türkiye Türkçesine aktarılmış hâli 
4.4. Kelime izahları 


4.5. Kendimizi sınayalım bölümü 
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6.1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ GRAMERİ 


Çağatay Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adıdır. 15. yüzyıl 
başlarından başlar, 20. yüzyılın başlarına kadar devam eder. Karadeniz, Kafkaslar, 
Hazar Denizi ve Orta İran'ın kuzey ve doğusunda kalan ve Müslüman olan bütün kuzey 


ve doğu Türklüğü bu dili kullanmıştır. 
SES BİLGİSİ 


Ünlüler: Çağatay Türkçesinde 9 kısa ünlü bulunmaktadır: a,e, &,1,i,o,ö,u,ü. 
Bunların yanında Arapça ve Farsça kelimelerde â, i ve ü uzun ünlüleri ve yalnızca 


Farsça kelimelerde ö uzun ünlüsü görülmektedir. 


Ünlü Uyumu: Ünlü uyumu Çağatay Türkçesinin ayırt edici bir özelliğidir. 
Çağatay Türkçesinde önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık uyumu olmak üzere iki tür 


ünlü uyumu bulunmaktadır. 


Önlük-Artlık Uyumu: Çağatay Türkçesinin asli kelimelerinde önlük-artlık 
uyumu muhafaza edilmiştir. Art ünlülü kök kelimeler art ünlülü ek, ön ünlülü kelimeler 


ise ön ünlülü ek alırlar: kör-di-ler, kel-gey, kıl-duk 


Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Düzlük-yuvarlaklık uyumu ünlülerin düzlük 
yuvarlaklık bakımından birbirine uyması, yani; o, ö, u, ü yuvarlak ünlülerinden birini 
bulunduran köklerin ek alırken ya geniş düz a, e yada dar yuvarlak u, ü'lü olanlarını 
alması durumudur. Çağatay Türkçesinde bu uyumda karışıklık gözükmektedir. Çağatay 
Türkçesindeki bütün ekler bu uyumdan aynı derecede etkilenmez. köktümtül, 
begimtlik, söztüm kelimelerinde bu uyum görülürken; kel-di mü, küçtsiz, bit-ür 


kelimelerinde bu uyuma rastlanmaz. 
Ünlü Değişmeleri: /a/ > /0/, /e/>/6/, /i/>/ü/ 


Gerileyici ünlü benzeşmesi görülür: öçkü “keçi” (eçkü); öksü- “eksilmek” (eksü); 


örük “erik” (erük); tülkü “tilki? (tilkü) 


Bazı yuvarlak ünlülerin düzleştikleri görülür: savuğ “soğuk” (soğuk); süngük 


“kemik” (süngek) 
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Yuvarlaklaşmalar: Ek ya da yardımcı ünlülerin yuvarlaklaşması görülür: kıv- 


dum “inandım”; zevk*-kum “zevkim” 
, e 


Orta Hece Düşmesi: Türkçe kelimelerdeki özellikle organ isimlerinde görülen 


vurgusuz orta hece düşmesi Çağataycada da görülür: ağız > ağzı, bağır > bağrı 


Ünlü Kaynaşması: Ünlü ile biten bir kelimeye ünlüyle başlayan bir ek 
getirildiği zaman ya da ünlüyle biten kelime ünlüyle başlayan bir kelimeyle birleştiği 


zaman yan yana gelen ünlüler birleşik tek bir ünlü meydana getirirler: ne &t- > n&'t- 


Ünsüzler: Çağatay Türkçesinde 26 ünsüz harf bulunmaktadır: b,c,d,f,g,g&,h, 
b,j.kılım,n,n&,p,r,s,ş,t, v, w, y, 2, (ayn). Çağatay Türkçesinin asli kelimelerinde 
c, j ve “(ayn) ünsüzleri hiçbir zaman bulunmazlar. hg ünsüzü ise yalnız Türkçe 
kelimelerde bulunur. c, f, g, &, b, j, (ayn), 08,r, ş, v, z harfleri kelime başlarında 
bulunamayan ünsüzlerdir. Çağatay Türkçesinde iki ünsüz yan yana gelemez, ancak 


kelime içinde ve sonunda ikizleşme görülebilir. 


Ünsüz Uyumu: Türkçede yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından 
birbirlerine uyması durumuna ünsüz benzeşmesi denir. Çağatay Türkçesinde ünsüz 


uyumundan tam anlamıyla bahsetmek doğru değildir. 
Ünsüz Değişmeleri: 


/b/ > /m/: menze- < benze-, mihg < bing 

/-b-/, -/b/ > /-w-/, /-w/ > /-v-/, /-w/ av <aw < ab, çav < çaw < çab 

/-p-1 > /-£-/: tofrağ/k < toprak, yafrağ/k < yapurgak 

/t-/ > /d-/: dağı < takı, dögin < tögin 

/-d-/, /-d/ > /-y-/, /-y/: ayak < adak 

/-k-/ >/-8-/, /h/: ahşam < akşam, ohşa- < okşa- 

/g-/, /g-/ > /k-/, /k-/: o Çağatay Türkçesinde bu ünsüzlerin durumu karışıklık 
gösterir. katığ -— katık, kuruğ - kuruk 


/(-8-/ > /(-w-/ > /(-V-/: savuk < sawuk < soğık 


Göçüşme: ögren- < örgen-, yağmur < yamğur 


İkizleşme: allıda — alıda, &kki — &ki, 1ssığ - 1sığ 
Ünsüz Türemesi: yığaç “ağaç” < ığaç, yığla- “ağlamak'< ığla- 


Ünsüz Düşmesi: bile - birle, &rmes - &mes 


Zamir n'sinin Düşmesi: arat-sıtntda > aratsıtda, üsttitntde > üsttitde 
ŞEKİL BİLGİSİ 
Yapım Ekleri: 


İsimden İsim Yapan Ekler: 


tagu, tegü: içtegü 

*an, sen: erten, oğ,ltan 

tak, tek: baştak 

*çı, tçi: altuntçı 

*tdaş, tdeş: karıntdaş 

*Huğ, Hlüğ,Hığ: yaruğ-Huğ, bozuğ*uğ, ot*-luğ 
*sız, *siz: noktatsız, cant-sız 

*rak, *rek: uzun*rak, artuğsrak 

*tduz, tdüz: yultduz, küntdüz 


*kan: anglayandaştkan 


*ncü, tncu: törttütncü 


H: yaştıHl 
Fiilden İsim Yapan Ekler: 


-&, -g, -1$, -ig, -üg, -uğ, -k, -k, -ak, -ük: as-ığ, ört-üg 
-gan, -gen: tuğ-an, yarat-gan 

-guç, -güç: titre-güç 

-1, -İ: ayır-1 

-ım, im, -um, -üm: til-im 

-maç, -meç: kavur-maç 


-mek, -mak: yaşur-mak 
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-ma, -me: sür-me 
-gu, -gü: al-gu, iç-kü 
-mur, -mür: yağ-mur 


-n: tüt-Üü-n 
Fiilden Fiil Yapma Ekleri: 


-ma, -me: tap-ma-, öksüt-me, kil-me- 
-a, -e: tarık-a- 

-ar, -er: çık-ar- 

-dur, -dür, -tur, -tür: sol-dur-, öl-tür- 
-gar, ger, -kar, -ker, : büt-ker-, kıs-kar- 
-gur, -gür, -kır, -kür: az-gur-, tur-gur- 
-guz, -güz: tir-güz, kör-güz 

-t: sür-t- 

-r: kiş-ü-r- 

-1, -ı1l, -il: bak-ı-I-, sürt-ü-1-, ahtar-1-1- 
-n, -in-, -un-: kiy-i-n- 


-ş: sözle-ş-, ayt-1-5- 
İsimden Fiil Yapma Ekleri: 


ta, te: atta-, Oyunta- 
tay, tey: körktey- 
*da, *de: yols-da- 
*kar-: baştkar- 


tık-, #ik-: tartık- 
Çekim Ekleri: 


Çokluk Eki: Har, ler; küntler, yamgur-lar 


İyelik Ekleri 


Teklik 1. Şahıs: *m, tım, tim, kum, *üm; cismtim, köztüm 


Teklik 2. Şahıs: *0g, tıng, sing, suhg, süng; uykusfhg, ayaktınğ 
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Teklik 3. Şahıs: t1, *i, #sı, tsi; atatsı, yüzti 


Çokluk 1. Şahıs: *mız, *miz, kımız, timiz, tümiz, tumuz, tümüz; köztümiz, 
tl4imiz 


Çokluk 2. Şahıs: * hğız, 4*nğiz, tıhğız, kunğuz, ühgüz; öz* üngüz, atat ınğız 


Çokluk 3. Şahıs: “arı, Heri; burunları, çerig*Heri 

İsmin Hâlleri: 

Akkuzatif: -nı; cân*tnı, tenim*tni 

Datif: -ge, -ga; köngültge, özitge 

Lokatif: -da; gamıhg-da 

Ablatif: -dın; közüm*tdin, uykutdın 

Eşitlik: -ça; muntça, hıramın*ça 

Vasıta: -n, -la, -le; birle, ile, bile, birlen 

Yön Hâli: -garu, -gerü, -karu, -kerü, -ra, -re; taştkaru, song*ra 
Aitlik Eki: -kı, -ki, -gı, -gi; evvelsgı 

Karşılaştırma Eki: -rak, -rek; burun*rak, yahşı*rak 

Soru Ekleri: -mu, -mü 

Zaman Ekleri: 

Bilinen geçmiş zaman: -dı, -di, -du, -tı, -ti, -tu, tü; al-dı-m, gör-dü-k 
Öğrenilen geçmiş zaman: -mış, -miş; tap-mış men 

Belirli geçmiş zaman: -ptur, -ptür, -ıptur; tur-ıptur men 

Geniş zaman: -r, -ar, -ur, -ür; ket-er men, tile-rler 

Şimdiki zaman: -adur, -edür; kel-edür 


Gelecek zaman eki: -gay, -gey, -gu, -gü; savur-gay, kelme-geyler 
Emir Kipi: 


1. teklik şahış: bol-ayın 
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2. teklik şahıs: eyle-gil 
3. teklik şahıs: ol-sun 

1. çokluk şahıs: - 

2. çokluk şahıs: kıl-ınız 
3. çokluk şahıs: iç-sünler 


Şart Kipi: -sa, -se; kel-se, tap-sa-lar 

İstek Kipi: -ay, -ey, -alı, -eli; tap-ay-ım, ket-eli 

İsim-Fiil Ekleri: -er, -ar, -gan, -gen, -gu, -gü, -mes, -mas, -mış, -miş; ol-gan, it- 
ken, yaz-gan, tap-ar, aç-mas 

Zarf-Fiil Ekleri: —a, -e, -ban, -gaç, -galı, -gunça, -may, -mayın; kıy-a kıy-a, tişle- 
p, bakı-ban, bar-galı 


6.2. NEVADİRÜ ?Ş-ŞEBAB DİVANI 


Ali Şer-i Nevâyi'nin (1441-1501) ikinci divanıdır. Şairin bu ikinci divanının 20- 
35 yaşları arasında gençlik çağına ait duygu ve düşünceleriyle, bu çağdaki ova ve 
bozkırlarda geçirdiği olaylardan ilhamla, at sevgisi, çevgan ve cirit oyunu gibi Türklerin 
milli örf ve âdetleriyle, yiğitlerle karşılıklı konuşmalarla, sadece gençlik çağında sahip 
olunan değerlerle, gençlik çağının gariplikleri ve tuhaflıklarıyla yazılmış şiirlerden 
meydana geldiği hem yukarıdaki kendi sözlerinden hem de divanının muhtevasından 


anlaşılmaktadır. 
6.2.1. Nevâdirü 'ş-Şebâb Nüshaları 


1. Revan Nüshası: Topkapı sarayı Revan kitaplığında 808 numara ile kayıtlı 
bulunan bu nüsha Derviş Muhammet Taki tarafından Herat'ta h.901 de istinsah 
edilmiştir. Küliyatın tamamı 802 varaktır ve her sayfada 27 varak vardır. Nevâdirü 'ş- 
Şebâb, külliyatın 4289-539* sayfaları arasında 114 sayfa tutan bir bölüm halindedir. 
Cildin eni boyu 32 * 23.5 cm, koyu kahve renginde ve meşin ciltlidir. 


2. Paris Nüshası: İki ciltlik (1. Cilt 469, 2. Cilt 406) külliyat nüshası olup Paris, 
Bib. Nat. Suppl. Turc no 316-317 numarada kayıtlıdır. Eser son derece süslü ve lüks 
olup şarkkâri kırmızı maroken ciltlidir. Yazılar yaldız çerçeve içine alınmıştır. Herat'ta 


Ali Hicrani tarafından h. 909 (M. 1526) da istinsah edilmiştir. Nevâdirü 'ş-Şebab, 
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külliyatın ikinci cildinde 75b-138b arasında olup 126 sayfadır. Her sayfa 24 veya 25 


satırdır. 651 gazel bulunmaktadır. 


3. Fatih Nüshası: Külliyat nüshası olup, Süleymaniye, Fatih ktp. No 4056'da 
kayıtlıdır. 778 varaktır. Siyah meşin kaplı cildin ebatları 36*25 cm. yazının ebatları 
26.4*17*4 cm. dir. İstinsah tarihi ve müstensihin adı yoktur. II. Mahmut'un vakfiyyesi 
ve mührü bulunmaktadır. Nevâdirü 'ş-Şebâb, külliyatın 471b- 528b sayfaları 
arasındadır. 114 sayfadır. Gazeller ve diğer şiirler orta sütunlarda çerçeve içine 


alınmıştır. Çerçevelere herhangi bir başlık yazılmamıştır. 


4. Devâvin Nüshası: Süleymaniye kütüphanesi, Fatih ktp. 3886 da kayıtlı dört 
divanın bir arada bulunduğu nüshadır. Yazı taliktir, yazıldığı yer ve müstensihi belli 
değildir. Kahverengi ciltlidir. Ebadı 22*33 cm. dir. 630 varaktır. Gazellerin ait olduğu 


divanların adı kırmızı yazılarla belirtilmiştir. 


5. Devâvin Nüshası: Topkapı sarayı Reva ktp. 805 numara ile kayıtlı yazma 
müstakil Nevâdirü 'ş-Şebâb nüshası olarak gösterilmiştir. Cilt dışı koyu kahverengi 
lake, üstü yaldızlı çizgilerle süslü, şemse ve köşeleri sarı kabartmadır. Ebatları 
24.5*15.8 cm. dir. Cildin içi lake resimlerle süslü olup 12 minyatür bulunmaktadır. Her 


sayfada 15 beyit bulunmaktadır. 


6. Taşkent Nüshası: 1989 yılında Taşkent'te yirmi cilt olarak hazırlanan Ali 
Şir Nevâyi külliyatının dördüncü cildi Nevâdirü 'ş-Şebabtır. Kiril harfleriyle ve Özbek 
Türkçesiyle yayımlanmış şeklidir. 


7. Üniversite Nüshası: İst. Üniv. Ktp. Da 5452 kayıtlı devâvin nüshasıdır. Dört 
divan birbirini takip etmektedir. H.1232 de istinsah edilmiş olup müstensihi belli 
değildir. 


8. Üniversite Nüshası: İst. Üniv. Ktp. 2001 numaralı devâvin nüshasıdır. Dört 


divan bir aradadır. Müstensihi Mehmet Veled İvaz Mehmet, istinsah tarihi 1252 dir. 


9. Topkapı Nüshası: Topkapı Revan ktp. da 807 numara ile kayıtlı devâvin 


nüshasıdır. Müstensihi Neşati, istinsah tarihi belli değildir. 
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10. Konya Nüshası: Konya genel kitaplığında 6623 numarada kayıtlı devâvin 
nüshasıdır. Ziya Paşa tarafından Yusuf Ağa Kitaplığına armağan edilmiştir. Müstensihi 


ve istinsah tarihi belli, değildir. 


11. Petesburg Umumi Kütüphanesinde 558 numara ile kayıtlı külliyat 


nüshasında Nevâdirü 'ş-Şebâb bulunmaktadır. 


12. Londra Royal Asitatic Society kitaplığında kayıtlı külliyat nüshasında 
Nevâdirü 'ş-Şebâb bulunmaktadır. 


Nevâdirü 'ş-Şebâb divanı, 1985 senesinde Metin KARAÖRS tarafından 
Muharrem ERGİN'in yönettiği bir doktora tezi olarak çalışılmış, 2006 senesinde de 
Kemal ERASLAN tarafından tekrar incelenerek Türk Dil Kurumunca yayımlanmıştır. 
Ancak eserin gerek baskısından kaynaklanan gerekse çalışıldığı zaman gözden kaçmış 


bazı eksiklikleri ve aksaklıkları bulunmaktadır. 


Bir dilin geleceğinin belirlenebilmesi için evvela o dilin geçmişten bugüne 
kadarki serüveninin iyice bilinmesi ve geçmiş dönemlerde o dilde yazılmış kaynak 


metinlerinin anlaşılması ve titiz bir çalışmayla bugüne aktarılması gerekmektedir. 
6.3. NEVÂYİ'NİN DEĞİNİLMESİ GEREKEN BAZI DİL ÖZELLİKLERİ 


(Nevâdirü 'ş-Şebâb Divanından incelediğimiz 51. - 100. o gazellerdeki 


örnekleriyle) 


1. Uygurca'dan kalma eski kelime ve ekler kullanılmıştır. Örneğin; “öksük, 


asıg, öküş, kamug, arıg” gibi kelimeler ile “gu, gü, inç, ünç” ekleri. 
ekki la“lingni öpey dağı bahâ cân bireyin 
ger bahâ öksük ise sen dağı nışfın öksüt 


(71/05) 


— İki dudağın de karşılığında canımı vereyim, eğer bu karşılık az ise sen de 


karşılığını eksilt. 


ger budur kâfir köz ü zünnâr zülfi &y fakih 
bolğu dök meön deyr ara mest ü perişan “âkıbet 


(72/06) 
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—Ey fıkıh âlimi eğer güzel göz ve güzel saç buysa ben en sonunda meyhanede 


sarhoş oldum. 


2. Çağataycada duyulan geçmiş zamanın teklik birinci şahsı çoğunlukla “- 


« 


mişmin ” ya da “-ganmın ” ile biter. 


bu ki kılmış-mön cihân u cânnı anıng şadkası 
yüz tümen cân u cihândın yahşı cânânımğa ayt 


(85/04) 


— Öyle, ki canımı ciğerimi ben onun sadakası diye vermişim, o yüz tümen 


canımdan daha kıymetlidir. 
3. Geniş zamanın teklik birinci şahsı sık sık Batı Türkçesindeki şekliyle geçer. 


devrdin köp renc-men ösrük çıkıp mey-hânedin 
rahş-ı himmet üzre salmak isterem devrânğa at 


(83/07) 


— Meyhaneden çok rahatsızım meyhaneden mest çıkıp yardım atını dünyanın 


üzerine salmak isterim. 


4. Çağatayca'da “olmak” karşılığı “bolmak” dır. Nevâyi'de “bolmak” yerine 


“olmak” mastarından yapılan fiiller de yer alır. 


âh kim aldı karığan çağda könglüm bir yigit 
kim öger cân börsem istiğnâdın olmas mültefit 


(81/01) 


— Âh bu yaşlılık zamanında bir yiğit gönlümü aldı o öyle bir yiğit, ki ona 
gönlümü versem tok gözlülükten istemez. 

nöge yetken yerde örter halknı 

bolmasa âh u fiğânım içre ot 


(86/02) 


— Âhımın efgânımın içinde ateş olmasa nasıl yetiştiği yerdeki insanları yakar. 
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3. Datif (isimlerin e hâli) Çağataycada “-ka,-ke” ve “-ga,-ge” dir. Yazılışta pek 
düzen bulunmamakla birlikte, genel olarak “ç,f,h,h,h,k,p, 5, ş, €” harflerinden sonra 


“-ka” ve “-ke” öbür harflerden sonra “-ge” ve “-ga” gelmektedir. 


kimni öltürmekke atsahg ok mening cânım çıkar 
bir dağı tirgüzgeli men ol bi-dil bi-canğa at 


(83/06) 


— Kimi öldürmeye ok atsan benim içim gidiyor (canım çıkıyor). Bir daha de beni 


diriltmek için cansız aşığa at. 


Bununla beraber datif eki olarak —ga ekinin iki farklı şekilde yazıldığını görürüz. 
Arapça ve Farsça kelimelere eklendiğinde —sa, Türkçe kelimelere eklendiğinde ise —ga 


şeklinde yazılmıştır. 


&y Nevâyi mahğa bes ol şanem-i Loli-veş 
bigge Kıpçak u Akar şehğa Kıyat u Bilgüt 


(7107) 


—Ey Nevâyi bana o çingene yeter, beye Kıpçak ve Akar. şâha ise Kıyat ve Bilgüt 


yeter. 


6. Çağataycada atıf edatı “birle”, “bile” dir. Nevâi ise bazen Batı Türkçesinde 


olduğu “ile” bazen de “birle”, “bile” biçimlerini kullanılmıştır. 


gül çağı her gülge bir bülbül terennüm körgüzüp 
tâze kanlığ dâğ ile könglüm kuşı efgân tüzüp 


(52/01) 


- Bahar geldiğinde her güle bir bülbül güzel şarkılar söyler. Gönlümün kuşu ise 
yeni kanlı yaradan ızdırapla inler. 

la“l-i sir-âbıng beriptür âteşin rengi bile 

afet-i canım üçün ot birle suğa imtizâc 


(93/03) 


— Ateşe rengini bile suya doymuş kırmızı dudakların vermiştir canımın felaketi 


için ateş suyla anlaşıyor. 
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üre vü efsürde biz &y “ışk tarkatkan bulut 
bir belâ berki bile hem örte bizni hem yarut 


(79/01) 


— Ey aşk bizi karanlık ve donukluktan uzaklaştır bir bela şimşeği ile bizi hem 


yak hem de parlat. 
7. Çağataycada “-yın, -yin” , “-ay, -ey” dilek kipi birinci şahıs zamirleridir. 


men ölür hâletde düşmenler körünüp dost-veş 
nevçün ölmey kim kelür başımga düşmen-vâr dost 


(87/05) 


- Dosta benzer düşman görünce ölürüm. Niçin ölmeyeyim ki başıma düşman 


gibi dost gelir. 
* “-ay, -ey” ekiyle aşağıdaki beyitte geniş zaman kasdedilmiştir. 


bihişt sarı kişi tire közidin barmay 
şefâ“atıng elifi tutmayın yolığa sirâc 


(92704) 


— Elifin (Hakkın) yardımı kişinin yoluna kandil olmayınca kişi kendi karanlık 


gözüyle cennetin yolunu bulamaz. 


* “-ay, -ey” eki aynı zamanda gelecek zamanın teklik üçüncü şahıs zamiridir. 


emel kaşrını &yleme anda ihdât 
ki her lahza bolgay öküş fitne hâdit 


(89/02) 


— Arzu köşkünü onda ortaya çıkarma; çünkü her an çok karışıklık ortaya 


çıkacak. 


* “-yın, -yin” eki aşağıdaki beyitte “bulmadıkça, bulmazsan ” anlamındadır. 


bir avuç su tapmayın ölseng körek çün teşne-leb 
hecr ile yer fethide özni Sikender boldı tut 


(69/02) 
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— Susamış dudak bir avuç su bulmazsan öleceksin çünkü ayrılık ile yer fethinde 


kendini İskender sayıyorsun. 


8. Olumsuz fiillerde “-man, -men “ eki kullanılır. 


ser-girân kıldı meni öyle humâr &y zâhid 
kim uyatdın baka-alman yüzinge baş köterip 


(57/07) 


— Ey zâhid içki sersemliği beni çok sarhoş etti. Sen beni utandırdın artık başımı 


kaldırıp senin yüzüne bakamam. 


9. “Dek” benzerlik edatıdır. Bununla beraber bazen emir kipinin teklik üçüncü 


şahıs eki ve şart kipi teklik ikinci şahıs eki olarak da kullanılır. 


&y Nevâyi çü öter yahşı yaman gam yeme dek 
ol ki devrânda örür “işreti kem mihneti köp 


(67/09) 


— Nevâyi iyi kötü geçiyor tasalanma, kim ki dünyadadır hem ülfeti hem de 


külfeti olur. 


10. Çağataycada “kibi” den başka, benzerlik edatı olarak Türkçe ve Farsça “- 


yaüşlıg, -mesellik, -sıfat, -asa, -veş, -var, -cılay, -digin, -dak, -dik” kullanılır. 


dehr bostânı ara ser-keş nihaâli körmedük 
sâye yafığlığ bolmağan yer birle yeksân “âkıbet 


(72/08) 


— Bu dünya baçesinde sonunda gölge gibi yerle bir olmamış tek başına bir fidan 


görmedik. 


nakd-i cennetdür Nevâyi Kevter-âsâ mey içip 
özni zâr u vâlih-i bir serv hüri-zâde &t 


(88/09) 


— Nevâyi kevser gibi cennet ikramından içki içip kendini ağlayan ve şaşırmış 


servi boylu bir huri kızı et. 
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peri-veşler cefâsığa güneh bil tölbe könğlümdin 
bu kim taş yağdurur etfal anga Mecnün &rür bait 


(91/02) 


— Peri gibilerin eziyetine deli gönlümden günah bil öyle ki çocuklar ona 


Mecnundur diyerek taş yağdırırlar. 
11.“kim, ki” edatları çok kullanılmıştır. 


12. Çok sık olmamakla birlikte bazı atasözleri ve deyimler de bazı gazallerde yer 


bulmuştur. 


&y Nevâyi çü öter yahşı yaman ğam yöme dek 
ol ki devrânda örür “işreti kem mihneti köp 


(67/09) 


— Nevâyi iyi kötü zaman geçiyor tasalanma, kim ki dünyadadır hem ülfeti hem 


de külfeti olur. 


6.4. METİN İNCELEME 


6.4.1. Metin 


6.4.2. Çeviri yazı 
bahâr ölge “ayş u mafğa ıztırâb 
külüp hâlime berk ü yığlap sehâb 
salıp tofrağ üstide bir gül gamı 


arığlığ su dek cismime peç ü tâb 


3 ketip gonçe dek dağı nergis köbi 
ağız birle közdin mahga h'urd u hvâb 
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esip halk sarı nesim-i vişâl 
mahga hecr otıdın yetip iltihâb 


gül-i vaşl öger dehr bâğıda yok 
yeter katlime hecr hârı 'adâb 

6 kühen deyr bidâd u zulmı bile 
diriğâ ki ötti zamân-ı şebâb 
çü yok vaşl bi-h“udluğ evlâ durur 
kadeh devriğa öyle sâki şitâb 
ki özni kılay neçe sâğar çekip 


bu deyr-i harâb içre mest ü harâb 


9 Nevâyi desehg kim zamânı tınay 
zamân ehlidin &ylegil ictinâb 


6.4.3. Çeviri 
061/01. Bahar diğerlerine hayat, banaysa ızdıraptır. Şimşek halime güler bulut 
ağlar. 


061/02. Bir gül toprak üstüne su salar gibi zayıf vücudumun üzerine gamını 


eziyetini salıyor. 
061/03. Gonca gibi ağızdan ve nergis gibi göz yüzünden yemek, uyumak gitti. 
061/04. İnsanlara meltem eser hoş kokar, banaysa ayrılık ateşinden yanma gelir. 


061/05. Eğer dünya bağında güle kavuşmak yoksa, ayrılık dikeninin acısı 


ölümüme yeter. 


061/06. Köhne dünyanın adaletsizliği ve zulmü bile diriyedir; çünkü gençlik 


zamanı geçti. 


061/07. Saki kadeh çevirmede acele et; çünkü kavuşma olmadığına göre 
kendinden geçmek daha iyidir. 


061/08. Bu yıkık meyhanede birçok içki kadehiyle kendini sarhoş ve harap et. 


061/09. Nevâyi desen ki zamanı dinleyeyim, zaman ehlinden kaç, uzaklaş. 
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6.4.4. Kelime İzahları 

elge “diğerlerine” : *ge, &l (< &l*#ge) 

yığlap “ağlar” : -p, yığla- (< yığ*la-p) 
tofrağ “toprak” : < tofrağ 

üstide “üstüne” : *de, ti, üst (<üsttitde) 
arığlığ “zayıf” : *lığ, arığ (< arığ*lığ) 
otıdın “ateşinden? : *dın, tı, ot (< ottıtdın) 
yeter “yeter” : -er, yet- (< yet-er) 

birle “ile”: < birle 

diriğa “diriye” : *gâ, diri (< diris-ğâ) 

ötti “geçti” : -ti, öt- (< Öt-tü) 

özni “kendini? : *ni, öz (< öztni) 

tınay “dinleyeyim” : -ay, tın- (<tın-ay) 
eylegil “eyle” : -gil, eyle- (< &yle-gil) 

6.4.5. Kendimizi Sınayalım 

1. Ali Şör-i Nevâyi'nin Nevâdirü 'ş-Şebâb divanı hakkında kısaca bilgi veriniz. 


2. Nevâdirü 'ş-Şebâb yazma nüshalarıyla ilgili bilgi veriniz. 


3. Aşağıdaki Çağatayca metni çeviri yazıyla yazınız. 


yiz GANDŞZ 
Ü vu 7 
EYİ 
Bü Ea 


” 2 VZ 
DEYE pi 


“ e . Dd 
eri İİ 


0 EY 


4. Aşağıda çeviri yazıyla yazılmış metni Türkiye Türkçesine çeviriniz. 


bihişt sarı kişi tire közidin barmay 
şefâ“atıng elifi tutmayın yolığa sirâc 
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5. Aşağıdaki kelimeleri çözümleyiniz. 


anğlağıl Be ol am ll Da Aa 
SÜNLE ME e. VE slk emme dele li lale da le A ol ila daneli sa) 
pa KM e RE EM Ke GO RAP e Ve EM Ee 
başığa ğe EE KERİM ER EY MP PE ARE POE ME EE 


eylegeç El a e la el eyl 


YEDİNCİ BÖLÜM 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 


Dil, sadece insanlar arasındaki irtibatı sağlamaya yarayan bir araç değildir. Dil 
kullanıldığı zaman ve mekân ilişkisiyle bir bütün olarak incelendiğinde aynı zamanda 
onun bir milletin kültürünü taşıma ve muhafaza etme vazifesine de sahip olduğu 
görülür. Dilin geçmişten günümüze seyrettiği değişme ve gelişmeleri anlamanın yolu 
ise o dille verilen eserleri incelemekten geçmektedir. Geçmişle günümüz arasında bir 
köprü niteliği taşıyan kaynak eserler kültür mirasını taşımakta kullanılan kıymetli 
sandıklardır. Türkçenin geçmişten günümüze konuşulduğu coğrafyalar düşünüldüğünde 
ne kadar büyük bir kültür mirasına sahip olduğumuz anlaşılacaktır. Bununla beraber 
Türk dilinin eşsiz örneklerini muhafaza eden yazma eserler kütüphanelerde araştırıcılar 
tarafından okunmayı, anlaşılmayı beklemektedir. Bu eserler hakkıyla incelendiğinde 
görülecektir, ki dün meydana gelen bazı dil sorunları bugün farklı bir kalıba, bürünerek 
tekrar karşımıza çıkmaktadır. Temelde dünün insanının ihtiyaçları her ne ise bugünün 
insanının ihtiyaçları da aynıdır. Tarihin tekerrürden ibaret olması gibi dilin açmazları, 
çıkmazları da tekrardan ibarettir. Söz gelimi Ali Şer-i Nevâyi'nin çağdaşları Türk dilini 
küçük görerek Farsça eserler vermekte yarışırken bugünün aydınları da benzer bir 


kaygıyla yabancı kelime kullanmaya özenmekte ve gençleri özendirmektedir. 


Gençlerin kullandıkları ve öğreticisi olacakları dilin sahip olduğu incelikleri ve 
değeri anlayabilmeleri için yukarıda belirttiğimiz dil ve kültür sandukalarını açmaları 


yani kaynak eserleri tanımaları, okumaları ve inceleyebilmeleri gerekmektedir. 


Üniversitelerin Türkçe Eğitimi Bölümlerinin eğitim programlarında yer alan 
Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri derslerinin temel hedefleri de aynı doğrultudadır. Ali 
Şer-i Nevâyi'nin gençlik yıllarında yazmış olduğu şiirlerden oluşan divanı Nevâdir 'üş- 


Şebâb'ın bu derslerde malzeme örneği olarak kullanılabileceği sonucuna varılmıştır. 


Nevâdir “üş-Şebâb Türk dili ve kültürü alanındaki araştırıcılar için mühim 


çalışma aracı ve ortamıdır. 


Bu sebeplerle; Nevâdir “üş-Şebâb'ın çeviri yazısı yeniden gözden geçirilmeli, 
çeviri yazıdan Türkiye Türkçesine aktarılmalı ve kelime yapılarındaki bazı değişmeler, 


alınan ekler, ses değişmeleri incelenmelidir. Böylelikle öğrenciler bu kelimeler üzerinde 
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düşünmeye ve mana ilişkileri kurmaya başladıkça kelime hazineleri gelişecektir. Bugün 
kullandıkları kelimelerin hangi kelimelerin hangi ekleri almasıyla meydana geldiğini 
öğrenecek daha sonra da bu tahmin ve düşünce sistemini kullandıkları öbür kelimeler 
üzerinde de harekete geçirerek dili daha bilinçli bir şekilde kullanacak ve 


öğreteceklerdir. 


Ali Şer-i Nevâyi'nin gençlik yıllarında yazmış olduğu şiirlerden meydana 
gelen Nevâdirü 'ş-Şebâb 1986 senesinde KARAÖRS'ün çeviri yazıyla yazmasının 
ardından 2006 da TDK tarafından basılmıştır; ancak bu şiirler daha detaylı bir şekilde 
incelenip günümüz Türkçesine aktarılarak Orta Türkçe ve Metin İncelemeleri 
derslerinde malzeme olarak kullanılmak suretiyle Türkçenin daha iyi anlaşılıp 


öğretilmesine katkı sağlayacağı sonucuna varılmıştır. 


Ayrıca Türkçe Eğitimi Bölümü öğrencilerinin Ali Şer-i Nevâyi gibi Türkçenin 
bayraktarlığını yapmış kendi zamanının sözde aydınlarına karşı Türkçenin varlığını 
yazdığı onlarca eserle ispatlamış bir şahsiyeti tanımaları dil bilinci konusunda bir ideal 


ve bir ülkü kazanmaları bakımından faydalı olacağı kanaatine varılmıştır. 
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